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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

0

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRnTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie un trait6 ou accord
international qui aurait dfi tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pouira invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), l'Assemble g~n~rale a adopt6 un
r~glement destin6 & mettre en applicatioi l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 * et l'expression 4 accord international I n'ont 6t6 d~finis ni dans Ia Charte ni
dans le rfglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adopt~e cet
6gard par l'Rtat Membre qui a prsent4 l'instrument & l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet letat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de 'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6
par un letat Membre n'implique, de Ia part du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 i accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de o trait6 *
ou d'4 accord international & si cet instrument n'a pas d~j& cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
i une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce
Recuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 7511

HUNGARY
and

ALBANIA

Treaty concerning legal assistance in civil, family and
criminal matters. Signed at Tirana, on 12 January 1960

Official texts: Hungarian and Albanian.

Registered by Hungary on 3 December 1964.

HONGRIE
et

ALBANLE

Trait6 regissant rassistance juridique en matiere civile,
familiale et p6nale. Sign, 'a Tirana, le 12 janvier 1960

Textes officiels hongrois et albanais.

Enregistr par la Hongrie le 3 dicembre 1964.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 7511. SZERZODRS A MAGYAR NIPKOZTARSASAG RS
AZ ALBAN NIPKOZTARSASAG KOZOTT A POLGARI,
CSALADJOGI RS BUNQGYI JOGSEG1RLYROL

A Magyar N~pk6ztdrsasig Eln6ki Tanicsa 6s az Albin N~pk6ztArsasdg
Nemzetgyiils~nek Eln6ks~ge

att6l az 6hajt6l Athatva, hogy mindk~t orszAg szoros 6s tart6s baritsiga a jogi
egyfittmiik6d6s ter6n is meger6s6dj~k, elhatdrozt~k, hogy polgAri, csalidjogi 6s.
biiniigyi jogseg6lyszerz6d~st k6tnek.

Ebb6l a clb61 meghatalmazottaikk~nt kinevezt6k:
a Magyar N~pk6zt~rsasAg Eln6ki Tanicsa:

Dr. Nezvdl Ferencet, a Magyar N~pk6ztirsasig igazsdg figyminiszter6t,
az Albin N~pk6ztirsasAg Nemzetgyil6s6nek Eln6ks~ge:

Bilbil Klosit, az Albin N~pk6ztArsasdg igazsAgiigyminiszter~t,

akik j6 6s kell6 alakban talilt meghatalmazissik kicser6lse utin az aldbbiakban
6llapodtak meg:

I. R SZ

ALTALANOS RENDELKEZ9SEK

1. cikk

JOGVtDELEM

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 Allampolgirai (term6szetes 6s jogi szemlyek) a
misik Szerz6d6 F61 teriilet6n szem6lyiik 6s vagyonuk t6rv~nyes v6delm~t illet6en
ugyanolyan jogv~delemben r~szesiilnek, mint ennek a Szerz6d6 F6lnek a sajAt
llampolgArai.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 illampolgirai a misik Szerz6d6 F61 polgiri,
csalddjogi 6s biiniigyekben eljAr6 hat6sigai el6tt ugyanazon felt~telek mellett
lphetnek fel, nyujthatnak be kereseteket, terjeszthetnek el6 krelmeket 6s pana-
szokat, mint a misik Szerz6d6 F1 Aillampolgirai.
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

No. 7511. KONVENTE MIDIS REPUBLIKES POPULLORE
TE HUNGARISE DHE REPUBLIKES POPULLORE TE
SHQIPtRISE PER DHeNIEN E NDIHMES JURIDIKE
NE 4ESHTJET CIVILE FAMILJARE DHE PENALE

Presidiumi i Republikes Popullore te Hungarise dhe Presidiumi i Kuvendit
Popullor te Republikes Popullore te Shqiperise,

te udh~hequr nga deshira per te forcuar miqisind e ngushte dhe td qendrues-
hme midis te dy vendeve edhe ne fushen e marddhinieve juridike, vendosen te
perfundojne Konvent~n mbi dhenien e ndihmes juridike pdr qshtjet civile,
familjare dhe penale.

Per kete q~llim ata emeruan si te plotfuqishem te tyre:
Presidiumi i Republikes Popullore td Hungarisd,

Dr. Ferenc Nezval, Minister i Drejtesise i Republikes Popullore td Hungarise,
Presidiumi i Kuvendit Popullor i Republikis Popullore t6 Shqiperise,

Bilbil Klosi, Minister i Drejtdsisd i Republikes Popullore tei Shqipeirise,

te cildt, pas shkimbimit t plotfuqishmerive te tyre qd u gjetdn nE regull td plotE
dhe ne formen e duhur, u muaren vesh per sa vijon:

PJESA E i-rd

DISPOZITA TE PtRGJITHESHME

Neni 1

MBROJTJA JURIDIKE

1. Shtetasit (personat fizikd dhe juridiki) te njeres Pale KontraktonjEse
gezojnd nd teritorin e Palks tjeter Kontraktonjise po ate mbrojtje juridike ti
personit dhe ti pasurise si edhe shtetasit e kesaj Pale Kontraktonjese.

2. Shtetasit e njeris Pale KontraktonjEse mund te paraqiten ne organet e
Pales tjeter KontraktonjEse ni kompetencen e t cileve jane geshtjet civile,
familjare dhe penale, td ngrejnd padi, td paraqisin kerkesa dhe ankesa po ni ato
kushte si dhe shtetasit e Pales tjetdr Kontraktonjese.
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2. cikk

JOGSEG LY NYUJTASA

(1) A Szerz6d6 Felek bir6s~igai, iigy~szs~gei 6s Allami k6zjegyz6i polgiri,
csalhdjogi 6s biniigyekben jogseg~lyt nyujtanak egym~isnak.

(2) Az (1) bekezd~sben emlitett hat6sigok a polgAri, csalidjogi 6s binii-
gyekben eljAr6 egy6b hat6sigoknak is jogseg~lyt nyujtanak.

3. cikk

Az RINTKEZ S M6DJA

A jogsegdlyforgalom sordn a Szerz6d6 Feleknek a 2. cikkben emlitett
hat6s~igai k6zponti hat6sigaik utjin 6rintkeznek egym~issal, kiv6ve ha a jelen
Szerz6d~s mtsk~ppen rendelkezik.

4. cikk

A JOGSEG LY TERJEDELME

A jogsegd1y kiterjed egyes elj~rsi cselekm~nyek foganatositisdra, kil6n6sen
hAzkutatisra, lefoglaldsra, zirlat foganatositis~ra, tOrgyi bizonyit~kok megkiild-
sire 6s kiadisAra, felek, terheltek, tanuk, szakrt6k 6s egy~b szem~lyek meghall-
gatAs~ira, bir6i szemle foganatositisira, k~zbesit6si k6relmek elintz6s6re,
iugyiratok megkiuld~s6re, valamint okiratok killitisira 6s megkiild~s~re.

5. cikk

A JOGSEGALY IRANTI MEGKERESAS ALAKISAGAI

(1) A jogsegdly irnti megkeres~snek a k6vetkez6 adatokat kell tartalmaznia:

a) a megkeres6 hat6s~ig megjel6lhs6t;
b) a megkeresett hat6s~ig megjel61kst;

c) annak az ugynek a megjel616s&t, amelyben a jogseg61yt k6rik;
d) a felek, terheltek vagy elitdltek csaldi 6s ut6nev&t, lak6hely&t, illet6leg

tart6zkodisi hely6t, Allampolgirs~gdit, foglalkoz~sit, valamint bfiniigyekben -
lehet6s6g szerint - a terheltek sziilet6si helyt 6s idej6t, tovAibbA a sziil6k
nev6t is;

e) a jogi k6pvisel6k nev6t 6s lakcim~t;
f) a megkeres6s tartalm~it 6s a teljesit6shez sziks6ges adatokat, biiniugyekben

pedig a cselekm~ny leirist is.
No. 7511
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Neni 2

DHENIA E NDIHMtS JURIDIKE

1. Gjykatat, organet e prokurorise dhe td noterise shteterore td Paleve
Kontraktonj~se u japin njeri tjetrit ndihme juridike ne qishtjet civile, familjare
dhe penale.

2. Organet qe permenden ne piken 1, u japin ndihme juridike edhe organeve
te tjera, nd kompetenc~n e te cileve hyjne qishtjet civile, familjare dhe penale.

Neni 3

MENYRA E KOMUNIKIMIT

N dhdnien e ndihmes juridike organet e permendura ne nenin 2 komunikoj-
ne midis tyre n~p~rmjet organeve te tyre qendrore per gjersa nuk parashikohet
ndryshe nga kjo Konvente.

Neni 4

VELLIMI I NDIHMES JURIDIKE

Ndihma juridike jepet me ane te kryerjes se veprimeve t6 veganta procedu-
riale, ne veganEsi me ane td kryerjes se kontrollimeve, te kqyrjeve dhe t sekues-
trimit te pasurisi, t deirgimit dhe td dorezimit te provave materiale, t pyetjes se
te pandehurve, deshmitarive dhe ekspertfive, td pyetjes se palfve dhe personave
t tjere, te kqyrjes gjyqesore, me anen e plotsimit ti porosisfi per dorezimin e
dokumentave, te dergimit t materialeve t6 qeshtjeve, te perpilimit dhe dergimit
t dokumentave.

Neni 5

FORMA E POROSISE PER DH-NIE NDIHME JURIDIKE

1. Porosia per dhenie ndihme juridike duhet te prmbaje keto te dhena:

a) Emertimin e organit qE bin porosini;

b) Emertimin e organit t cilit i drejtohet porosia;

c) Emertimin e qeshtjes per te cilen krkohet dhenia e ndihmis juridike;

f) Emrin dhe mbiemrin e paleve, te te akuzuarve, te te pandehurve ose te
ddnuarve, vendbanimin ose vendqendrimin e tyre te prhereshem, shtetesine,
profesionin, dhe p~r qeshtjet penale mundesisht edhe vendin dhe daten e
lindjes se te akuzuarve dhe emrat e prinderve te tyre;

d) emrat, mbiemrat dhe adresat e pErfaq~suesve t tyre;

dh) pirmbajtjen e porosise dhe njoftimet t nevojeshem per kryerjen e porosise
dhe, pdr qdshtjet penale, edhe p~rshkrimin e figures tW krimit.

N- 7511
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(2) A jelen Szerz6d~s alapjdn tovAbbitAsra keriil6 iratokat ahdirissal 6s
pecs~ttel kell ell~ltni.

(3) A Szerz6d6 Felek a jogseg6ly irdnti megkeres~sekhez k&nyelvii firlapokat
hasznAIlnak, amelyeknek a sz6veg~t k6zlik egymAssal.

6. cikk

Az ELINTA ZS M6DJA

(1) A jogseg~ly te1jesit6s~ndl a megkeresett hat6sdg sajdt Allaminak joga
szerint jir el. Ez a hat6sAg azonban k6relemre a megkeres6 hat6sAg AllamAnak
eljArAsi jogszabdlyait is alkalmazhatja, ha ez nem All ellent~tben a belf6ldi jog
k6telez6 rendelkez~seivel.

(2) Ha a megkeresett hat6sAg a megkeres6s elint~z~s~re nem illet~kes, azt
eljuttatja az illet~kes hat6sighoz 6s err61 a megkeres6 hat6sAgot 6rtesiti.

(3) A megkeresett hat6sAg a megkeres6 hat6sAg k6relm6re kell6 id6ben k6zli
a k6rt jogseg6ly teljesit~s~nek helyt 6s idejt.

(4) A jogseg6ly irinti k~relem elint~z~se utAn a megkeresett hat6sAg az
iigyiratot a megkeres6 hat6sAgnak visszakfildi vagy k6zli a teljesit~s akadilydt.

7. cikk

A TANUK S SZAK RT6K V9DELME

(1) Az olyan tanu vagy szak~rt6 ellen, aki a megkeresett Szerz6d6 F61
hat6sdga iltal r6sz6re k~zbesitett id6z~sre a megkeres6 Szerz6d6 F61 hat6sAga
el6tt megjelenik, sem az eljArAs tArgyAt t6v6 biintett, sem valamely oly
mis buintett miatt, amelyet m~g a megkeres6 Allam hat ArAnak dtl~p6se el6tt
k6vetett el, bfintet6 eljArds nem indithat6, letart6ztatAs nem foganatosithat6 6s
ellene ilyen biintett miatt kiszabott biintet6st sem lehet v6grehajtani.

(2) Megszunik ez a v~delem akkor, ha a tanu vagy szakrt6 a megkeres6
Szerz6d6 F61 teriilet6t att6l a napt6l szAmitva, amelyen a kihallgat6 hat6sAg
k6z6lte vele, hogy tovAbbi jelenl6t6re nincsen szuiks6g, egy h~ten belfil nem
hagyta el. Ebbe a hatdrid6be nem szAmit be az az id6, amely alatt a tanu vagy
szak6rt6 a megkeres6 Szerz6d6 F61 terulet~t hibAjAn Kivfil nem hagyhatta el.

No. 7511
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2. Materialet qd dfrgohen ne baze te kesaj Konvente duhet ti kene vulen
dhe nenshkrimin.

3. Per kdrkesat p~r dhenien e ndihmis juridike Palet Kontraktonjese perdo-
rin formulare ne dy gjuhd tekstin e te cilve ato ia njoftojni njera tjetrEs.

Neni 6

MiNYRA E KRYERJES SE POROSISE

1. Nfi kryerjen e porosise per dhenien e ndihmes juridike organi, te cilit i
dshte drejtuar porosia, zbaton legjislacionin e shtetit te tij. Por, me kErkesEn e
organit qd ben porosine, ai mund t zbatoje normat proceduriale te Pales Kon-
traktonjise qe ben porosini, ne qoftd se ato nuk vijne ne kundershtim me legjislag
cionin e shtetit ti tij.

2. Kur organi, te cilit i drejtohet porosia, nuk ishtE kompetent per kryerjen
e saj, atEhere ai ia dergon porosinfi organit kompetent dhe njofton per ktE
organin qd ka bEre kerkesen.

3. Me kerkesen e organit, i cili ka bere porosinE, organi t cilit i teshtd drej-
tuar porosia njofton me kohE ate pdr kohen dhe vendin e kryerjes se porosise.

4. Pas kryerjes se porosise, organi, td cilit i dshtfi drejtuar kerkesa, ia kthen
dokumentat organit qd ka bdrd porosine ose i njofton atij per pengesat ne kryerjen
e porosisd.

Neni 7

PAPREKSHMERIA E DESHMITAREVE DHE EKSPERTEVE

1. Dishmitari ose eksperti qe paraqitet ne organet e Palds Kontrakton-
jise, e cila ka bert porosini, me ftesd te dorezuar atij nga Organi i Paks
Kontraktonjese, qe i zshtw drejtuar porosia, pavaresisht nga shtetisia e tij,
nuk mund t'i nEnshtrohet ndjekjes ose arestimit, qofte per vepra te d~nuarshme
penalisht, qe pErbejnd objektin nd shqyrtim, qofte pir ndonje veper tjet~r, q6
denohet penalisht, td kryer para se ti kalonte kufirin e shtetit qE ka beri porosind,
as mund te denohet gjithashtu pkr vepra te tilla nE teritorin e Pales Kontrakton -
j~se qd ka bere porosine.

2. Deshmitari ose eksperti e humbet kte garanci n6 qofte se ai nuk e le
teritorin e Pales Kontraktonjese qE ka ber porosine brenda nje jave nga dita kur
organi qe ka br6 porosinE e njofton ate se qendrimi i mtejsh~m i tij s'Eshti i
nevojshem. Ni kte afat nuk Ilogaritet koha gjatW s6 cies deshmitari ose eksperti,
pa fajin e tij, nuk ka mundur t 1er& teritorin e Pales Kontraktonj~se qe ka bere
porosin .

N* 7511
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8. cikk

KtZBESIT.SI KARELMEK

(1) A megkeresett hat6sdg a k~zbesit~st a belf6ldi iratok k~zbesit~s~re irAnya-
d6 jogszabilyok szerint teljesiti, felt6ve, hogy a k6zbesitend6 irat a magkeresett
Szerz6d6 F61 nyelv~n k6sziilt, vagy ha ahhoz ezen a nyelven hiteles forditist
csatoltak. Ellenkez6 esetben a megkeresett hat6sig az iratot cimzettnek csak
akkor adja it, ha azt 6nk~nt elfogadja.

(2) A k~zbesit~si k~relemben fel kell tfntetni a cimzett pontes-lakcim~t 6s a
k~zbesitend6 irat nem6t.

(3) Ha a k~zbesit6s a k6relemben megjel61t cimen nem teljesithet6, a megke-
resett hat6sig a cim megAllapitisdra sziiks6ges int~zked6seket hivatalb6l teszi
meg. Ha a cim nem Allapithat6 meg, err6l a megkeres6 hat6sigot a k~zbesitend6
irat visszaktiid~s6vel 6rtesiteni kell.

9. cikk

A KkZBESITPS IGAZOLASA

A k~zbesit~s megtbrt6nt~t a megkeresett Szerz6d6 F6lnek a k~zbesit~sr61
sz616 szablyai szerint kell igazolni. A k~zbesit~st igazol6 iratban fel kell tiintetni
a k6zbesit6s idej6t 6s hely6t.

10. cikk

KgZBESITS SAJAT ALLAMPOLGAROK RiSZRE

(1) Mindegyik Szerz6d6 F61 jogosult sajit AllampolgArai r6sz6re diplomAciai
vagy konzuli k~pviselete utjan k6zbesiteni.

(2) Az ilyen k~zbesit~sn~l k~nyszer alkalmazAsAnak nincs helye.

11. cikk

A JOGSEGgLY K6LTSGEI

(1) A megkeresett Szerz6d6 F61 a jogsegly tejesit6s6rt k61ts~get nem
sznethat fel. A Szerz6d6 Felek maguk viselik a jogseg~lyforgalom k6vetkezt~ben
sajit teriiletiik6n felmerult k61ts6geket.

(2) A megkeresett hat6sig a megkeres6 hat6sAggal kbzli a felmerfilt kblts~gek
6sszegt. Ha a megkeres6 hat6sig ezeket a k6lts6geket a megt6rit~sre k6teles
szem6lyt6l behajtja, a befolyt 6sszeg a behajt6 Szerz6d6 Felet illeti :

No. 7511
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Neni 8

POROSIA PER DOREZIMIN E DOKUMENTAVE

1. Organi, te cilit i drejtohet porosia, dorezon dokumentat ne perputhje me
legjislacionin per dorEzimin e dokumentave qe eshte nE fuqi nE shtetin e tij, ne
qofte se dokumentat q dorezohen jane te perpiluara ne gjuhen e pales Kontrak-
tonjese se ciles i drejtohet porosia, ose atyre u eshte bashkangjitur perkthimi i
vertetuar. NE raste tE tjera, organi, qi i drejtohet porosia, ia dorezon kte doku-
ment te adresuarit kur ky i fundit e pranon ate vullnetarisht.

2. N porosin per dorEzimin e dokumentave duhet te shenohen adresa e
perpikte e marresit dhe emertimi i dokumentave, qe duhet tW dor~zohen.

3. Kur dokumenti nuk mund tW dorezohet ne adresen qe tregohet ne porosi-
nE, organi, te cilit i drejtohet porosia, me inisiativen e tij, duhet te marrd masat e
nevojeshme pdr te gjetur adresEn. Kur gjetja e adresEs nga organi, te cilit i Eshti
drejtuar porosia, ishti e pa mundur, ai njofton pEr keti organin qE ka bere
porosind dhe i kthen ketij dokumentat qe duhej te dorezoheshin.

Neni 9

VERTETIMI I DOREZIMIT TiE DOKUMENTAVE

Vrtetimi i dorEzimit te dokumentave behet ni pErputhje me dispozitat
mbi dorizimin e dokumentave qe jane ni fuqi ne shtetin t cilit i drejtohet poro-
sia. N vertetimin e dorizimit duhet te shenohen data dhe vendi i dorizimit.

Neni 10

DoRZltzMI I DOKUMENTAVE SHTETASVE TE VET

1. PalIt KontraktonjEse kane te drejte t'u dorezojne dokumentat shtetasve
te tyre nepermjet pErfaqesive tW tyre dipllomatike ose konsullore.

2. Nd nj dorezim t tillk nuk mund te perdoren masa detyronjEse.

Neni 11

SHPENZIMET LIDHUR ME DHENIEN E NDIHMES JURIDIKE

1. Per dhEnien e ndihmes juridike, Pala KontraktonjEse, se cilEs i EshtE
drejtuar porosia, nuk mund te kerkoje pagimin e shpenzimeve. Palet Kontrak-
tonjEse marrin pErsipEr tW gjitha shpenzimet lidhur me dhEnien e ndihmEs juridike
ni teritoret e tyre.

2. Organi, t cilit i Eshte drejtuar porosia, i njofton organit qe ka bre porosi-
ne, shumin e shpenzimeve. Nd qoft se organi qE ka bere porosine do te marre
kdto shpenzime nga personi qd detyrohet t'i paguaj ato, keto i mbeten Pales
KontraktonjEse q i ka kirkuar.

NO 7511
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12. cikk

TA JAKOZTATAks

A Szerz6d6 Felek igazsdgiigyminisztdriumai kdrelemre t~jdkoztatjik egy-
mist az dllamukban hat~lyban 16v6 vagy hatllyban volt jogszablyokr6l, valamint
a Szerz6d6 Felek illetdkes bir6sigainak jogszab~lydrtelmezds6r6l.

13. cikk

NYELVHASZNALAT A JOGSEG]LYFORGALOMBAN

A Szerz6d6 Felek hat6s~gai a k6lcs6n~s jogsegdlyforgalomban sajit nyelvii-
ket vagy az orosz nyelvet hasznAIljdk.

14. cikk

OKIRATOK HITELESITSE I S ELISMERSE

(1) Az egyik Szerz6d6 F6l valamely hat6siga iltal figyk6rdn bell kiillitott,
felvett vagy hitelesitett 6s hivatali pecs6ttel ellAtott okiratoknak a m~sik Szerz6d6
Fdl teriiletdn val6 felhaszn~ltsihoz feliilhitelesitdsre nincs .sziiksdg.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 illetdkes hat6siga iltal ki~llitott k6zokiratnak
tekintend6 okiratokat a m~sik Szerz6d6 F6l teriiletdn is megilleti a k6zokiratok
bizonyit6 ereje.

ii. I &Sz

KDLONOS R1"SZ

I. Fejezet

JOGSEGLY POLGARI AS CSALADJOGI UGYEKBEN

PERKOLTS]GBIZTOSIT]K AL6LI MENTESSG S A PERKbLTS]G VgGREHAJTSkA

15. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 Fl Allampolg~ra, aki a misik Szerz6d6 F6l bir6s~ga
eldtt felldp 6s a Szerz6d6 Felek egyikdnek terfiletdn lakik, nem k6telezhet6
semmiffle biztosit6k adAsdra, sem abb6l az okb6l, mert kiilf6ldi, sem azdrt, inert
belf6ld6n sem lak6helye, sem pedig tart6zkodisi helye nincsen.

(2) Az (1) bekezddsben foglalt kedvezmny abban az esetben is megilleti a
Szerz6d6 Felek dllampolg.rait, ha oly illam teriiletdn laknak, amellyel a kedvez-
mdnyt nyujt6 Szerz6d6 F6lnek k6lcs6n6s v6grehajtAst biztosit6 szerz6ddse van.

No. 7511
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Neni 12

NJOFTIME

Ministrite e Drejtesisd sd Paldve Kontraktonjese me kerkese i japin njera
tjetrEs njoftime mbi aktet legjislative qE jane ne fuqi ose qe kane qine ni fuqi nd
shtetet e tyre si edhe njoftime mbi interpretimin e akteve legjislative nga organet
gjyqesore pErkatese te PalEve Kontraktonjese.

Neni 13

PNRDORIMI I GJUHEVE NE DHENIEN E NDIHM.S JURIDIKE

Organet e PalEve Kontraktonjise nE komunikimet midis tyre ne lidhje me
dhEnien e ndihmEs juridike p~rdorin gjuhet e tyre ose gjuhEn rise.

Neni 14

VRTETIMI DHE NJOHJA E DOKUMENTAVE

1. Dokumentat e pErpiluara, tE pregatitura ose t vertetuara nga organet e
njeras Pale KontraktonjEse brenda kompetencave tE tyre dhe q jane pajisur me
vul6 me steme pranohen nE teritorin e Palks tjet~r Kontraktonjise pa ndonji
vErtetim tjet~r.

2. Dokumentat zyrtare, t6 cilat jane pregatitur nga organi kompetent i
njeris Pale Kontraktonjese, kane fuqine provuese te dokumentave zyrtare edhe
ni teritorin e Pales tjetEr KontraktonjEse.

PJESA E I-te

PJESE E POSA4;ME

Kapitulli I-re

NDIHMA JURIDIKE PEPR 9 ESHTJET CIVILE DHE FAMILJ7ARE

(,KARKIMI NGA SIGURIMI I SHPENZIMEVE GJYQESORE DHE NXJERJA E TYRE

Neni 15

1. Shtetasve tE njeres nga Pal&r KontraktonjEse q6 marrin pjesE ne qishtjet
gjyqesore ni gjykatat e Pales tjet~r KontraktonjEse dhe qE banojni nd teritorin e
njerEs nga Palet Kontraktonjese nuk mund t'u ngarkohet detyrimi per sigurimin
e shpenzimeve gjyqEsore vetEm pr shkak se jane te huaj ose nuk kanE ni kitu
vend vendbanimin ose vendqdndrimin e pirherEsh~m.

2. Shtetasit e njerEs PalE KontraktonjEse gEzojne lehtdsind qi p~rmdndet nE
pikEn 1 edhe nE ate rast, kur ata banojne nE teritorin e njE shteti me t cilin Pala
KontraktonjEse qi u jep kete leht~si, ka njd KonventE qd siguron nd mEnyrE
reciproke nxjerrjen e shpenzimeve gjyqEsore.

NO 7511
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16. cikk

(1) Ha az e16z6 cikk alapjdn biztosit~k letdtele a161 mentes-felet az eljirisi
k6lts6gek viselsre k6telezt~k, a mlsik Szerz6d6 F61 illet6kes bir6s~ga az e1jirlsi
k61ts~gek tekintet6ben a v6grehajtAisi elj~irist k6lts~g- 6s illet6kmen tesen inditja
meg.

(2) Az eljirisi k6lts6gekhez tartoznak a 17. cikkben emlitett okminyok
fordit~sa 6s azok hitelesit~se folytin felmerult k61ts~gek is.

17. cikk

(1) A v~grehajtdsi elj~ris megindit~sira irinyul6 k~relemhez-csatolni kell
az eljir~si k6lts~geket megllapit6 bir6i hat~rozat hiteles misolat~t, valamint a
hatirozat joger6re emelked~st 6s v~grehajthat6sAg~t igazol6 bir6i v~gz6st.

(2) Ezeket az okm~nyokat annak a Szerz6d6 F61nek a nyelv6n k6szilt fordi-
tissal kell elltni, amelynek teriilet~n a v6grehajtisi eljlrAst le kell folytatni.

(3) A bir6sig a v~grehajt~si eljdrAs meginditisdnil csupin azt vizsgilja, hogy

a) a hatirozat jogerej~t 6s v~grehajthat6sAgit igazoltik- e,
b) a jelen cikk (1) bekezd~s~ben emlitett okm~nyok hiteles forditissal vannak-e

ellhtva.

18. cikk

A mdsik Szerz6d6 F61 teriilet~n az elj~rAsi k6lts~gek v~grehajtAsgra irdnyul6
k~relmet e16 lehet terjeszteni :
a) annul a bir6sAgndl, amely a k61ts~gre vonatkoz6 hatirozatot hozta vagy annil,

amely az iigyben els6fokon hatirozott; a bir6sig a k6relmet megkiildi a misik
Szerz6d6 F61 illet~kes bir6siginak,

b) k6zvetleniil a misik Szerz6d6 F6lnek anmil a bir6s~gAnl, amely a v6grehajt~si
e1jirs meginditlsira illet~kes.

19. cikk

(1) A bir6sig a v~grehajtisi elj.rds meginditisr61 a felek meghallgatisa
ndkiil d6nt.

(2) A v~grehajtdsi eljdr~s meginditisre illet~kes bir6s~g a v6grehajtdsi elji-
r~st a 16. cikk (2) bekezd~s~ben emlitett k61ts~gek tekintet~ben is meginditja.
Ezeket a k61ts~geket annak a Szerz6d6 F61nek az illet~kes bir6sAga Allapitja meg,
amelynek teriilet~n azok felmeriiltek.

(3) A v~grehajtisi e1jrins meginditisa nem tagadhat6 meg amiett, hogy a
krelmez6 nem el6legezte a v6grehajtds k61ts~geit.
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Neni 16

1. Ne qofte se shtetasit te qkarkuar nga sigurimi i shpenzimeve gjyqdsore nd
baze te nenit td me sipdrm ngarkohen me pagimin e shpenzimeve gjyqEsore,
gjykata pErkatdse e Pales tjetEr Kontraktonjese lejon, ne baze te kErkeses pa taksa,
ekzekutimin e nxjerrjes se detyrueshme te ketyre shpenzimeve.

2. Nd shpenzimet gjyqesore perfshihen edhe shpenzimet per perkthimin
dhe vertetimin e dokumentave qd pErmenden nE nenin 17 ti kEsaj Konvente.

Neni 17

1. Kerkeses per ekzekutimin e nxjerrjes se detyrueshme td shpenzimeve
gjyq~sore duhet t'i bashkangjiten kopja e vertetuar e vendimit te gjykatEs mbi
shpenzimet, si dhe vdrtetimi i 1shuar nga gjykata, qe ka dhene vendimin, se
vendimi ka mare formE t prerE dhe duhet t8 ekzekutohet.

2. Dokumentat e pdrmendura duhet te pajisen me p~rkthimin e bere ne
gjuhin e Pales Kontraktonj~se nd teritorin e sE ciles kryhet ekzekutimi i nxjerrjes
sd detyrueshme tE shpenzimeve.

3. Gjykata qd lejon ekzekutimin e vendimit, per nxjerrjen e detyrueshme te
shpenzimeve gjyqdsore, shikon vetem:
a) n se vendimi ka marrd forme te prere dhe ne se duhet te ekzekutohet;
b) nd se dokumentat e pErmendura nd piken 1 jane te paisura me nje perkthim

te vertetuar.

Neni 18

Kerkesa per nxjerrjen e shpenzimeve ne teritorin e Pales tjetir Kontrakton-
jese mund t'u paraqiten :
a) gjykat~s qe mori vendimin mbi shpenzimet, ose gjykates qe ka shqyrtuar

9eshtjen nd shkalle te pare. Kjo gjykate ia pErcjell kErkesen gjykatis kompeten-
te te Pales tjeter Kontraktonjese;

b) drejt per drejt gjykates sE Pales tjetEr KontraktonjEse, e cila eshte kompetente
tW marrd vendim per nxjerrjen e shpenzimeve gjyqesore.

Neni 19

1. Gjykata shqyrton kerkesen per nxjerrjen e shpenzimeve gjyqdsore pa
marre n6 pyetje palet.

2. Gjykata qd Eshte kompetente per tW marre vendim mbi nxjerrjen e
shpenzimeve, zgjidh 9eshtjen per nxjerrjen e shpenzimeve qE permenden ne
pikEn 2 te nenit 16 te kesaj Konvente. Keto shpenzime p~rcaktohen nga gjykata
kompetente tE Pales Kontraktonjese ne teritorin e se ciles ato linden.

3. Pranimi i k~rkeses per nxjerrjen e shpenzimeve nuk mund te refuzohet
per shkak se kerkuesi nuk ka parapaguar shpenzimet q6 duhet te nxjerre.

N
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K6LTS9GMENTESSdG

20. cikk

Az egyik Szerz6d6 F61 llampolgirai a m~sik Szerz6d6 F61 teriilet~n a
k61ts6gmentess~gben, illetkmentess~gben, az illetkekre vonatkoz6 bArmely m~s
kedvezm~nyben, valamint az ingyenes jogi k~pviselet kedvezm~ny~ben ugyano-
lyan felt~telek mellett 6s ugyanolyan terjedelemben r6szesiilnek, mint a belf6ldiek.
Ezek a kedvezm~nyek minden eljdrisi cselekm~nyre kiterjednek, ide~rtve a
v6grehajtdsi cselekm~nyeket is.

21. cikk

(1) A k~relmez6 szem6lyi, csaIldi, kereseti (j6vedelmi) 6s vagyeni viszony-
air6l annak a Szerz6d6 F61nek illet~kes hat6s~iga dlit ki bizonyitv~nyt, amelynek
teriilet~n a k~relmez6nek lak6- vagy tart6zkodisi helye van.

(2) Ha a krelmez6nek az egyik Szerz6d6 F61 teriilet~n sincs lak6- vagy
tart6zkodisi helye, a bizonyitvinyt a k~relmez6 hazAj~inak diplom~ciai vagy
konzuli hat6siga Allithatja ki.

(3) Az a bir6sig, amely a k61ts~gmentess~g megadisir61 hatAroz - ha
sziiks~gesnek taldlja - a 3. cikkban meghatirozott uton kieg~szit6 felvi iAgosit~ist
krhet a bizonyitv~inyt kifillit6 hat6s~igt61.

22. cikk

(1) Ha valamelyik Szerz6d6 F61 Allampolgdra a misik Szerz6d6 F61 bir6sfga
el6tt a k6lts6g- 6s illetkmentess~gben, az illet~kekre vonatkoz6 mis kedvezm~ny-
ben vagy ez ingyenes jogi k~pviselet kedvezm~ny6ben kivdn r~szesiilni, ezirfnti
krelm~t a lak6- vagy tart6zkodisi helye szerint illet~kes bir6sfig el6tt jegyz6ka-
nyvbe mondhatja. A bir6sfg a jegyz6k6nyvet a 21. cikkben megjelblt bizonyit-
vfnnyal 6s a fl Altal benyujtott egy~b mell6kletekkel egyutt eljuttatja a mfsik
Szerz6d6 F61 illet~kes bir6sfgfihoz.

(2) A jegyz6k6nyvet annak a bir6sfignak a nyelv~n kell ki litani, amely ezt
k6sziti.

(3) A k61ts6gmentess~g megadfse irinti k6relemmel egyiitt a kereset vagy az
elj~ris megindit~sira irinyul6 egy~b kdrelem is jegyz6k6nyvbe mondhat6.

23. cikk

ANYAKONYVI KIVONATOK ES EGY9B OKIRATOK MEGKJLDgSE

(1) Mindegyik Szerz6d6 F61 - diplomiciai uton el6terjesztett k6relemre -

k6teles a misik Szerz6d6 F61 r6sz6re magkiildeni az anyak6nyvi kivonatokat,
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KARKIMI NGA SHPENZIMET GJYQESORE

Neni 20

Shtetasit e njeres Pale Kontraktonjese nE teritorin e Pales tjeter Kontrak-
tonjEse gkarkohen nga shpenzimet dhe taksat gjyqesore dhe gezojne lehtesira te
tjera ne taksat dhe lehtEsira ne lidhje me ndihmen juridike, po ne ato kushte dhe
po ne at vEllim si dhe shtetasit e saj. Keto lehtEsira shtrihen nE te gjitha ve-
primet procedimore duke pErfshire edhe veprimet e ekzekutimit tE detyrueshEm.

Neni 21

1. Dokumentat mbi gjendjen personale, familjare, pagen dhe pasurine les-
hohen nga organet kompetente te Pales Kontraktonjese ne teritorin e sE ciles
personi, qE paraqiti kerkesEn, ka vendbanimin ose vendqendrimin e pErherEshEm.

2. Kur personi qe paraqiti kErkesEn nuk ka vendbanimin ose vendqEndrimin
as ne teritorin e njerEs Pale KontraktonjEse, as nE teritorin e Pales tjeter Kontrak-
tonjEse, dokumenti leshohet nga pErfaqesia dipllomatike ose konsullore e shtetit
tE tij.

3. Gjykata qe vendos mbi 9karkimin nga shpenzimet gjyqesore mund te
kErkoje ne rast nevoje shpjegime plot~suese nga organi qe ka lEshuar dokumentin
sipas menyres se parashikuar ne nenin 3 te kEsaj Konvente.

Neni 22

1. Shtetasi i njerEs Pale Kontraktonjese qe dEshEron te paraqese gjykates sE
Pales tjeter KontraktonjEse kfrkesEn per 9karkimin nga shpenzimet gjyqesore dhe
taksat (ose td pErfitoje nga ndihma juridike falas ose nga lehtesira te tjera lidhur
me taksat), mund tja paraqesi kEte kerkese me goje gjykates kompetente ni
vendbanimin ose vendqendrimin e tij te perhereshem, e cila mban proces verbalin
e rastit. Kjo gjykate, proces verbalin bashki me dokumentin qi pErmendet ne
nenin 21, si edhe dokumentat e tjera ti paraqitura nga personi i interesuar, ia
percjell gjykates perkatese te Pales tjetEr KontraktonjEse.

2. Proces verbali duhet te pErpilohet ne gjuhen e gjykates qi e pregatit.

3. NjekohEsisht me kerkesEn per 9karkimin nga shpenzimet dhe taksat
gjyqEsore mund te paraqitet me gojE edhe kErkesa per ngritjen e padise ose te
ndonje procedimi tjeter, duke u shenuar kjo nE proces verbalin.

Neni 23

DERGIMI I VERTETIMEVE MBI GJENDJEN CIVILE DHE DOKUMENTAVE TB TJERA

1. Secila Pale Kontraktonjese, ne baze te kerkesave te bera ne rrugi dipllo-
matike, i percjell Pales tjetEr Kontraktonjese deshmi mbi regjistrimin e akteve ti
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k~pesit6sre 6s a szolg~ilati id6re vonatkoz6 okiratokat, valamint olyan egy~b
okiratokat, amelyek a mdsik Szerz6d6 FI 1llampolgirainak szem~lyes jogait 6s
6rdekeit 6rintik.

(2) Az (1) bekezd~sben emlitett okiratokat a mAsik Szerz6d6 F6lnek diplomA-
ciai uton, forditds nlkiil, k61ts~g- 6s illet6kmentessen kell megkiildeni.

SZEM!eLYI JOG

24. cikk

CSELEKV6"f ESSAG

A szem~ly cselekv6k~pess6g~t annak a Szerz6d6 F6lnek a joga hatirozza meg,
amelynek ez a szem~ly llampolgira.

25. cikk

ELTUNTNEK VAGY HOLTNAKNYILVANITAS I S A HALAL TgNYNEK MEGALLAPITASA

(1) Valamely szemfly eltiintnek vagy holtnaknyilvinitAsAra, illetleg a hal1
t~ny~nek megdllapitisAra azon Szerz6d6 F61 hat6s~ginak van joghat6sAga, amely-
nek ez a szem~ly 6letbenlktre utal6 legutols6 adatok alkalm~val Allampolg~ra volt.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 hat6s~iga a misik Szerz6d6 F61 Allampolg~r~t
eltuintnek vagy holtnak nyilvinithatja, valamint hahildnak t6ny6t megillapithatja,
ha
a) a k~relmet olyan szem~ly terjeszti e16, aki az eltiintnek az el6bbi Szerz6d6 F6l

teriilet6n lev6 ing6 vagy ingatlan vagyonAra 6r6kjogi ig6nyt kivAn 6rv6nyesiteni,
b) a krelmet az eltiint hizastirsa terjeszti e16, felt~ve, hogy a k6relem benyujtA-

sakor az el6bbi Szerz6d6 F61 teriilet~n lakik.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd~sben szabilyozott esetekben az eltiint szem~lyt az
eltiin~skor fennmllott illampolgdirsig~inak joga szerint kell eltiintnek vagy holt-
naknyilvinitani.

CSALADI JOG

26. cikk

A HAZASSAG TORVINYES EL6FELTATELEI

(1) A h~izassAgkbt~s torv6nyes el6felt6teleit illet6en mindegyik hizasul6ra
annak a Szerz6d6 F6lnek ajoga irinyad6, amelynek az illet6 h~zasul6 illampolgira.

(2) A h~izassgk6t~s t6rv~nyes el6felt6tel6nek kell tekinteni az illet6kes
hat6sAgok r6sz6r6l a kiilf6ldivel k6tend6 hizassighoz sziiks~ges enged~lyt is, ha
annak a Szerz6d6 F6lnek a joga, amelynek a hdzasul6 Allampolgira az ilyen
enged~ly megadisAt megkivinja.
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gjendjes civile, dokumenta mbi aresimin, mbi vjetersine ne pune dhe dokumenta
te tjera qi kane lidhje me te drejtat personale dhe interesat e shtetasve td Pales
tjetEr Kontraktonjese.

2. Dokumentat e permendura ne piken 1 i dergohen Pales tjeter Kontrak-
tonjese ne rrugE dipllomatike tE papErkthyera dhe falas.

DISPOZITA MBI STATUTIN PERSONAL

Neni 24

ZOTESIA PER TE VEPRUAR

Zotesia per te vapruar e nje personi percaktohet nga legjislacioni i Pales
Kontraktonjese shtetas i sE ciles Eshte ai.

Neni 25

DEKLARIMI I DUKJES OSE I VDEKJES DHE KONSTATIMI I FAKTIT TE VDEKJES

1. PEr qEshtjet e deklarimit te dukjes ose tE vdekjes se njE personi si dhe te
konstatimit tE faktit te vdekjes jane kompetente organet e Paks Kontraktonjdse,
shtetas i si cilds, sipas td dhEnave ti fundit, ka qend personi kur ishte gjalle.

2. Organet e njeres pale Kontraktonj~se mund te deklarojnE shtetasin e
Pales tjeter Kontraktonjese si te qdukur ose si ti vdekur dhe t konstatojne faktin
e vdekjes sE tij :
a) kur krkesa paraqitet nga personi qe pretendon te drejta trashEgimie mbi

pasurini e luejteshme dhe td paluejteshme e cila gjendet nE teritorin e saj;

b) kur kirkesa paraqitet nga bashkeshorti ose nga bashkeshortja, q6 ne kohin e
paraqitjes si kerkesEs banon n6 teritorin e saj.

3. Ni rastet qe parashikohen nga pikat 1 e 2, deklarimi i personit si t
zhdukur ose si td vdekur behet ni perputhje me legjislacionin e shtetit, shtetas i
t cilit ishte personi n koh~n e zhdukjes se tij.

E DREJTA FAMILJARE

Neni 26

KUSHTET PE R LIDHJEN E MARTESES

1. Kushtet qe kerkohen per secilin bashkeshort te ardheshem pEr lidhjen e
marteses, prcaktohen nga legjislacioni i Pales Kontraktonjese shtetas i si cilds
EshtE ky bashkeshort i ardheshem.

2. Ni kushtrt qe kerkohen per lidhjen e marteses hyn edhe autorizimi i
organeve shteterore kompetente, kur njd autorizim i tillk parashikohet nga
legjislacioni i Pales Kontraktonjese shtetas i sE cil~s ishte bashkeshorti i ardhes-
hem.
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27. cikk

A HkZASSAGK6TI S ALAKISAGAI

(1) A hdzassigk6t~s alakisigaira annak a Szerz6d6 F61nek a joga ir~nyad6,
amelynek teriiletdn a hdzass~got k6tik.

(2) A hizassdgk6tdsre felhatalmazott diplomdiciai vagy konzuli kdpvisel6
el6tti hAzassAgk6tds alakisigaira a diplom~ciai vagy konzuli kdpvisel6t k6ld6
Mlam joga irdnyad6.

28. cikk

A HAZASTARSAK SZEM9LYES S VAGYONJOGI VISZONYAI

(1) A hizastdirsak szem6lyes 6s vagyonjogi viszonyaira annak a Szerz6d6
F6lnek a joga irdnyad6, amelynek a h~zastirsak illampolgArai.

(2) Ha az egyik h.zastirs az egyik, a m~isik h~zastdrs pedig a m sik Szerz6d6
F61 Allampolg~ra, szemlyes 6s vagyonjogi viszonyaikra annak a Szerz6d6 F61nek
a joga irinyad6, amelynek teriilet6n k6z6s lak6helyiik van vagy utolj6ra volt.

29. cikk

A HAZASSAG FELBONTASA S 9RVANYTELENNA NYILVANITASA

(1) A hdzassdg felbont~s~ra 6s 6rv6nytelenn6 nyilvdnitus~ira annak a Szerz6d6
F6lnek a jogAt kell alkalmazni 6s Ailtalhban azon Szerz6d6 F61 bir6sdgfnak van
joghat6siga, amelynek a kereset meginditusakor a hzastdrsak Allampolgirai
voltak. Ha a hdzastursak a m~sik Szerz6d6 F61 teriilet6n laknak, a perben ennek a
Szerz6d6 F6lnek a bir6sigai is elj~rhatnak; az eljtr6 bir6sig annak a Szerz6d6
F6lnek a jog~it alkalmazza, amelynek a hdzastursak Allampolg~irai.

(2) Ha a hizassig felbont~sdra vagy 6rv6nytelenn6 nyilvnitdsdra ir~nyul6
kereset meginditisakor az egyik h~zastdrs az egyik, a mAsik hizastirs pedig a
misik Szerz6d6 F61 Allampolgira, az eljnirsra azon Szerz6d6 F61 bir6sdgainak van
joghat6siga, amelynek teriilet6n a hizastdrsak laknak. Az eljir6 bir6s~g sajdt

llamdnak jogit alkalmazza.

(3) Ha a h~zassig felbontuistra vagy 6rv~nytelenn6 nyilv~nitusira ir~nyul6
kereset meginditdsakor az egyik hfzastirs az egyik, a m~sik hizast~rs pedig a
misik Szerz6d6 F61 dllampolgira 6s egyikiik az egyik, mAsikuk pedig a mAsik
Szerz6d6 F61 terilet~n lakik, az eljArisra mindk~t Szerz6d6 F61 bir6sdgainak
joghat6sAga van; az eljAr6 bir6sAg sajit illamtnak jogAt alkalmazza.
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Neni 27

FORMA E LIDHJES SE MARTESES

1. Forma e lidhjes se marteses percaktohet nga legjislacioni i Pales Kontrak-
tonjese, nd teritorin e se ciles behet lidhja e marteses.

2. Forma e lidhjes se martesds, qe zbatohet nga perfaqesonjesi dipilomatik
ose konsullor i autorizuar, pdrcaktohet nga legjislacioni i vendit td p~rfaqdsis
dipllomatike ose konsullore.

Neni 28

MARREDHENIET JURIDIKE PERSONALE DHE PASURORE TE BASHIESHORTEVE

1. Marrddhdniet juridike personale dhe pasurore te bashkeshorteve, pircak-
tohen nga legjislacioni i asaj Pale Kontraktonjese shtetas td se ciles jane bashkis-
hortet.

2. Kur njeri nga bashkeshortet eshte shtetas i njeres Pald Kontraktonjese
dhe tjetri isht shtetas i Pales tjeter Kontraktonj~se, marredheniet e tyre juridike
personale dhe pasurore pdrcaktohen nga legjislacioni i asaj Pale Kontraktonjese,
ne teritorin e s ciles ata kand ose kane patur kohet e fundit vendbanimin e
perbashket tE tyre.

Neni 29

ZGJIDHJA E MARTESES DHE DEKLARIMI I SAJ SI E PAVLEFRSHME

1. Per geshtjet e zgjidhjes se marteses dhe deklarimit t6 saj si te pavlefeshme
zbatohet legjislacioni dhe parimisht kompetentE jand gjykatat e asaj Pale Kon-
traktonjese, shtetas t6 sd cilis kand qene bashkishortet nd koh~n e ngritjes sd
padise. Kur bashkeshortet kand vendbanimin nE teritorin e Palks tjetir Kontrak-
tonjise, janE kompetente gjithashtu edhe gjykatat e kisaj Pale Kontraktonj~se tE
cilat zbatojnE legjislacionin e Pales Kontraktonjdse shtetas e sE cils jane bash-
kishort~t.

2. Kur ne koh~n e ngritjes s padisd mbi zgjidhjen e Marteses ose p~r dekla-
rimin e saj si tE pavlef~shme njeri nga bashkeshortet shte shtetas i njeres Pale
Kontraktonj~se dhe tjetri shtetas i Pales tjeter Kontraktonjese kompetente jand
gjykatat e asaj Pale Kontraktonjese ne teritorin e sd ciles kane vendbanimin e tyre,
t cilat zbatojnd legjislacionin e vendit tW tyre.

3. Kur ne kohin e ngritjes si padise mbi zgjidhjen e martes~s ose pr dekla-
rimin e saj si tE pavlefeshme njeri nga bashkeshortet Eshte shtetas i njeres PalE
Kontraktonjese dhe tjetri shtetas i Pales tjeter Kontraktonjese dhe njeri banon ne
teritorin e njer~s dhe tjetri nd teritorin e tjetres Pale Kontraktonj~se, kompetente
jand gjykatat e td dy Paldve Kontraktonjese td cilat zbatojnE legjislacionin e vendit
t tyre.
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SZUjL 6 K 9S GYERMEKEK KOZOTTI JOGVISZONY

30. cikk

A sziil6k 6s a gyermekek k6z6tti jogviszonyra -ide~rtve a szirmazis megilla-
pitis~it, valamint a szirmazfis v~lelm~nek megd6nt&st - annak a Szerz6d6
F6lnek jog4t kell alkalmazni, amelynek a gyermek Allampolg~ra.

31. cikk

(1) A 30. cikkben emlitett jogviszonyra vonatkoz6 hat~rozatok hozataldra
azon Szerz6d6 F61 bir6siginak van joghat6siga, amelynek a gyermek Allampol-
gira.

(2) Ha mindk&t peres f~l lak6helye az egyik Szerz6d6 F61 terulet~n van, e
Szerz6d6 F61 bir6s~g~nak is joghat6siga van.

OROKBEFOGADAS

32. cikk

(1) Az 6r6kbefogadfisra annak a Szerz6d6 F61nek a joga irfinyad6, amelynek
az 6rbkbefogad6 Allampolgira.

(2) Ha a gyermeket olyan hkzastfirsak fogadjfik 6r6kbe, akik-k6zul az egyik
az egyik Szerz6d6 F61nek, a mfsik pedig a mfisik Szerz6d6 F61nek az Allampolgira,
az 6r6kbefogadfisnak meg kell felelnie mindk&t Szerz6d6 F61 hat~lyos jogszabA-
lyainak.

(3) Ha a gyermek az egyik Szerz6dd6 F61, az 6r6kbefogad6 pedig a mfisik
Szerz6d6 F61 illampolgtra, az 6r6kbefogadfshoz - amennyiben erre a gyermek
hazai joga szerint sziiks6g van - be kell szerezni a gyermek hozzAjirulisit,
tovfibbA be kell szerezni a gyermek t6rv6nyes k6pvisel6j6nek vagy a gyermek
hazija illet6kes hat6sdgfinak hozzijArul sit.

33. cikk

Az 6r6kbefogadisr61 sz616 hatfirozatok meghozatalra azon Szerzdd6 F61
hat6sfginak van joghat6s~ga, amelynek az 6r6kbefogad6 HllampolgAra. A 32. cikk
(2) bekezd6s6ben emlitett esetben annak a Szerz6d6 F61nek a hat6siga j~r el,
amelynek terilet6n a hizastirsak k6z6s lak6helye vagy dlland6 tart6zkodfsi helye
van vagy legutoljAra volt.

34. cikk

A 32. 6s 33. cikk rendelkez~seit az 6r6kbefogadds megsziin~s6re is megfele-
6en alkalmazni kell.
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MARREDHENIET JURIDIKE MIDIS PRINDERVE DHE FEMIJEVE

Neni 30

Marredhdniet juridike midis prinderve dhe femijEve, duke perfshire dhe
ieshtjet mbi kunddrshtimin dhe vertetimin e atasis ose amesise, percaktohen nga
legjislacioni i Pales Kontraktonjdse shtetas i sE cilEs Eshti fdmija.

Neni 31

1. Per dhenien e vendimeve ne lidhje me marredheniet juridike qE permen-
den nE nenin 30 jane kompetente gjykatat e Pales KontraktonjEse, shtetas i si
ciles dshtd famija.

2. Ni qoft se t dyja palet ne konflikt banojnE ne teritorin e njeras Pale
Kontraktonjise, atdhere kompetente jane gjithashtu edhe gjykatat e kisaj Pale
Kontraktonjise.

ADOPTIMI

Neni 32

1. Ne raste adoptimi zbatohet legjislacioni i asaj Pale Kontraktonjese,
shtetas i sd cil~s ishti adoptuesi.

2. N6 qofti se femija adoptohet nga bashkeshortet, njeri nga tW cilet Eshti
shtetas i njers dhe tjetri i tjetres Pale Kontraktonjese, adoptimi duhet te behet
nE parputhje me legjislacionin qi eshte ne fuqi ne teritorin e te dy Paleve Kontrak-
tonjdse.

3. N qoft6 se femija eshte shtetas i njeres Pale KontraktonjEse dhe adop-
tuesi Esht shtetas i Pales tjet~r Kontraktonjkse, atehere ne adoptimin duhet te
meret palqimi i fdmijks ne qofte se kjo kerkohet nga ligja e PalEs Kontraktonjise,
shtetas i si cilEs Eshte femija, dhe te perfaqesuesit ligjor tW f~mijas ose td organit
kompetent ti kasaj Pale KontraktonjEse.

Neni 33

Kompetente pkr gkshtjet e adoptimit jane organet e Pales Kontraktonjese,
shtetas i s cilds Eshtk adoptuesi. Ni rastin e permendur ni piken 2 neni 32 Eshtd
kompetent organi i asaj Pale Kontraktonjase nE teritorin e se cilis bashkeshortt
kane ose kane patur nd kohin e fundit vendbanimin ose vendqendrimin e tyre tw
parbashket.

Neni 34

Dispozitat e neneve 32 e 33 zbatohen respektivisht edhe per pushimin e
adoptimit.
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GYAMSAG S GONDNOKSAG

35. cikk

(1) A Szerz6d6 F61ek illampolgArainak gydmsigi 6s gondnoksAgi iigyeikben
- amennyiben a jelen Szerz6d~s mdsk~ppen nem rendelkezik - annak a
Szerz6d6 F6lnek a jogdt kell alkalmazni 6s annak a Szerz6d6 F61nek a hat6sigai
j~irnak el, amelynek a gydimolt vagy gondnokolt Allampolg~ira.

(2) A gy~m 6s a gy~imolt, illet6leg a gondnok 6s a gondnokolt-kozbtti jogvi-
szonyra annak a Szerz6d6 F6lnek a joga irinyad6, amelynek hat6s~iga a gyhmot
vagy gondnokot kirendelte.

(3) A gydmsdg, illet6leg a gondnoksdg elfogad~sdinak k6telezettse'6re annak
a Szerz6d6 F6lnek a jogit kell alkalmazni, amelynek a leend6 gydim, illet6leg
gondnok illampolgira.

36. cikk

(1) Ha az egyik Szerz6d6 F6Inek olyan dllampolg~ra 6rdek6ben, akinek
lak6, illet6leg tart6zkoddsi helye vagy vagyona a misik Szerz6d6 F61 terfiletn van,
gyimsiggal vagy gondnoksdggal kapcsolatos hat6sigi int~zked~s sziks~ges, a
misik Szerz6d6 F61 hat6sdiga err6l a sz6banlev6 szem~ly hazai hat6stgat halad~k-
talanul 6rtesiti.

(2) Sfirg6s esetekben a misik Szerz6d6 F61 hat6sdga a kbrfflm~nyeknek
megfelel6en ideiglenes int~zked~seket (elhelyez~s, tartds, gondozAs) tehet, ezekr6l
azonban a sz6banlev6 szem~ly hazai hat6sdgdt halad~ktalanul tdj6koztatnia kell.
Ezek az int~zked6sek a 35. cikk (1) bekezd6s6ben emlitett hat6sAg elter6 int~zke-
d6s~ig maradnak hat~lyban.

37. cikk

(1) A hazai hat6sdg felkrheti a misik Szerz6d6 F61 illet6kes hat6sigdt, hogy
olyan szem6ly tekintet6ben, akinek lak6helye, tart6zkodisi helye vagy vagyona a
mdsik Szerz6d6 F61 terdilet~n van, a gydms~got vagy a. gondnoks~got gyakorolja.
Az dtruhAzIs akkor vdlik hatdlyossA, ha a megkeresett gy-nhat6s~ig az Atruhizott
jogk6rt elvdllalja 6s err6l a megkeres6 hat6sigot 6rtesiti.

(2) Az (1) bekezd~s alapjdn eljr6 hat6sig sajdlt illaminak jogszab1lyit
alkalmazza, a jog- 6s cselekv6k~pess~g tekintet~ben azonban ilyen esetben is a
kiskoru vagy gondnokolt hazdjinak jogszablyai irinyad6k. Ez a hat6sig a
cselekv6k~ptelen szemly szemly~illapott 6rint6 hatirozatok hozatahira ner
jogosult, megadhatja azonban a gyimolt hazai joga szerint a h~zassAgk6t6shez
szfiks6ges enged6lyt.
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KUJDESTARIA DHE TUTORIA

Neni 35

1. Per qeshtjet e kujdestarisE dhe tutoris ndaj shtetasve ti Paleve Kontrak-
tonjese, kur kjo Konvente nuk parashikon ndryshe, zbatohet legjislacioni dhe
jane kompetente organet e asaj Pale Kontraktonjese shtetas i si cil~s isht personi
i venenen kujdestari ose tutori.

2. Marredheniet juridike midis kujdestarit ose tu torit dhe personit qe
gjendet nen kujdestari ose tutori pdrcaktohen nga legjislacioni i Pales Kontrakton-
jise, organi i s6 cil~s ka emeruar kujdestarin ose tutorin.

3. Pr detyrimin e pranimit te kujdestarise ose tutorise vepron legjislacioni i
Pales Kontraktonjese, shtetas i si cilks shti kujdestari ose tutori i ardheshem.

Neni 36

1. Kur marrja e masave ne lidhje me kujdestarinE ose tutorine kerkohet pir
interesat e personit te vene nen kujdestari ose tutori, vendbanimi, vendqindrimi
ose pasuria e ti cilit ndodhet ne teritorin e Pal~s tjetEr Kontraktonjese, organi i
kujdestarisi i kisaj Pale Kontraktonjese e njofton menjehere mbi kete organin
kompetent ti shtetit, shtetas i si cilks ishti ky person.

2. NE raste te ngut~shme, organi i Pales tjetEr Kontraktonjese mund te
marre edhe vete masa te perkoheshme ne pir puthje me kushtet (lokali, mbajtja,
kujdesi), por ai duhet ti njof toje menjehere p~r klt6 organin kompetent te
shtetit, shtetas i te cilit eshte ky person. Keto masa qendrojne ne fuqi gjer sa
organet e permendura ne pik~n 1 te nenit 35 nuk do te marrin ndonje vendim
tjeter.

Neni 37

1. Organi shteteror i shtetasit mund te krkojE nga organi kompetent i
Pales tjeter Kontraktonjese qe ai ti pranoji ti ushtrojE kujdestarine ose tutorine
kundrejt personit, vendbanimi, vendqendrimi i prherishim ose pasuria e tE
cilit ndodhet ne teritorin e Palks tjet~r Kontraktonjese. Kalimi i kujdestarise ose
tutorise hyn ne fuqi, kur organi, te cilit i ishtE drejtuar k~rkesa, do te pranoje
ushtrimin e kujdestarise ose tutorise dhe do te njoftoje per kgtz organin qe ka
biri krkesin.

2. Organi, i cili ka pranuar te ushtroji kujdestarine ose tutorine sipas pikes 1,
e ushtron kti ne perputhje me legjislacionin e shtetit ti tij. Por ai duhet t
zbatoje legjislacionin e Pales Kontraktonjese, shtetas i si cilis eshte personi nen
kujdestari ose personi nen tutori, p~r sa i p~rket zotisisE juridike ose zot~sisi per
te vepruar te personit qe ishti nen kujdestari ose tutori. Ai nuk ka te drejte tE
japi vendime per qishtjet qe i p~rkasin statutit personal te personit nen kujdestari
ose tutori, por mund tE jape leje per martese, kur kjo eshte e nevojishme sipas
ligjis si Pales Kontraktonjese, shtetas i se ciles Eshte personi i vene nen kujdes-
tari ose tutori.
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OROKL8SI JOG

38. cikk

EGYENL6 ELBANAS ELVE

Az egyik Szerz6d6 F1 dllampolgirai a misik Szerz6d6 F61 terdlet~n lev6
javakban val6 torv~nyes vagy v6grendeleti r6k6s, valamint a v~grendeletek
alkotisa 6s visszavonisa tekintet6ben a mAsik Szerz6d6 F61 teriilet~n a belf6ldiek-
kel egyenl6 elb~nisban r~szesuilnek.

39. cikk

AZ ALKALMAZAND6 JOG

(1) Az ing6 hagyat~k 6rkl rse annak a Szerz6d6 F6lnek a joga ir~nyad6,
amelynek az or6khagy6 elhaldlozisakor Allampolgira volt.

(2) Az ingatlan hagyat~k 6r6kls6re annak a Szerz6d6 F6Inek a joga irAnyad6,
amelynek a terdlet~n az ingatlan fekszik.

40. cikk

WGRENDELET

(1) A v~grendelet alaki kell~keire annak a Szerz6d6 F6lnek a joga ir~nyad6,
amelynek a v~grendelkez6 a v~grendelet alkotAsakor Allampolg~ira volt. Elegend6
azonban, ha megtartottdk annak a Szerz6d6 F6lnek a jogszab~lyait, amelynek
teriilet6n a v6grendeletet alkottik. Ezeket a rendelkez~seket a v~grendelet
visszavonds~ra is alkalmazni kell.

(2) A v6grendelet alkotAsira 6s visszavonisira val6 k~pess~g, tov~bbA az
akarathiiny joghatisa tekintet~ben annak a Szerz6d6 F6lnek a joga irinyad6,
amelynek az 6ir6khagy6 az akaratkijelent~s idej~n illampolg~ira volt. Ez a jog
irdnyad6 arra is, hogy az 6rakhagy6 milyen formdban v~grendelkezhet.

41. cikk

JOGHAT6SAG HAGYAT9KI UGYEKBEN

(1) Az ing6 hagyat6k tekintet6ben a hagyat6ki eljiris lefolytat~sAra - kiv6ve
a (4) bekezd6sben foglalt esetet - annak a Szerz6d6 F6lnek illet~kes hat6s~gai
jogosultak, amelynek az or6khagy6 elhallozisakor Allampolgira volt.

(2) Az ingatlanhagyat6k tekintet6ben a hagyat~ki eljr~s lefolytatisira annak
a Szerz6d6 F61nek illet~kes hat6sigai jogosultak, amelynek terulet6n az ingatlan
fekszik.
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E DREJTA E TRASH1tGIMISE

Neni 38

PARIMI I BARAZISE

Shtetasit e njeres Pale KontraktonjEse gezojne ne teritorin e PalEs tjeter
Kontraktonjese te drejta te barabarta me shtetasit e Pales tjeter KontraktonjEse per
te trashEguar me ligje ose me testament pasurine qe ndodhet nE teritorin e kesaj
Pale Kontraktonjise, si edhe per te berE dhe per te revokuar testamentin.

Neni 39

MBI LEGJISLACIONIN QE ZBATOHET

1. E drejta e trashegimise mbi nje pasuri tE luejtE shme rregullohet nga
legjislacioni i asaj Pale Kontraktonjese shtetas i se ciles ka qene trashegimlenisi
ne gastin e vdekjes se tij.

2. E drejta e trashegimisE mbi njie pasuri tE paluejteshme rregullohet nga
legjislacioni i asaj Pale Kontraktonjese nE teritorin e se cifes ndodhet pasuria.

Neni 40

TESTAMENTI

1. Forma e testamentit percaktohet nga legjislacioni i Pales Kontraktonjese,
shtetas i si ces ka qene trashEgimlenEsi ne kohen qe ishti bere testamenti. Me
gjithE atE, mjafton edhe te jete respektuar legjislacioni i Pales Kontraktonj~se, ne
teritorin e sE ciles dshtE bere testamenti. Keto dispozita vlejne edhe per revokimin
e testamentit.

2. Zotesia per te b&rE ose revokuar testament si dhe pasojat juridike te te
metave ne gfaqjen e vullnetit pErcaktohen nga legjislacioni i Pales Kontraktonjese,
shtetas i se cilds ka qene trash~gimlenesi ne kohen e gfaqjes se vullnetit. Po nga ky
legjislacion p~rcaktohen edhe llojet e testamentave qe lejohen.

Neni 41

KOMPETENCA NE 4ESHTJET E TRASHEGIMIT

1. ;shtjet nE lidhje me trashigimin e pasurise se luejtishme, me perjashtim
te rastit qd parashikohet ne piken 4 t ketij neni, shqyrtohen nga organet kompe-
tente td Pales KontraktonjEse shtetas i si cil~s ka qeni trash~gimItnesi ne gastin e
vdekjes.

2. Qieshtjet ne lidhje me trashegimin e pasurise se paluejteshme shqyrtohen
nga organet kompetente te PalEs Kontraktonjese, ne teritorin e si ciles ndodhet
kjo pasuri.
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(3) Az (1) 6s (2) bekezdgsben foglaltakat megfelel6en alkalmazni kell az
br6klsi joggal kapcsolatos perekben is.

(4) Ha az egyik Szerz6d6 F1 Allampolgira utAn maradt ing6 hagyatgk teljes
eg~sz~ben a misik Szerz6d6 F61 terilet~n van, birmelyik orok6s vagy hagyomA-
nyos k~relm6re a hagyat~ki eljirist a mdsik Szerz6d6 F61 hat6siga folytatja le, ha
ebbe valamennyi 6r6k6s beleegyezik.

42. cikk

ERTESIT&S A HALALESETR6L

(1) Ha az egyik Szerz6d6 F61 Allampolg~ira a m~sik Szerz6d6 F61 terfilet6n
hal meg, az illet~kes hat6s~g halad~ktalanul k6teles a hal6ilesetr6l az elhunyt
hazijinak diplom~iciai vagy konzuli k~pviselet6t 6rtesiteni 6s vele mindazt
k6z6lni, ami az 6r6k6s6kre, hagyominyosokra, azoknak lak6- vagy tart6zkodsi
hely6re 6s cim6re, a hagyat6k Allagra 6s az esetleges v~grendeletre vonatkoz6an
616tte ismeretes. Az emlitett hat6sig hasonl6 6rtesit6st kiild abban az esetben
is, ha arr6l szerez tudomAst, hogy az elhunyt ut~in harmadik Allamban maradt
hagyat6k.

(2) Ha a hagyat~k az egyik Szerz6d6 F61 terl1etgn nyilik meg 6s kideriil, hogy
az 6r6k6s vagy hagyominyos a misik Szerz6d6 F1 Allampolg~ra, err61 a helyi
hat6s~ig a misik Szerz6d6 F61 diplomiciai vagy konzuli kgpviselet6t haIadgktala-
nul 6rtesiti.

43. cikk

A DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KgPVISELET JOGK6RE

(1) A Szerz6d6 Felek diplomiciai 6s konzuli kgpviseletei a misik Szerz6d6
F61 hat6sigai el6tt hagyatgki igyekben sajit Allampolgiraik kgpviseletgben kiil6n
meghatalmazis nilkiil is eljirhatnak, ha az illet6 Allampolg~irok vagy azok
meghatalmazottai nincsenek jelen.

(2) Ha az egyik Szerz6dd6 F61 illampolgira Atmenetileg tart6zkodik a misik
Szerz6d6 F61 terfilet~n 6s ott meghal, a nila talilhat6 tirgyakat minden tovAbbi
eljirds n6Ikul hazija diplomiciai vagy konzuli k6pviselet6nek rendelkez6s6re kell
bocsitani.

44. cikk

WGRENDELET KIHIRDETESE

(1) A v~grendeletet annak a Szerz6d6 F61nek illet6kes hat6sAga hirdeti ki,
amelynek teruilet~n a v~grendelet van. A v6grendelet misolat~t 6s a kihirdet6sr6l
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3. Dispozitat e pikave 1 dhe 2 tE ketij nen i zbatohen, respektivisht, edhe ne
konfliktet qe lindin n bazE te tE drejtave trashegimore.

4. Neqoftese e gjithi pasuria e luejteshme trashegimore, qe ka mbetur pas
vdekjes sE shtetasit te nje Pale KontraktonjEse, ndodhet nE teritorin e PalEs tjetEr
Kontraktonjese, dhe nE qoftese jane te nje mendimi te gjithE trashfgimtaret,
atEhere me kerkesen e trashEgimtarit ose te personit ne dobi te tE cilit eshte lIenE
legu, procedimi pr eshtjen ne lidhje me trashegimin behet ne organet kompeten-
te td kesaj Pale KontraktonjEse.

Neni 42

NJOFTIMI PER VDEKJEN

1. Kur shtetasi i njerEs Pale Kontraktonjese vdes ne teritorin e Pales tjeter
KontraktonjEse, organi prkatis duhet te lajmeroje me njEhere per vdekjen
perfaqesind dipllomatike ose konsullore te vendit, shtetas i sE cies ka qene i
vdekuri, dhe t'i njoftoje gjithi~ka qe di pr trashegimtaret, ose pr personin ne
dobi te td cilit isht6 Ikn! legu, per vendbanimin ose vendqendrimin ose adresen e
tyre, per gjendjen e trash~gimit si edhe per faktin ne se ka testament. Organi i
lartpermendur dergon nje njoftim te till edhe kur i vdekuri ka 1ene pasuri nE
teritorin e nje shteti te trete, nE qofte se ai ka dijeni per kete gjE.

2. N qofte se trashigimi gelet ne teritorin e njeres Pale Kontraktonjese dhe
merret vesh se trashdgimtari ose personi ne favorin e td cilit isht lene legu, ishti!
shtetas i Pales tjeter Kontraktonjese, per kete gjd organi lokal pErkates njofton me
njEhere pErfaqisin6 dipllomatike ose konsullore ti Pales tjet&r Kontraktonjese.

Neni 43

TE DREJTAT E PERFAQESIVE DIPLLOMATIKE OSE KONSULLORE

1. Per te gjitha gEshtjet ne lidhje me trashEgimin qe lindin ne teritorin e
njeres nga Palet Kontraktonjese, perfaqesia dipllomatike ose konsullore ka te
drejte ti pErfaqisoji para organeve V5 Pales tjeter KontraktonjEse interesat e
shtetasve t6 shtetit te saj kur ata mungojne ose nuk kane caktuar pErfaqesues t

tyre; nE keto raste nuk kerkohet ndonje prokure e vegante.

2. Kur shtetasi i njerEs Pale Kontraktonjese, qe banon perkohesisht nE
teritorin e Pales tjetEr Kontraktonjese, vdes, sendet q6 ai kishte me vehte i
dorizohen p~rfaq~sisi dipllomatike ose konsullore pa ndonjE formalitet.

Neni 44

qELJA E TESTAMENTIT

1. Testamenti 9elet nga organet kompetente te Pales Kontraktonjese, ne
teritorin e sfi cil~s ndodhet testamenti. Kopja e testamentit dhe kopja e proces
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sz616 jegyz6k6nyv m~.solatit - k6relemre a v6grendelet eredeti p61ddnydt is - az
dr6khagy6 hazja illet6kes hat6sdg~inak meg kell kildeni.

(2) Az (1) bekezd6s rendelkez6seit a sz6beli v6grendelet tanuinak kihallga-
tisdr61 k6sziilt jegyz6k6nyv tekintet6ben is megfelel6en alkalmazni kell.

45. cikk

A HAGYAT.K BIZTOSITASA

(1) Annak a Szerzdd6 F61nek hat6s~iga, amelynek teruflet6n a mAsik Szerz6d6
F61 Allampolgdra ut~n hagyat6k maradt, k6teles a hagyat6ki vagyon meg6rz6s6re
6s kezel6s6re a szuks6ges int6zked6seket a belf6ldi jog szerint megtenni.

(2) A m~sik Szerz6d6 F61 diplomiciai vagy konzuli k6pviselet6t az (1) bekez-
d6s 6rtelm6ben tett int6zked6sekr61 halad6ktalanul 6rtesiteni kell. A k6pviselet az
int6zked6sek foganatositsindl k6zvetlenul vagy meghatalmazottja utj~n k6zre-
miikddhetik, k6r6s6re a tett int6zked6sek m6dosithat6k vagy megszfintethet6k.

46. cikk

A HAGYAT.K KISZOLGALTATASA

(1) Ha az ing6 hagyat~kok, illet6leg az ing6 vagy ingatlan hagyat6ki vagyon-
trgyak eladdsdb61 befolyt 6sszeget a hagyat~ki e1j~ir~s lefolytat~sa utin a mdsik
Szerz6d6 F61 terfilet~n tart6zkod6 6r6k6s6knek kell Atadni, az ing6 hagyat6kot
vagy a befolyt osszeget az ut6bbi Allam diplomiciai vagy konzuli kdpviseletdnek
kell kiszolgilltatni.

(2) A hagyat~ki iigyben eljr6 hat6sig akkor rendeli el a hagyat6k kiszolgl-
tat~s~it a diplomiciai vagy konzuli k6pviseletnek, ha

a) az 6r6khagy6 hitelez6inek minden olyan k6vetel6st kiel6gitett6k vagy biztosi-
tott~k, amelyet annak a Szerz6d6 F61nek a jogszab~ilyaiban meghatdrozott
hatirid6n belul jelentettek be, amelynek teriilet6n a hagyat6ki vagyontirgyak
talilhat6k;

b) ha az 6r6k6s6d6si ad6t 6s illet6ket kifizett6k vagy biztositottik;

c) az illet6kes hat6sigok a hagyat6ki vagyontArgyak kivitelhez, illet6leg az
eladdsb6l befolyt 6sszeg AtutalisAhoz a sziiks6ges enged61yt megadtik.

HATAROZATOK ELISMER9SE 9S V GREHAJTASA

47. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 bir6sAga vagy gyAmhat6siga 6ltal nem vagyonjogi
iigyben a jelen Szerz6d6s rendelkez~seinek megfelel6en hozott joger6s hatirozatAt

No. 7511



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 31

verbalit te eljes sfi testamentit dhe ne rast nevoje edhe origjinali i testamentit i
dergohen organit kompetent td Pales Kontraktonjese, shtetas i s6 ciles ka qenei
trashfgimln~si.

2. Dispozitat e pikes 1 zbatohen respektivisht edhe per proces verbalin qe
mbahet gjatei pyetjeve te deshmitareve tW testamentit verbal.

Neni 45

MASAT PER RUAJTJEN E TRASHEGIMIT

1. Organi i Pales Kontraktonjese, ne teritorin e se cilds ndodhet trashegimi
i shtetasit tW Pales tjetir Kontraktonjese, Eshte i detyruar qe ne pErputhje me leg-
jislacionin e tij te marre masat e nevojeshme pr ruajtjen dhe administrimin e
pasurise trashegimore.

2. Per masat e marra sipas pikes 1 duhet td njoftohet me njehere pErfaqEsia
dipllomatike ose konsullore e Pales tjeter Kontraktonjese, e cila mund td marrE
pjesi vetd ose me and td pdrfaq~suesit t saj ne zbatimin e ketyre masave. Me
kErkes~n e pirfaqEsise keto masa mund tW ndryshohen ose tW revokohen.

Neni 46

Do1ptzIMI I TRASHEGIMIT

1. Kur pasuria e luejteshme trashegimore ose shuma e nxjerre nga shitja e
pasurise s6 luejt~shme ose t paluejteshme trashegimore pas p~rfundimit te
procedimit trashegimor, duhet t'u dor&zohet trashegimtareve, qe ndodhen nE
teritorin e Pales tjeter Kontraktonjese, pasuria e luejteshme ose shuma e nxjerre
i dor~zohen p~rfaq~sisd dipllomatike ose konsullore tw ketij shteti.

2. Organi, qe merret me qeshtjet e trashegimise, urdheron dor~zimin e tras-
hegimit prfaqdsise dipllomatike ose konsullore n6 keto raste :

a) kur t gjitha kerkesat e kreditoreve te te vdekurit, ti paraqitura mbrenda
afateve t caktuara nga legjislacioni i Paks Kontraktonjese, jane paguar ose
siguruar;

b) kur tw gjitha taksat qe rjedhin nga trashegimi jane paguar ose jane siguruar;
c) kur organet kompetente kane dhene leje per nxjerr jen jashte shtetit t pasurise

trashegimore ose te shumave tW nxjerra nga shitja e saj, ne rast se nje leje e
tillE kirkohet.

NJOHJA DHE EKZEKUTIMI I VENDIMEVE

Neni 47

1. Vendimet e gjykatave dhe organeve tW tutorise dhe kujdestarisi t njeris
Pale Kontraktonjese nd lidhje me qishtjet me karakter jo pasuror qi kand marri
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a misik Szerz6d6 F61 terilet~n minden tovibbi eljiris n~lkiil el kell ismerni,
felt~ve ha a mdsik Szerz6d6 F61 valamely bir6s~iga vagy gyimhat6s~ga az iigyben
koribban joger6s hatdrozatot nem hozott. Ezt a rendelkez~st a jelen Szerz6d~s
hatdlybalp6se el6tt joger6re emelkedett hatirozatokra is alkalmazai kell.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 terilet~n polgiri 6s csalidjogi ugyekben vagyon-
jogi ig~nyek tekintet~ben a jelen Szerz6d~s hatilybalkp6se utin hozott joger6s
bir6i hatirozatokat a misik Szerz6d6 F61 teriilet~n el kell ismerni 6s v~gre kell
hajtani. Ez a rendelkez~s a bir6sigok ltal a biInugyekben, 6rv6nyesitett polgiri
jogi ig~ny tekintet~ben hozott joger6s hatirozatokra is vonatkozik.

48. cikk

(1) A hatirozatok v6grehajthat6sAga tekintet6ben annak a Szerz6d6 F61nek
illet6kes bir6siga hat~iroz, amelynek teriilet~n a v6grehajtAsi eljirst le kell
folytatni.

(2) A k6relmet az figyben els6fokon eljdirt bir6slghoz vagy a mdsik Szerz6d6
F61 illet6kes bir6sigihoz kell benyujtani. Az els6fokon eljdrt bir6s~ig a hozzdi
benyujtott k~relmet a m~sik Szerz6d6 F61 illet6kes hat6sgihoz tovibbitja.

49. cikk

A v6grehajtdsi eljnirs meginditds~ra irinyul6 k~relemhez csatolni kell

a) a bir6i hatirozat teljes kiadmdnyft; a hatdirozat jogerej~t 6s v6grehajthat6sAgAt,
ha az a kiadm~nyb61 nem tinik ki, a bir6signak kul6n igazolnia kell;

b) igazolist arr6l, hogy a perbe nem bocsAtkozott alperes vagy meghatalmazottja
legalibb egy izben kell6 id6ben 6s szabilyszeriien bir6i id6z~st vett k~zhez;

c) a k6relem 6s a jelen cikk a) 6s b) pontjiban emlitett okiratok hiteles forditisit.

50. cikk

A bir6sig a v6grehajtAsi eljiris meginditdsa el6tt - szilks~g eset~n - a
k~relmez6t megid~zheti, t61e felviligositist krhet vagy hidnyp6tlisra hivhatja fel.
A bir6s~g az ad6st is meghallgathatja a v~grehajt.si k~relem fel6l 6s felviligositAst
krhet att6l a bir6sdgt6l, amely a hatdrozatot hozta.
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formEn e preri dhe nuk jane ne kundErshtim me ketE Konvente, njihen nE
teritorin e Pales tjeter KontraktonjEse pa njE procedim ti metejshEm, kur asnjE
gjykatE ose organ i tutorisE dhe kujdestarisE tW PalEs tjetEr KontraktonjEse nuk ka
dh~nE me pare ndonje vendim pEr kit! tEshtje, i cili tE kete marre formE t prerE.
Kjo dispozitE zbatohet edhe per vendimet e dhena para hyrjes ne fuqi te kEsaj
Konvente.

2. Vendimet e gjykatave ne Eshtjet civile dhe familjare me karakter pasuror
tE dhena ne teritorin e njerEs Pale Kontraktonjese dhe q6 kane marre forme te
prere, njihen dhe ekzekutohen nE teritorin e Pales tjet~r KontraktonjEse kur kEto
vendime jane dhEnE pas hyrjes nE fuqi te kesaj Konvente. Kjo dispozitE zbatohet
edhe per vendimet e dhEna nga gjykatat qE kanE marri formE te preri dhe qE kanE
t6 bejnE me shpirblimin e demit qe rjedh nga 9eshtjet penale.

Neni 48

1. Shqyrtimi i krkesave pir lejimin e ekzekutimit tW detyrueshem hyn nfi
kompetencEn e gjykatave t PalEs Kontraktonjese nE teritorin e si cil~s duhet t6
b~het ekzekutimi i detyrueshEm.

2. KErkesa per ekzekutimin e detyrueshim i paraqitet gjykatfs qe ka dhfni
vendimin mbi 9eshtjen ne shkallE tE pare ose gjykats kompetente te Pales tjetEr
Kontraktonjese. Gjykata e shkalks s6 pare i drgon kirkes~n e marri gjykatis
kompetente ti Pales tjeter Kontraktonjese.

Neni 49

KerkesEs per lejimin e ekzekutimit td detyrueshim i bashkangjiten:

a) teksti i plote i vendimit sidhe vErtetimi zyrtar se vendimi ka marre formen e
prerE, ne qofte se kjo nuk del nga teksti i vetE vendimit;

b) dokumenti nga i cili del se ti paditurit qe nuk mori pjesi ne gjykimin ose
p~rfaqisuesit t tij i ishti drguar ne kohen dhe ni form~n e duhur dhe ti
pakten nj6 here lajmfrimi per t'u paraqitur ni gjykati;

c) p~rkthimi i vertetuar i kerkeses dhe dokumentave qe pirmenden ne pikat
a dhe b.

Neni 50

GjatE shqyrtimit te krkesis pfr lejimin e ekzekutimit te detyrueshem,
gjykata mund te thresi ne rast nevoje personin qe ka paraqitur kirkesen, t'i
kerkoje sqarime ose ta detyroji ate te plotisojfi te metat qe mund te kete krkesa.
Ajo mund t marri gjithashtu ne pyetje debitorin rreth thelbit te kirkesis dhe te
kerkoje sqarime nga gjykata qe ka dhene vendimin.
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51. cikk

(1) A v~grehajts foganatositAsira annak a Szerz6d6 F6lnek a joga irdnyad6,
amelynek teriilet~n a v~grehajtis t6rt~nik.

(2) A v~grehajlsi eljirds megindilsir61 hat~roz6 bir6s~ig-el6tt az ad6s mind
a v~grehajt~s megengedhet6s~ge, mind a bir6s~g Altal megit6lt k6vetel~sek
tekintet~ben a v~dekez6snek azokat a jogi eszk6zeit is ig~nybe veheti, amelyek
annak a Szerz6d6 F61nek a joga szerint &v~nyesithet6k, amelynek a teriilet~n a
hatirozatot hoztik.

52. cikk

A BIR6I HATAROZATOK V GREHAJTASANAK MEGTAGADASA

A bir6i hatirozatok v~grehajtds~t meg kell tagadni, ha

a) a v~grehajtani k~rt hat~rozat nem joger6s;

b)' az alperes vagy az a szem6ly, aki ellen a v6grehajtani k6rt hatirozatot hoztdk,
az~rt nem bocstkozott a perbe, mert r~sz~re vagy meghatalmazottjAnak kell6
id6ben, szabdlyszeriien 6s a jelen Szerz6d~s rendelkez~seinek megfelel6 m6don
nem k~zbesitettek id~z~st;

c) a bir6i hatirozat ellent6tes ugyanazon felek k6z6tt, ugyanazon ig6nyr6l,
ugyanazon jogalapon annak a Szerz6d6 F6lnek a bir6siga Oltal korbban
hozott joger6s hatrozattal, amely Szerz6d6 F6lnek a teriilet~n a hatrozatot
elismerni 6s a v6grehajtist foganatositani kellene. Ez a rendelkez~s nem
vonatkozik arra az esetre, ha azok a k6rulm6nyek, amelyek alapjdn a korAbbi
hatirozat a szolgiltatAs mennyis6g~t vagy tartamit meglllapitotta, lnyegesen
megvltoztak.

53. cikk

A v~grehajtdsi k6lts6gek tekintet~ben annak a Szerz6d6 F6lnek jogszabilyai
irnyad6k, amelynek terfilet~n a hat~rozatot v6gre kell hajtani.

54. cikk

A jelen Szerz6d~s 47-53. cikkeinek rendelkezseit a bir6i-egyezs~gekre is
alkalmazni kell.
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Neni 51

1. Procedimi i ekzekutimit te detyrueshem rregullohet nga legjislacioni i
Pales Kontraktonjese ne teritorin e si ciles duhet tE behet ekzekutimi i detyrues-
hem.

2. Debitori mund tei kundershtoje para gjykatfis, q6 ka dhEnE vendim pr
ekzekutimin e detyrueshem, si per lejimin e ekzekutimit te detyruesheim, ashtu
edhe per kerkesat e pranuara me vendimin e gjykates, vetem nE rast se nje gje e
tille lejohet nga legjislacioni i Pales Kontraktonjese, nei teritorin e se cils eshte
dhdnei vendimi.

Neni 52

REFuzIMI I EKZEKUTIMIT TE VENDIMEVE GJYQESORE

Lejimi i ekzekutimit t detyrueshem te vendimeve gjyqesore mund te
refuzohet :

a) kur vendimi, ekzekutimi i tE cilit kerkohet, nuk ka marre forme t prere;
b) kur i padituri ose personi nE 9shtje kunder ti cilit 6shtE dhene vendimi, nuk

ka marre pjesei ni gjykimin per shkak se atij ose perfaqEsuesit t tij nuk i .qe
bErE me kohd dhe n for men e duhur thirrja per nE gjykate, sipas procedures
se parashikuar nga kjo Konvente;

c) kur vendimi gjyqesor 6shtfi nei kundershtim me nji vendim te mparshem, qi
ka marr forme tW prere, ti dhfine per nje 96shtje midis po atyre palkve, po per
ate shkak dhe po per ato objekte nga gjykata e Pales Kontraktonjise, nei terito-
rin e sE cilis duhet ti njihet vendimi ose ti kryhet ekzekutimi i detyruesh~m.
Kjo dispozitE nuk shtrihet nd ato raste kur kane ndryshuar ni mnyri thel-
b~sore rrethanat, nd bazi tW tW cilave jane percaktuar, nga vendimi gjyq~sor i
mEparsh~m, pirmbajtja dhe koha e ekzekutimit.

Neni 53

Per shpenzimet gjyqesore, qe kane te bejnE me ekzekutimin e detyrueshim,
zbatohet legjislacioni i Palks Kontraktonjese ne teritorin e se cils duhet t
ekzekutohet vendimi.

Neni 54

Dispozitat e neneve 47-53 te kesaj Konvente zbatohen edhe per marr~veshjet
e pajtimit te perfunduara para gjykatave.
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II. Fejezet

BUNUGYI JOGSEGgLY

55. cikk

KIADATASI K6TELEZETTSEG

(1) A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy a terifletuk6n tart6zkod6
szem~lyeket a jelen Szerz6d~sben meghatirozott felt~telek mellett k~relemre
buintet6 eljir~s lefolytatisa vagy buintet6s v6grehajtdsa c~lj~b6l egymAsnak kiadjik.

(2) Kiadatisnak oly cselekm6ny miatt van helye, amely mindk6t-Szerz6d6
F61 jogszabdlyai szerint buintett 6s a Szerz6d6 Felek jogszabilyai szerint egy 6vet
meghalad6 szabads~gvesztssel vagy m~s sulyosabb buntet6ssel buntetend6
(a tovibbiakban : kiadat~si buintett).

56. cikk

A KIADAS MEGTAGADASA

Kiadatisnak nincs helye, ha

a) a kiadni k6rt szem~ly a megkeresett Szerz6d6 F61 Allampolgira;

b) a kiadni k~rt szem~ly a bfintettet a megkeresett Szerz6d6 F61 teruilet6n
k6vette el;

c) a kiadatist oly buintett miatt, illet6leg olyan it6let alapj~n k6rik, amelynek buin-
tethet6s6ge, illet6leg v6grehajthat6siga a megkeresett Szerz6d6 F61 jogszabi-
lyai szerint el6viilks folyt~n vagy mAs t6rv6nyes okb61 megszunt;

d) a kiadni k6rt szem6ly ellen a megkeresett Szerz6d6 F61 bir6sAga ugyanazon
bfintett miatt mir joger6s vagy nem joger6s it~letet hozott vagy a buntet6
eljdrist 6rdemi okb6l megszfintett6k.

57. cikk

A BONTET6 ELJARAS KOTELEZ6 AwTIELE

(1) A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy a misik Szerz6d6-F61 k~rel-
m6re sajt joguk szerint buintetO eljirst inditanak olyan llampolgraik ellen,
akik a megkeres6 Szerz6d6 F6l terfilet~n kiadatisi bfintettet k6vettek el. A k6rel-
emhez csatolni kell a biIntett leirisit tartalmaz6 iratot, tovibbA a biuntett elk6vet6-
sire vonatkoz6lag rendelkaz6sre Allo bizonyit~kokat.

No. 7511



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 37

Kapitulli II

NDIHMA JURIDIKE PER QESHTJET PENALE

Neni 55

DoREtzIMI I DETYRUESHEM

1. Palt Kontraktonjese, ne perputhje me kushtet e kesaj Konvente, ne
baze te kerkeses detyrohen t'i dorezojne njera tjetres personat qe ndodhen ni
teritoret e tyre, p~r ndjekje penale ose per ekzekutimin e vendimit.

2. Dorezimi lejohet vetem per ato vepra, te cilat, ne perputhje me legjisla-
cionin e te dy Paleve Kontraktonjese, njihen si krime dhe denohen me heqje te
lirisd per me shume se nje vit ose me njE dEnim me te rindi (qE mi tutje do te
quhen " krime qe sjellin me vehte dorezimin ").

Neni 56

REFUZIMI I DOREZIMIT

Dorezimi nuk mund te behet:

a) kur personi, dorezimi i te cilit kerkohet, eshte shtetas i Pales Kontraktonjese,
se ciles i eshte drejtuar k~rkesa;

b) kur personi, dorezimi i te cilit kfrkohet, ka kryer krimin ne teritorin e Pal~s
Kontraktonjese, se cils i eshte drejtuar kerkesa per dorezim;

c) kur ndjekja penale ose ekzekutimi i vendimit, ne baze te legjislacionit te Pales
KontraktonjEse, s cils i eshti drejtuar kerkesa, nuk lejohet per aresye t
kalimit te afatit ti parashkrimit ose p~r ar~sye tE dispozitave t tjera ligjore;

.f) kur kundrejt personit, dor~zimi i t cilit kerkohet, gjykata e Pales Kontrak-
tonjese, se cies i EshtE drejtuar k~rkesa, po per te njejtin krim ka dhene vendim
qe ka marre forme td prerE ose jo t prere ose nji vendim pfr pushimin e
procedimit te 9eshtjes.

Neni 57

DETYRIMI PER TE FILLUAR NDJEKJE PENALE

1. Secila Pale Kontraktonjese, me kerkesen e Palks tjeter Kontraktonjese,
detyrohet te filloje, ne perputhje me legjislacionin e saj, ndjekje penale kundra
ahtetasve tW saj, t cilet kane kryer ne teritorin e Pales tjeter Kontraktonjese nji
krim qE sjell me vehte dorezimin.

KfrkesEs i bashkangjiten dokumentat qe permbajne td dhena ne lidhje me
krimin si edhe tW gjitha provat qe disponohen per vertetimin e krimit.
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(2) Videmels el6tt a biintet6 eljirdis meginditisira irinyul6 k~relmet az
egyik Szerz6d6 F61 legf6bb iigy~sze a m~sik Szerz6d6 F61 legf6bb 0gy~sz~hez
int~zi. Vdemelks utin a krelmet az egyik Szerz6d6 F61 igazsAgugyminisztere a
misik Szerz6d6 F61 igazsigiIgyminiszter~nek kiuldi meg.

(3) A megkeresett Szerz6d6 F61 6rtesiti a mdsik Szerz6d6 Felet a biuntet6
eljirds eredm~ny~r61 6s amennyiben az ugyben joger6s itf1etet hoztak az itflet
misolatit is megkiuldi.

58. cikk

ERINTKEZgS KIADATASI UGYEKBEN

Kiadatdsi uigyekben a Szerz6d6 Felek igazsdgfgyminisztriumai k6zvetlenil
6rintkeznek egym~ssal.

59. cikk

A KIADATASI K RELEM

(1) A biuntet~s v~grehajtisAra ir~nyul6 kiadatisi krelemhez esatolni kell a
joger6s itflet hiteles m~solatit, valamint annak a jogszabilynak a teljes sz6veg~t
is, amelynek alapjin a biincselekm~nyt min6sitett~k. Amennyiben az elitlt
bfintet&s6nek egy r~sz~t m~ir kitblt6tte, az erre vonatkoz6 adatokat is k6z6lni kell.

(2) A bifntet6 eljiris lefolytatdsdra irinyul6 kiadatisi k~relemhez mellkelni
kell az elfogat6parancs hiteles misolatit, a biincselekm~ny t~nyAllsdinak leir~sit,
valamint a buntett min6sit6s~re vonatkoz6 jogszabAly sz6veg6t; ha a biintett
vagyoni kirt okozott, ennek 6sszeg~t is meg kell jel6lni.

(3) A kiadatisi k~relemhez - lehet6s~g szerint - mellkelni-kell a kiadni
k~rt szemly szemdlyleirdsit, k6zolni kell szem~lyi adatait, llampolg~rsdgdt,
tart6zkod~si hely~t, valamint meg kell kuldeni f~nyk~p6t 6s ujjlenyomatit is.

(4) A megkeres6 Szerz6d6 F61 nem koteles a kiadni k6rt szem6ly-biin6ss~gre
vonatkoz6 bizonyit~kokat a k~relemhez mellkelni.

60. cikk

A KIADATASI KERELEM KIEG SZIT/SE

Ha a kiadatusi krelem nem tartalmazza az 6sszes sziiks~ges adatokat, a
megkeresett Szerz6d6 F61 a k6relem kieg6szit6s6t kivdnhatja 6s erre k~t h6napig
terjed6 hatirid6t Allapithat meg. Ez a hatdrid6 alapos okb6l meghosszabbithat6.
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2. Kerkesat per fillimin e ndjekjes penale, gjer ne fazen e dErgimit ne
gjykate, paraqiten nga Prokurorite e Pergjithdshme, ndersa mbas dErgimit ne
gjykatE nga Ministrite e Drej tesisE si Paleve Kontraktonjese.

3. Pala Kontraktonjese, sE ciles i 6shti drejtuar nje kerkese e tille, njofton
Palen tjetEr Kontraktonjese p~r rezultatet e gjykimit penal dhe, ni rast se eshte
dhene vendimi i formes sE prerE, i dergon kopjen e vendimit.

Neni 58

MNYRA E KOMUNIKIMIT PER (ESHTJET E DOREZIMIT

Per qeshtjet e dorEzimit Ministrite e Drejt~sisd t6 PalEve Kontraktonjese,
meren vesh direkt njera me tjetren.

Neni 59

KERKESA PER DOREZIM

1. Kerkesa per dorezim me qellim ekzekutimi te vendimit i bashkangjiten
kopja e vertetuar e vendimit qe ka marre formen e prere si edhe teksti i plote i
ligjies ne baze te td ciles cilesohet krimi. NE qofte se i denuari ka vuajtur nje pjese
te denimit, njoftohen edhe per kete te dhEnat perkatese.

2. Kerkeses per dorezim me qellim ndjekjeje penale duhet t'i bashkangjitet
kopja e vertetuar e vendimit per arestim, pirshkrimi i rrethanave te krimit si dhe
teksti i ligjes, ne baze te si ciles cilEsohet krimi; ne qofte se nga krimi isht6
shkaktuar nje dEm material, atehere duhet shEnuar edhe perpjestimi i demit.

3. Kerkeses per dorezim mundEsisht i bashkangjitet pershkrimi i karakterist-
ikave te jashtme td personit, te dhenat mbi identitetin e tij, shtetesine, vendba-
nimin e tij, si dhe fotografite dhe shenjat e gishtave td tij.

4. Pala Kontraktonjese qi paraqet kerkesen nuk eshte e detyruar t'i bash-
kangjiti kerkeses provat e fajsise se personit, dorEzimi i t cilit kerkohet.

Neni 60

INFORMATA PLOTESUESE PER KERKESEN PER DOREZIM

NE qofte se ne kerkesen per dorezim nuk shenohen te gjitha te dhenat e
nevojdshme, Pala Kontraktonjese, si cuies i EshtE drejtuar k~rkesa, mund t6
kerqkoji informata plotesuese. Per k&, ajo mund t'i caktoje Pales Kontraktonjese,
qe ka paraqitur kdrkesen, nje afat te caktuar, i cili nuk mund t kaloji dy muaj.
P& ar~sye tW justifikuara ky afat mund t zgjatet.
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61. cikk

KIADATASI LETART6ZTATAS

A kiadatisi kdrelem megdrkezdse utin a megkeresett Szerz6d6 F6lnek a
kiadni k6rt szem~ly letart6ztatdisa irdnt haladfktalanul int6zkednie kell, kivfve ha
a jelen Szerz6dfs 6rtelm6ben kiadatdsnak nincsen helye.

62. cikk

IDEIGLENES KIADATASI LETART6ZTATAS

(1) Az olyan szem~lyt, akit a jelen Szerz6d~s elapjdin ki kell adni, a kiadatisi
k~relem meg~rkez~se el6tt is le lehet tart6ztatni, ha azt a megkeres6 Szerz6d6 F61
arra hivatkozissal k6ri, hogy a sz6banforg6 szem6ly ellen elfogat6parancsot
bocstottak ki, illet6leg joger6s itletet, vagy mds bir6i hatdirozatot hoztak. Az
ilyen k~relem posta, tdvir6, tdvbeszdl6 vagy r~di6 utj~in terjeszthet6 e16.

(2) A Szerz6d6 Felek illet~kes hat6sdgai ilyen k&elem ndlkiil-is letart6z-
tathatjdk a teriletik6n tart6zkod6 olyan szem~lyt, aki tudomdlsuk szerint a mdsik
Szerz6d6 F6l terulet~n kiadatisi bintettet k6vetett el.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6s alapjAin tbrtdnt ideigleneg letart6ztatisr61 a misik
Szerz6d6 Felet halad~ktalanul 6rtesiteni kell.

63. cikk

A KIADATASI LETART6ZTATAS MEGSZUNTET SE

(1) A megkeresett Szerz6d6 F61 a letart6ztatott szem6lyt szabadlAbra helyez-
heti, ha a megkeres6 Szerz6d6 F61 az 60. cikknek megfelel6en rfsz6re megdllapi-
tott hatirid6n belill a kiadatdsi k~relem kiegfszit6s~hez sziiksdges adatokat nem
k6zli.

(2) A 62. cikk alapjfn letart6ztatott szem~lyt szabadon lehet bocsAtani, ha a
kiadatAsi kdrelem a letart6ztatdsr6l sz616 6rtesit6s elkfild~sdt6 szAmitott k~t
h6nap alatt nem 6rkezik meg.

64. cikk

A KIADATAS ELHALASZTA.SA

Ha a megkeresett Szerz6d6 F61 teriiletdn a kiadni k~rt szem6ly ellen mAs
buntett miatt buintet6 eljirAs van folyamatban vagy mis buntett miatt elitlt~k, a
kiadatis elhalaszthat6 mindaddig, amig az eljdrdst megsziintett~k, az it~letet
v6grehajtottAk vagy a biintet6st elengedt~k.

No. 7511



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 41

Neni 61

ARESTIMI I PERSONIT QE DUHET TE DOREZOHET

Me marrjen e k~rkes~s per dorezim, Pala kontraktonjese, se cies i eshte
drejtuar kerkesa, duhet ti marri me njiheri masat per arestimin e personit q
kerkohet pir dorezim, me perjashtim te rasteve, kur ne baze te kesaj Konvente
dorezimi nuk mund tE behet.

Neni 62

MBAJTJA NE GJENDJE ARESTIMI PARA MARRJES SE KtRKESES PER DoREiZIM

1. Personi qe duhet tE dorEzohet mund tE arestohet edhe para marrjes sE
kfrkesEs per dorezim, kur arestimi i tij kerkohet nga njera nga PalEt Kontrak-
tonjese per shkak se ka vendim pEr arestimin e ketij personi, ose vendim qe ka
marri formi te pre re ose ndonje vendim tjetEr pfrkat~s te gjykates. Krkesa per
arestim mund ti behet me ani ti postis, telegrafit, telefonit ose ti radios.

2. Organet pirkatese te Paleve KontraktonjEse mund te arestojne personin
qE gjendet nei teritorin e tyre edhe pa marre nji kerkese tE tillk, kur ky person
sipas njoftimeve te tyre ka kryer ni teritorin e Pal~s tjeter Kontraktonjese nje
krim qe shkakton dorezimin.

3. Per kohEn e arestimit qi parashikohet ne pikat 1 dhe 2 duhet te njoftohet
menjehere Pala tjetr Kontraktonjise.

Neni 63

LIRIMI I PERSONIT TE ARESTUAR

1. Personi i arestuar mund te lirohet nE qofte se, ne perputhje me nenin 60,
Pala Kontraktonjese qe paraqiti kerkesen pr dorezim, nuk do te dergoji informa-
tat plotesuese ne lidhje me kerkesen p~r dorezim, mbrenda afatit tW caktuar sipas
atij neni.

2. Personi i arestuar nE baze te nenit 62 mund te lirohet ne qofte se gjatW dy
muajve nga dita e nisjes sd njoftimit pEr arestim Pala tjetEr Kontraktonjese nuk
do te paraqesd kerkesen per dorezim.

Neni 64

SHTYTJA E DOREZIMIT

Kur personi, dorEzimi i tE cilit kerkohet, isht6 marre ne pergjegjEsi penale,
ose Esht dEnuar per njE krim tjeter ne teritorin e Pales KontraktonjEse, si ciles i
isht6 drejtuar kerkesa, dorezimi mund te shtyhet gjer n6 pushimin e qEshtjes
penale ose gjersa tW vihet ne ekzekutim vendimi, ose gjersa tW lirohet nga vuajtja
e dEnimit.
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65. cikk

IDEIGLENES A.TADAS

(1) A megkeres6 Szerz6d6 F61 indokolt kdrelm~re a kiadni kdrt szem6lyt a 64.
cikkben emlitett esetben is ideiglenesen it lehet adni, ha a kiadatis elhalaszt~sa a
biintett elvilds6t eredm6nyezn6, vagy a nyomozis lefolytatfisit jelent6s mdrt6k-
ben megnehezitere.

(2) Az ideiglenesen Atadott szemdlyt annak az eljdrdsi cselekmdnynek
befejezt~vel, amelynek cdljdra Atadtik, haladdktalanul vissza kell szfllitani.

66. cikk

ELJAR.S TOBB ALLAM KIADATASI KERELME ESET9N

Ha valamely szem6ly kiadatAsit t6bb Allam kdri, a megkeresett Szerz6d6 Fdl
d6nti el, hogy melyik k6relemnek tesz eleget.

67. cikk

A KIADOTT SZEM9LY FELEL6SS9GREVON/SANAK KORLATAI

(1) A kiadott szemdly a kiadatds el6tt elk6vetett olyan biIntett miatt, amelyre
a kiadatis nem terjed ki, a megkeresett Szerz6d6 Fdl hozz~j~rul~sa ndkiil biintet6
eljirAs alA nem vonhat6, a rd kiszabott biintet6s v6gre nem hajthat6 6s harmadik
illam rdszdre ki nem adhat6. Nem lehet megtagadni a biintet6 eijArds lefolytatAsd-
hoz a hozzAjArulst a megkeres6 Szerz6d6 Fdl teriiletdn elk6vetett olyan biintett
miatt, amelyre a jelen Szerz6dds 6rtelmdben kiadatAsi k6telezettsdg All fenn.

(2) Nincsen sziiks6g a megkeresett Szerz6d6 Fdl hozzAjdruldsira, ha
a) a kiadott szemdly annak a Szerz6d6 Fdlnek terdiletdt, amelynek rdszdre kiadtAk,

a buintet6 eljArAs befejezdse, elitdltetdse esetdn pedig biintetds6nek kit6lt6se
vagy elengeddse utAn egy h6napon belfil nem hagyta el; az emlitett hatirid6be
nem szimit be az az id6, amely alatt a kiadott szemdly a megkeres6 Szerz6d6
Fdl teriletdt 6nhibijAn kiviil nem hagyhatta el;

b) a kiadott szem6ly a megkeres6 Szerz6d6 Fdl teruletdr61 eltivozott, de oda
ujb6l visszatdrt.

68. cikk

ATADAkS

A megkeresett Szerz6d6 Fdl k6zli a megkeres6 Szerz6d6 Fdllel az AtadAs
helydt 6s idejdt. A kiadni kdrt szemdlyt szabadlibra lehet helyezni, ha 6t a megke-
res6 Szerz6d6 F1 a kitiiz6tt idpontt6l szAmitott 15 napon belul nem veszi At.
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Neni 65

Do dzlMI I PERKOHESHEM

1. N; qoftese shtytja e dorzimit, qe parashikohet nga neni 64, mund te
shkaktoje kalimin e afatit te parashkrimit pr ndjekjen penale, ose nje dem te
madh hetimit te qEshtjes penale, atehere ne baze te kerkeses pErkatese personi i
krkuar mund tE dorezohet p~rkoh~sisht.

2. Personi i dorezuar perkohEsisht duhet te kthehet pas perfundimit t
procedimit penal ne lidhje me eshtjen per te cilen ai ishte dorezuar.

Neni 66

PARAQITJA E SHUME KiRKESAVE PER DOREZIM

Kur krkesat p~r dorezim behen nga disa shtete, Pala Kontraktonj~se, se
clies i drejtohen kerkesat, vendos se cila nga keto kerkesa duhet t pranohet.

Neni 67

KUFITE E NDJEKJES KUNDER PERSONIT TE DOREZUAR

1. Pa pelqimin e Pales KontraktonjEse, s6 ciks i ishtd drejtuar kerkesa,
personi i dorzuar nuk mund te merret ne prgjegj~si penale, ti d~nohet ose t'i
dorzohet nji shteti te trete p~r nj krim ti kryer para dorizimit, per t cilin ai nuk
u dorezua. Nuk mund t refuzohet plqimi per marrjen ni pergjegjesi penale te
nj personi, ni qofte se ky ka kryer krimin ni teritorin e Pales, qe ka paraqitur
kdrkesen, krim qe ni baze te kesaj Konvente sjell me vehte dorezimin.

2. PElqimi nuk kerkohet:
a) kur personi i dorzuar nuk u largua nga teritori i Pales Kontraktonjise, sd

ciles i Eshte dorezuar, mbrenda njE muaji nga asti i p~rfundimit t procedimit
td 9eshtjes, dhe, ne rast denimi, nga dita e mbarimit te vuajtjes si denimit, ose
nga dita e lirimit nga d~nimi. Ne k~te afat nuk Ilogaritet koha gjati s cil~s
personi i dorizuar nuk ka mundur tM largohet, jo per faj td tij, nga teritori i
Pales Kontraktonjese, e cila ka paraqitur kirkesin;

b) kur personi i dorezuar u largua nga teritori i Pales Kontraktonjese, qi ka
paraqitur kerkes~n, dhe pastaj u kthye rishtaz.

Neni 68

DORiEZIMI

Pala KontraktonjEse, s cilks i eshte drejtuar kerkesa, njofton Palkn Kontrak-
tonj~se q ka paraqitur k~rkesin pr kohen dhe vendin e dorizimit.

NE qoft~se Pala Kontraktonjese qe ka paraqitur kirkes~n, nuk e merr ni
dordzim personin qi eshtE kerkuar p~r dorezim, mbrenda 15 diteve pas dates s6
caktuar p~r dorizim, ky per son mund ti lirohet nga arestimi.

N
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69. cikk
ISMfTELT KIADATAS

Ha a kiadott szemly a buintet6 eljir~s meginditisa a161 birmilyen m6don
kivonja magit 6s ujra a megkeresett Szerz6d6 F61 teriilet6n tart6zkodik, 6t ujabb
k6relemre az 59. cikkben emlitett iratok megkiildse n6lkil is ki kell adni.

70. cikk
ATSZALLITiS

(1) A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat arra, hogy azokat a szem6lyeket,
akiket valamelyik harmadik illam a m~sik Szerz6d6 F61 r6sz6re kiadott, ennek a
Szerz6d6 F61nek a k6relm6re sajdt teruletuk6n Aitszdllitjik. Az dtszllitis k6tele-
zetts6ge nem Ail fenn, ha a kiadatdst a jelen Szerz6d&s rendelkez~sei 6rtel-
meben nem kell enged61yezni.

(2) Az Atszillitis irdnti megkeres~st ugyanugy kell el6terjeszteni 6s felszerelni,
mint a kiadatisi k6relmet.

(3) A megkeresett Szerz6d6 F61 hat6sigai az Atszllitist a nekik legmegfele-
l6bb m6don foganatositjik.

71. cikk

A BUNTET6 ELJkRAS EREDMtNY&NEK KOZL SE

A Szerz6d6 Felek a kiadott szem~ly elleni buintet6 eljiris eredm6ny6r6l
egym~st 6rtesitik. Ha a kiadott szem6lyt elit6lt~k, az it6let joger6re emelkedse
ut~in az itflet misolat~it meg kell kiildeni.

72. cikk
LETART6ZTATOTT SZEMALYEK A.TSZALLITASA

(1) Ha a tanuk6nt id6zett szem6ly a megkeresett Szerz6d6 Fd1-terullet~n
letart6ztatdsban van 6s ellene m6g nem emeltek vAdat, ennek a Szerz6d6 F6lnek a
legf6bb iigy6sze elrendelheti a megkeres6 Szerz6d6 Fl-teriilet~re val6 Atszdlli-
tisit. Videmelks ut~in itszMllitisir61 a megkeresett Szerz6d6 F61 igazsAgiigymi-
nisztere d6nt. Az itszllitott szem~lyt letart6ztatAsban kell tartini 6s kihallgatisa
utAn miel6bb vissza kell szdllitani.

(2) Ha a megkeres6 Szerz6d6 F61 hat6sAga olyan szem~lyt kivAn-tanuk~nt
kihallgatni, aki-harmadik Allamban van letart6ztatisban, a megkeresett Szerz6d6
F61 terfilet~n az dt- 6s visszaszAllitAst ennek a Szerz6d6 F61nek az igazsdgiigy-
minisztere enged6lyezi. Ez esetben a jelen Szerz6d~s 7. cikkgnek rendelkezgseit
alkalmazni kell.
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Neni 69
DOREZiMl RISHTAZ

Ne qoftese personi i dorezuar i shmanget ne 9do fare menyre ndjekjes penale
dhe kthehet rishtaz ne teritorin e Pales Kontraktonjese nga e cila u kerkua dore-
zimi i tij, atehere me njfi kerkes6 t6 re ai duhet te dorezohet pa u paraqitur doku-
mentat qe permenden ne nenin 59.

Neni 70
KALIMI TRANZIT

1. Secila Pale Kontraktonjese detyrohet me k6rkesfn e Pales tjeter Kontrak-
tonjese te lejoje kalimin n6 teritorin e saj ti personave qe i dorezohen Pales tjeter
Kontraktonjese nga njd shtet i trete. Palet Kontraktonjese nuk jane t detyruar t6
lejojne nje kalim tE tille, ne qoftd se dispozitat e kesaj Konvente nuk parashikojne
dorezimin.

2. Kerkesa per kalimin tranzit duhet td perpilohet dhe t6 paraqitet ne t6
njejten menyre si dhe kerkesa per dorezim.

3. Kalimi tranzit b~het nga organet e Pales KontraktonjEse, se ciles i esht6
paraqitur kerkesa, ne menyrat me te pershtateshme per ato.

Neni 71
NJOFTIMI I PERFUNDIMIT TE NDJEKJES PENALE

Palet Kontraktonjese i njoftojne njera tjetres perfundimin e ndjekjes penale
kunder personit te dorezuar prej tyre. Ne qofte se personi i dorezuar u denua,
pasi vendimi te ketE marre forme te prere dergohet kopja e tij.

Neni 72
DOREZIMI I PERSONAVE QE MBAHEN TE ARESTUAR

1. Kur personi qe eshte thirur si deshmitar ndodhet i arestuar ne teritorin e
Pales tjeter Kontraktonjese, por akoma nuk i eshte derguar gjykates, per sjelljen e
tij ne teritorin e Pales Kontraktonjese, qe ka paraqitur kerkesfn, mund te urdher-
oj6 Prokuroria e Pergjitheshme e Pales Kontraktonjese, se ciles i eshte drejtuar
kerkesa. Kur personi i permendur i eshte derguar gjykates, per sjelljen e tij mund
te urdheroje Ministria e Drejtesise se Pales Kontraktonjese, se ciles i eshti
drejtuar kerkesa. Personi i dErguar duhet te mbahet i arestuar dhe duhet te
kthehet mbrenda nje kohe sa me ti shkurter mbas marrjes se tij ne pyetje.

2. NE qoftese organi i Pales Kontraktonjese, qe ka paraqitur kerkesen, ka
nevoje te marre ne pyetje si deshmitar personin, i cili mbahet i arestuar ne nje
shtet ne trete, kalimi tranzit i ketij personi nEpermjet te teritorit ti shtetit te tij
behet me lejen e Ministrise sd Drejtesise te Pales Kontraktonjese, se cilEs i Eshte
drejtuar kerkesa. Ne kEte rast respektohen dispozitat e nenit 7 te kesaj Konvente.
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73. cikk

EGYES TARGYAK KIADASA

(1) Azokat a tdrgyakat, amelyek a buntetteshez a kiadatisi buntett k6vetkez-
t~ben kerdiltek vagy e tdirgyak ellenrt~k~t, valamint minden egy~b trgyat, amely
az Ogyben bizonyit~kul haszndlhat6 fel, a megkeres6 Szerz6d6 F61 r~szre m~g
abban az esetben is it kell adni, ha a bnfitettes kiadat~sa annak halila miatt vagy
egy~b okb6l nem foganatosithat6.

(2) A megkeresett Szerz6d6 F61 az Atadni krt tirgyakat ideiglenesen vissza-
tarthatja, ha ezekre mts bfintet6 ejirdsban m~g szuks~g van.

(3) Harmadik szemdlyeknek ezekre a trgyakra vonatkoz6 joga-6rintetlen
marad. Ezeket a bfintet6 elj~rs befejez~se utdn a jogosult r6sz6re t6rt6n6 kiszol-
giltatis v~gett annak a Szerz6d6 F61nek, amely ezeket kiadta, vissza kell adni.

74. cikk

BUNUGYI JOGSEGILY MEGTAGADASA

A Szerz6d6 Felek nem nyujtanak egymisnak bungyi jogseg~lyt, ha azt
olyan bfintettel kapcsolatban k6rik, amely miatt kiadatisnak nincs helye.

75. cikk

A BONTET9SEK KZL SE

(1) A Szerz6d6 Felek k6lcsonosen tdj~koztatjdk egymfist az egyik-Szerz6d6
F61 bir6sdgai Altal a misik Szerz6d6 F61 Aillampolg~raival szemben hozott,
bfinbss~get megfillapit6 joger6s it~letekr61. A tfij6koztatds ugy t6rt6nik, hogy a
Szerz6d6 Felek k6zponti bfiniigyi nyilvintart6 hat6sfigai a nyilvfintartisokr61
k~sziilt kivonatokat megkiildik egymisnak.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 bir6sigainak 6s iigy6szs6geinek-megkeres6s~re a
mlisik Szerz6d6 F61 k6zponti bfiniigyi nyilvAntart6 hat6sdga a nyilv~ntartis
adatair6l dijmentes tdj~koztatAst ad.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6s eset6n a Szerz6d6 Felek k6zponti binfigyi nyilv~n-
tart6 hat6sigai - lehet6s6g szerint - az elit6ltek ujjlenyomatait is megkiildik
egym~snak.
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Neni 73

DoRziMI I SENDEVE

1. Sendet qe i u gjetin personave si rezultat i kryerjes se krimit qi sjell me
vehte dor~zimin, ose vlefta e tyre, si dhe te gjitha sendet e tjera, td cilat mund te
vlejnd p~r gEshtjen penale si prova materiale, duhet t'i dor~zohen Pales Kontrak-
tonjese, e cila ka paraqitur kerkesen, edhe ne ato raste, kur dorezimi i personit qE
ka kryer krimin, nuk mund te behet per shkak tE vdekjes s6 tij ose per shkaqe te
tjera.

2. Pala KontraktonjEse nga e cila kerkohet dorezimi i sendeve, mund ta
shtyje p~rkoh~sisht dorezimin e tyre ni qoftE se ato i nevojiten per njE gEshtje
tjeter penale.

3. Te drejtat e personave t trete mbi sendet qi duhet ti dorezohen mbeten
tE paprekura. Mbas p~rfundimit te geshtjes keto sende duhet t'i kthehen Pales
Kontraktonj~se q6 i ka dorezuar, per t'iu dorizuar personave qe kane te drejtd
mbi to.

Neni 74

REFUZIMI I NDIHMES JURIDIKE PER CESHTJE PENALE

Ndihma juridika nuk jepet ne qofte se ajo kerkohet per krime qe nuk sjellin
me vehte dor~zimin.

Neni 75

NJOFTIMI MBI DiENIMET PENALE

1. Palt Kontraktonjese informojnE njera tjetren per vendimet penale qi
kane marrE forme td preri, ti dhena nga gjykatat e tyre kunder shtetasve ti Pales
tjeter Kontraktonjese. K&o njoftime jepen nga organet qendrore te Paldve
KontraktonjEse, ti cilat mbajnd evidencat e qishtjeve penale, duke shkembyer
midis tyre listat e regjistrimeve.

2. Me kirkes~n e organeve gjyq~sore dhe te prokurorise te njeres Pale
Kontraktonjese, organi qendror i Pales tjeter Kontraktonjese, qe mban evidencat
e regjistrimit te Eshtjeve penale, u dergon falas informatat p~rkatese nga regjis-
trimet e tij.

3. Per rastet e parashikuara nga pikat 1 e 2, organet qendrore te Paleve
Kontraktonj~se qe mbajni evidencat e regjistrimeve ti Eshtjeve penale, do te
dergojni njeri tjetrit, sipas mundesive, gjithashtu shenjat e gishtave t te denuarve.
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III. RESZ

ZARORENDELKEZ1MSEK

76. cikk

A jelen Szerz6d6st meg kell er6siteni. A meger6sit6 okiratokat Budapesten
kell kicser61ni.

77. cikk

(1) A jelen Szerz6d6s a meger6sit6 okiratok kicser616sk61 szimitott harminc
nap eltelt6vel 16p hatAlyba 6s hatlybel6p6sft61 szimitott 6t 6ven At marad
6rv6nyben.

(2) Ha az emlitett id6tartam lejArta el6tt hat h6nappal a Szerz6d6 Felek
egyike sem k6z6lte azt a szAnd6kAt, hogy a Szerz6d6st felmondja, az hatArozatlan
ideig marad hatAlyban 6s att6l a napt6l szAmitott egy 6v eltelt6vel veszti hatAlyit,
amikor azt a Szerz6d6 Felek valamelyike felmondja.

78. cikk

A jelen Szerz6d6s k6t eredeti pIddnyban magyar 6s albin nyelven k~sziflt.
Mindk~t p6ldAny egyardnt hiteles.

ENNEK HITEL~IL a Szerz6d6 Felek Meghatalmazottai ezt a Szerz6d~st alirtik
6s pecstjuikkel ellAttAk.

KELT Tiraniban, az 1960. 6vi janudr h6 12 napjAn.

A Magyar N~pk6ztirsasdg
Eln6ki Tancsa nev~ben:

Dr. NEZVAL Ferenc

Az AlbAn N6pk6ztArsasig
Nemzetgyil6s6nek Eln6ks6ge

nev6ben:

Bilbil KLOSI
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PJESA E III-te

DISPOZITA TE FUNDIT

Neni 76

Kjo Konvente duhet te ratifikohet. Shkfimbimi i instrumentave te ratifikimit
do te bEhet ne Budapest.

Neni 77

1. Kjo Konventi hyn ni fuqi 30 dite mbas shk~mbimit te instrumentave te
ratifikimit. Konventa do te jeti ne fuqi per 5 vjet nga dita e hyrjes se saj ne fuqi.

2. Nd qoftfi se as njere nga Palt Kontraktonjese nuk do td denoncoje kEte
Konventi te pakten 6 muaj para mbarimit te afatit t6 lartpermendur, fuqia e saj
zgjatet per nje kohe te pacaktuar gjersa njera nga Palkt KontraktonjEse nuk do ta
denoncoje ate me nje paralajmErim prej nji viti.

Neni 78

Kjo Konvente u prpilua ne dy kopje, secila nd gjuhdn hungareze dhe shqipe
dhe te dy tekstet kane fuqi te barabartei.

PER VERTETIM SA ME SIPER td Plotfuqishmit e ti dy Paleve Kontraktonjise e
neneshkruan k~ti Konventd dhe e vulosein me vulat e tyre.

BERiE ne Tirane me 12 Janar 1960.

Me autorizim t6 Presidiumit
te Republikes Popullore

tfi Hungarisi :

Dr. Ferenc NEZVAL

Me autorizim tie Presidiumit
te Kuvendit Popullor te Republik~s

Popullore ti Shqipfrisi:

Bilbil KLOSI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7511. TREATY' BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA
CONCERNING LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY
AND CRIMINAL CASES. SIGNED AT TIRANA, ON
12 JANUARY 1960

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic and the Presid-
ium of the National Assembly of the People's Republic of Albania,

Desiring to strengthen the close and lasting friendship between the two
countries in the sphere of legal co-operation as in others, have decided to conclude
a Treaty concerning legal assistance in civil, family and criminal cases.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:
The Presidential Council of the Hungarian People's Republic:

Dr. Ferenc Nezv~l, Minister of Justice of the Hungarian People's Republic;

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Albania:
Bilbil Klosi, Minister of Justice of the People's Republic of Albania,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

LEGAL PROTECTION

1. Nationals of either Contracting Party (individuals and bodies corporate)
shall enjoy in the territory of the other Contracting Party, in respect of their
persons and property, the same legal protection as nationals of the latter Con-
tracting Party.

2. Nationals of either Contracting Party may appear, institute proceedings
and present petitions and complaints before the authorities of the other Contrac-
ting Party having jurisdiction in civil, family and criminal cases under the same
conditions as nationals of the latter Contracting Party.

' Came into force on 28 October 1960, thirty days after the date of the exchange of the
instruments of ratification which took place at Budapest on 27 September 1960, in accordance
with article 77 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7511. TRAITR1 ENTRE LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE ET LA RPUBLIQUE POPULAIRE D'AL-
BANIE RRGISSANT L'ASSISTANCE JURIDIQUE EN
MATItRRE CIVILE, FAMILIALE ET PtNALE. SIGNR A
TIRANA, LE 12 JANVIER 1960

Le Conseil pr~sidentiel de la R~publique populaire hongroise et le Presidium
de l'Assembl6e nationale de la R~publique populaire d'Albanie,

D6sireux de renforcer, comme k d'autres 6gards, les liens d'amiti6 6troits et
durables qui unissent les deux pays dans le domaine de la coop6ration juridique,
ont d6cid6 de conclure un traits concernant l'assistance juridique en mati~re
civile, familiale et p6nale.

A cette fin, ils ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:
Le Conseil pr6sidentiel de la R6publique populaire hongroise:

M. Ferenc Nezvil, Ministre de la justice de la R6publique populaire
hongroise;

Le Pr6sidium de l'Assembl6e nationale de la R6publique populaire d'Albanie:
M. Bilbil Klosi, Ministre de la justice de la R6publique populaire d'Albanie,

qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GI NI RALES

Article premier

PROTECTION JURIDIQUE

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes (personnes
physiques et personnes morales) jouissent sur le territoire de I'autre Partie, en ce
qui concerne leurs droits patrimoniaux et extra-patrimoniaux, de la m~me
protection juridique que les ressortissants de cette Partie.

2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes peuvent compa-
raitre, intenter des actions et d~poser des requites et des plaintes devant les
autorit~s de 'autre Partie contractante comptentes en mati~re civile, familiale et
p~nale dans les m~mes conditions que les ressortissants de cette autre Partie.

1 Entr6 en vigueur le 28 octobre 1960, 30 jours apr~s la date de I'6change des instruments de
ratification qui a eu lieu A Budapest le 27 septembre 1960, conform~ment au paragraphe I de
I'article 77.
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Article 2

PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. The courts, procurators' offices and State notaries of the Contracting
Parties shall provide one another with legal assistance in civil, family and criminal
cases.

2. The authorities referred to in paragraph 1 shall also provide legal assist-
ance to other authorities having jurisdiction in civil, family and criminal cases.

Article 3

METHOD OF COMMUNICATION

In providing legal assistance, the authorities of the Contracting Parties
referred to in article 2 shall communicate with one another through their central
authorities, save as otherwise provided in this Treaty.

Article 4

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance shall include the performance of specific acts required in
connexion with judicial proceedings, especially the execution of searches and
seizures, the attachment of property, the transmittal and delivery of physical
evidence, the interrogation of litigants, accused persons, witnesses, experts and
other persons, the conduct of judicial inspections in situ, the execution of applica-
tions for the service of documents, the transmittal of files, and the preparation
and transmittal of documents.

Article 5

FORM OF APPLICATION FOR LEGAL ASSISTANCE

1. An application for legal assistance must contain the following particulars:

(a) The title of the applicant authority;

(b) The title of the authority applied to;
(c) The title of the case in which legal assistance is applied for;

(d) The given names and surnames of the parties or of the persons accused or
convicted, their domicile or residence, their nationality, their occupation and,
in criminal cases, where possible, the place and date of birth of the accused
persons and the names of their parents;

(e) The names and addresses of the legal representatives;

(f) The subject of the application and the information required for its execution,
including, in criminal cases, a description of the offence.
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Article 2

EXERCICE DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

1. Les tribunaux, parquets et services notariaux officiels des Parties contrac-
tantes se prtent mutuellement assistance en mati~re civile, familiale et p6nale.

2. Les autorit~s vis6es au paragraphe 1 pr~tent 6galement leur concours aux
autres autorit6s comptentes en mati~re civile, familiale et p6nale.

Article 3

MODE DES RAPPORTS

Aux fins de l'assistance juridique, les autorit~s des Parties contractantes
vis~es F1'article 2 communiquent entre elles par l'entremise de leurs organes
centraux, sauf dispositions contraires du pr6sent Trait6.

Article 4

ETENDUE DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

Les Parties contractantes se prtent mutuellement assistance en accomplis-
sant certains actes de proc6dure tels que : perquisitions et confiscations, saisies,
envoi et remise d'6lments de preuve materiels, interrogatoire des inculp6s,
audition des parties, de t6moins, d'experts et d'autres personnes, constats
judiciaires, execution des demandes de signification, communication de dossiers,
et preparation et envoi de documents.

Article 5

FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires doivent indiquer:

a) Le nom de l'autorit6 requ6rante;

b) Le nom de l'autorit6 requise;
c) L'affaire donnant lieu la commission rogatoire;

d) Les noms et pr6noms des parties, ou des inculp6s ou condamn6s, leur
domicile ou leur r6sidence, leur nationalit6, leur profession et, en mati~re
p~nale, - dans toute la mesure du possible - les lieu et date de naissance des
inculp6s et le nom de leurs parents;

e) Les nom et adresse des repr6sentants desdites personnes;

f) L'objet de la commission rogatoire et les donn~es n6cessaires pour son
ex6cution et, en mati6re p~nale, une description de l'infraction.
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2. Documents transmitted in pursuance of this Treaty shall be signed and
sealed.

3. In applying for legal assistance, the Contracting Parties shall use bilin-
gual forms, models of which they shall exchange.

Article 6
PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In providing legal assistance, the authority applied to shall follow the law of
its own State. However, it may, if requested to do so, employ judicial procedures
in effect in the State of the applicant authority, provided that such procedures do
not conflict with mandatory provisions of its domestic law.

2. If the authority applied to is not competent to execute an application, it
shall transmit the application to the competent authority and shall notify the
applicant authority accordingly.

3. The authority applied to shall, if requested to do so by the applicant
authority, notify the latter in due time of the place and date of execution of the
application for legal assistance.

4. The authority applied to shall, after executing an application for legal
assistance, return the files to the applicant authority, or shall advise it of the
circumstances which prevent execution of the application.

Article 7
PROTECTION OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No person who, in response to a summons served on him by an authority
of the Contracting Party applied to, appears as a witness or an expert before an
authority of the applicant Contracting Party may be prosecuted, detained or
punished for the offence which is the subject of the proceedings or for any other
offence which he committed before crossing the frontier of the applicant State.

2. The witness or expert shall forfeit this protection if he fails to quit the
territory of the applicant Contracting Party within one week from the date on
which the interrogating authority informs him that his presence is no longer
necessary. Such period of one week shall not be deemed to include any period of
time during which the witness or expert is unable, through no fault of his own,
to quit the territory of the applicant Contracting Party.

Article 8

APPLICATIONS FOR THE SERVICE OF DOCUMENTS

1. In serving documents, the authority applied to shall employ the procedure
in effect in its own country, provided that the document to be served is drawn up
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2. Les pieces communiqu6es en application du present Trait6 doivent 6tre
sign6es et scell6es.

3. Les Parties contractantes utilisent pour les commissions rogatoires des
formules bilingues dont elles se communiquent le module.

Article 6

PROCEDURE D'EXACUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Pour ex~cuter une commission rogatoire, l'autorit6 requise applique la loi
de l'1etat dont elle relive. Toutefois, si l'autorit6 requrante le lui demande, elle
peut appliquer la procedure de l'letat requ~rant, i condition que ladite procedure
ne soit pas incompatible avec les dispositions imp6ratives de la l6gislation de
l']tat requis.

2. Si 'autorit6 requise n'est pas comptente pour executer la commission
rogatoire, elle la transmet d'office h l'autorit6 comp~tente et en avise l'autorit6
requrante.

3. A la demande de l'autorit6 requ&ante, l'autorit6 requise l'informe, en
temps utile, de la date et du lieu de l'ex~cution de la commission rogatoire.

4. Apr~s execution de la commission rogatoire, 'autorit6 requise restitue les
pi~ces F'autorit6 requ~rante; si elle n'a pu excuter la commission rogatoire, elle
fait connaitre l'autorit6 requ~rante les circonstances qui en ont emp~ch6
l'exicution.

Article 7

IMMUNIT] DES TAMOINS ET DES EXPERTS

1. Le t~moin ou 1'expert, qui, comme suite h une citation signifi6e par une
autorit6 de la Partie requise, comparait devant une autorit6 de la Partie requ6rante,
ne peut etre poursuivi, arrft6 ou condamn6 pour l'infraction qui fait l'objet de
l'action ni pour une autre infraction commise avant qu'il n'ait franchi la fronti~re
de l'19tat requ&ant.

2. Le t6moin ou 'expert cesse de b6n~ficier de cette protection si, alors qu'il
est en mesure de le faire, il ne quitte pas le territoire de la Partie requ6rante dans
la semaine qui suit le jour oii 'autorit6 requ6rante lui a fait savoir que sa pr~sence
n'est plus n6cessaire. Ce d6lai ne comprend pas toute priode pendant laquelle le
t6moin ou 'expert n'a pu, sans qu'il y ait faute de sa part, quitter le territoire de la
Partie requ6rante.

Article 8

DEMANDES DE SIGNIFICATION

1. L'autorit6 requ6rante assure la signification suivant la proc6dure applica-
ble dans le pays dont elle relive, si la piece h signifier est 6tablie dans la langue
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in the language of the Contracting Party applied to or is accompanied by a certi-
fied translation into that language. Otherwise, the authority applied to shall
deliver the document to the recipient only if he is willing to accept it.

2. Applications for the service of documents must indicate the exact address
of the recipient and the nature of the document to be served.

3. If a document cannot be served at the address indicated in the applica-
tion, the authority applied to shall of its own motion take the necessary steps to
determine the recipient's address. If such address cannot be determined, the
applicant authority shall be so informed and the document in question shall be
returned.

Article 9

CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be confirmed in accordance with the appropriate
regulations of the Contracting Party applied to. The document confirming such
service shall indicate the date and place of service.

Article 10

SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN NATIONALS

1. Each Contracting Party shall have the right to serve documents on its
own nationals through its diplomatic or consular missions.

2. No compulsion may be used in such service.

Article 11

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party applied to shall make no claim for repayment of
the costs of legal assistance. Each Contracting Party shall bear the costs incurred
in providing legal assistance in its territory.

2. The authority applied to shall communicate to the applicant authority
the amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers these costs
from the person liable therefor, the sums recovered shall be retained by the
Contracting Party which recovered them.

Article 12

PROVISION OF INFORMATION

The Ministries of Justice of the Contracting Parties shall, on request,
provide each other with information concerning laws, in force or formerly in
force in their respective States and concerning the interpretation of laws by the
competent courts of the Contracting Parties.
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dudit pays ou est accompagn~e d'une traduction certifi~e dans cette langue. Sinon,
elle remet la piece au destinataire h condition que celui-ci soit dispos6 h l'accepter.

2. La demande de signification doit contenir l'adresse exacte du destinataire
et la designation de la piece h signifier.

3. Si la piece ne peut 6tre signifi~e h l'adresse indiqu6e dans la demande,
l'autorit6 requise prend d'office les dispositions n6cessaires pour 6tablir l'adresse
exacte. Si elle n'y parvient pas, elle en avise l'autorit6 requrante en lui renvoyant
la piece h signifier.

Article 9

PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification est &ablie conform~ment aux r~glements
pertinents de la Partie requise. L'autorit6 requise notifie h l'autorit6 requ6rante
la date et le lieu de la signification.

Article 10

SIGNIFICATIONS AUX NATIONAUX

1. Les Parties contractantes peuvent signifier des pi~ces h leurs ressortissants
par l'interm6diaire de leurs missions diplomatiques ou consulaires.

2. Ces significations ne peuvent donner lieu h aucune mesure de contrainte.

Article 11

FRAiS D'ASSISTANCE JURIDIQUE

1. La Partie requise n'exige pas le remboursement des frais d'assistance
juridique. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge tous les frais
d'assistance juridique faits sur son territoire.

2. L'autorit6 requise informe l'autorit6 requ6rante du montant des frais.
Si l'autorit6 requ~rante recouvre ces frais sur la personne qui est tenue de les
acquitter, lesdites sommes sont acquises la Partie contractante qui les a recou-
vr~es.

Article 12

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Les Ministres de la justice des Parties contractantes se communiquent, sur
demande, des renseignements sur la legislation qui est, ou 6tait, en vigueur sur
leurs territoires respectifs et sur l'interpr6tation des lois donn6e par les tribunaux
comp6tents des Parties contractantes.
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Article 13

LANGUAGE OF COMMUNICATION FOR PURPOSES OF LEGAL ASSISTANCE

In communicating with one another for purposes of legal assistance, the
authorities of the Contracting Parties shall use their own language or the Russian
language.

Article 14

ATTESTATION AND RECOGNITION OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or attested by authorities of either Contracting
Party within the limits of their competence and bearing an official seal shall not
require legalization for use in the territory of the other Contracting Party.

2. Documents which have been drawn up by a competent authority of
either Contracting Party and are considered official documents shall have the
evidential value of official documents in the territory of the other Contracting
Party as well.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND FAMILY CASES

EXEMPTION FROM SECURITY FOR LEGAL COSTS; RECOVERY OF COSTS

Article 15

1. Nationals of one Contracting Party appearing before the courts of the
other Contracting Party and domiciled in the territory of either Contracting
Party shall not be required to deposit security on the ground that they are aliens
or that they have no domicile or residence in the country in question.

2. The exemption provided for in paragraph 1 shall also be accorded to
nationals of the Contracting Parties domiciled in the territory of any State with
which the Contracting Party granting the exemption has a treaty concerning law
enforcement.

Article 16

1. If a litigant exempt under the preceding article from depositing security
is required to pay legal costs, the competent court of the other Contracting
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Article 13

LANGUES EMPLOY ES AUX FINS DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

Aux fins de l'assistance juridique, les autorit6s des Parties contractantes
emploient leur propre langue ou la langue russe.

Article 14

LAGALISATION ET RECONNAISSANCE DES DOCUMENTS

1. Les pieces qui ont 6t6 tablies ou lIgalisfes par les autoritds de 1'une ou
l'autre des Parties contractantes agissant dans les limites de leur comptence et qui
sont revetues d'un sceau officiel n'ont pas h 6tre certifies pour pouvoir &re
utilis~es sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les pi&es qui ont 6t6 6tablies par une autorit6 comptente de l'une ou
l'autre des Parties contractantes et qui sont consid~r~es comme des documents
officiels sont aussi consid~r6es sur le territoire de l'autre Partie comme ayant la
force probante de documents officiels.

TITRE II

DISPOSITIONS SPIPCIALES

Chapitre premier

ASSISTANCE JURIDIQ UE EN MA TIPRE CIVILE ET FAMILIALE

DISPENSE DE D9P6T EN GARANTIE DES FRAIS DE JUSTICE; RECOUVREMENT DES FRAIS

Article 15

1. Les ressortissants d'une Partie contractante qui estent devant les tribu-
naux de l'autre Partie contractante et sont domicili~s sur le territoire de l'une ou
'autre des Parties contractantes ne sont pas astreints i verser un d~p6t de garan-

tie, pour la seule raison qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas de domicile ou de
r~sidence sur le territoire de cette autre Partie.

2. La dispense pr~vue au paragraphe 1 est 6galement accord6e aux ressortis-
sants des Parties contractantes qui sont domicilids sur le territoire d'un ttat tiers
avec lequel la Partie contractante qui accorde la dispense a conclu un accord
relatif h 1'ex6cution des jugements.

Article 16

1. Si une partie h un proc~s, dispens~e en vertu de l'article prec6dent de
verser un d~p6t de garantie, est condamn6e h acquitter les frais de justice, le
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Party shall institute enforcement proceedings, free of charge, in respect of such
costs.

2. Legal costs shall include the costs of translating and certifying the docu-
ments referred to in article 17.

Article 17

1. An application for the institution of enforcement proceedings shall be
accompanied by a certified copy of the award of legal costs and by a certificate of
the court attesting that the award has become final and is enforceable.

2. The aforementioned documents shall be accompanied by a translation
into the language of the Contracting Party in whose territory the enforcement
proceedings are to be conducted.

3. In instituting enforcement proceedings, the court shall confine itself to
determining :
(a) Whether it has been certified that the award has become final and is enfor-

ceable;
(b) Whether the documents referred to in paragraph 1 of this article are accom-

panied by a certified translation.

Article 18

Application for the enforcement of an award of legal costs in the territory of
the other Contracting Party may be made:

(a) To the court which made the award of costs or to the court which dealt with
the case at first instance; such court shall transmit the application to the
competent court of the other Contracting Party;

(b) Direct to the court of the other Contracting Party which is competent to
institute enforcement proceedings.

Article 19

1. The court shall rule on an application for the institution of enforcement
proceedings without interrogating the parties.

2. The court competent to institute enforcement proceedings shall also
institute such proceedings in respect of the costs referred to in article 16, para-
graph 2. The amount of such costs shall be fixed by the competent court of the
Contracting Party in whose territory they are incurred.

3. An application for the institution of enforcement proceedings may not
be rejected because of the applicant's failure to advance the costs of such pro-
ceedings.
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tribunal competent de l'autre Partie contractante engage gratuitement une
procedure en vue du recouvrement desdits frais.

2. Par frais de justice il faut entendre 6galement les frais de traduction et de
l~galisation des pices vis~es l'article 17.

Article 17

1. La demande de poursuites en vue du recouvrement des frais doit 6tre
accompagn~e d'une expedition du jugement relatif aux frais de justice et d'un
certificat du tribunal attestant que ce jugement est d~finitif et ex~cutoire.

2. Ces pi~ces doivent tre accompagn6es d'une traduction dans la langue de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle le recouvrement des frais doit
avoir lieu.

3. Le tribunal qui engage la procedure se borne h v6rifier:

a) Que le jugement a &6 certifi6 d~finitif et ex6cutoire;

b) Que les pi~ces vis~es au paragraphe 1 sont accompagn~es d'une traduction
certifi~e.

Article 18

La demande d'ex~cution d'un jugement relatif aux frais de justice sur le
territoire de l'autre Partie contractante peut 6tre introduite :

a) Aupr~s du tribunal qui a rendu lejugement relatif aux frais ou du tribunal saisi
en premier ressort; ce tribunal transmet la demande au tribunal competent de
l'autre Partie;

b) Directement aupr~s du tribunal de l'autre Partie comptent pour engager la
proc6dure d'ex6cution.

Article 19

1. Le tribunal examine la demande de poursuites en vue du recouvrement
sans entendre les parties.

2. Le tribunal competent pour engager la procedure d'ex~cution engage
6galement cette proc6dure en ce qui concerne les frais vis6s au paragraphe 2 de
l'article 16. Le montant de ces frais est fix6 par le tribunal competent de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ils ont &6 faits.

3. Une demande d'ex6cution ne peut 8tre rejet~e au motif que le demandeur
n'a pas avanc6 le montant des frais de la proc6dure.
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EXEMPTION FROM LEGAL COSTS

Article 20

Nationals of either Contracting Party shall, in the territory of the other
Contracting Party, be accorded exemption from legal costs and stamp tax, other
tax privileges and free legal representation under the same conditions and to the
same extent as nationals of the latter Contracting Party. This shall apply to all
judicial proceedings, including enforcement proceedings.

Article 21

1. A certificate relating to the petitioner's personal and family status, ear-
nings (income) and property shall be issued by the competent authority of the
Contracting Party in whose territory the petitioner has his domicile or residence.

2. If the petitioner has neither domicile nor residence in the territory of
either Contracting Party, the certificate may be issued by the diplomatic or
consular mission of his State.

3. If necessary, the court ruling on a petition for exemption from costs may,
in the manner specified in article 3, request further information from the authority
which issued the certificate.

Article 22

1. A national of one Contracting Party who wishes to petition a court of the
other Contracting Party for exemption from costs and stamp tax, other tax
privileges or free legal representation may make such petition in the form of an
oral statement before the competent court of his place of domicile or residence.
The court shall transmit a record of his statement, together with the certificate
referred to in article 21 and the other documents submitted by the petitioner, to
the competent court of the other Contracting Party.

2. The record shall be drawn up in the language of the court which
prepares it.

3. The complaint or other application instituting proceedings may be made
orally and entered in the record at the same time as the petition for exemption
from costs.

Article 23

TRANSMITTAL OF EXTRACTS FROM THE CIVIL REGISTER AND OTHER DOCUMENTS

1. Each Contracting Party shall, if requested to do so through the diplomatic
channel, transmit to the other Contracting Party extracts from the civil register,
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EXEMPTION DES FRAIS DE JUSTICE

Article 20

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes b6n~ficient sur le
territoire de l'autre Partie de l'exemption des frais de justice et des droits de tim-
bre, ainsi que d'autres privileges fiscaux et de la representation en justice gratuite
dans les memes conditions et dans la m~me mesure que les ressortissants de cette
autre Partie contractante. L'exemption des frais de justice s'6tend h tous les actes
de proc6dure y compris 1'ex6cution forc~e.

Article 21

1. Une attestation touchant la situation personnelle et familiale, le revenu et
la situation de fortune du requ~rant est d6livr6e par l'autorit6 compktente de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le requ~rant a son domicile ou sa
r~sidence.

2. Si le requ~rant n'a ni domicile ni residence sur le territoire de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, l'attestation peut 6tre d6livr6e par la mission
diplomatique ou consulaire de l'1&tat dont il est ressortissant.

3. Le tribunal qui statue sur une demande d'exemption des frais de justice
peut, suivant la procedure d6finie l'article 3, demander des renseignements
compl6mentaires h l'autorit6 dont 6mane l'attestation.

Article 22

1. Tout ressortissant d'une Partie contractante qui d6sire demander h un
tribunal de l'autre Partie contractante d'8tre exempt6 des frais de justice et droits
de timbre, ou de b~n~ficier d'autres privileges fiscaux ou de la representation en
justice gratuite, peut formuler sa demande oralement devant le tribunal comp-
tent de son lieu de domicile ou de r~sidence. Ledit tribunal adresse au tribunal
competent de l'autre Partie contractante un procs-verbal de la requite accom-
pagn6 de l'attestation vis6e h l'article 21 et des autres pices produites par le
requ~rant.

2. Le proc~s-verbal est 6tabli dans la langue du tribunal dont il 6mane.

3. En meme temps que la demande d'exemption des frais de justice, le
requ~rant peut presenter oralement sa plainte ou sa demande introductive
d'instance, dont il est dress6 proc s-verbal.

Article 23

COMMUNICATION D'EXTRAITS D'ACTES DE L'IfTAT CIVIL ET D'AUTRES PIkCES

1. Chaque Partie contractante adresse h I'autre, sur demande revue par la
voie diplomatique, des extraits d'actes de l'6tat civil, des attestations relatives aux
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documents concerning educational qualifications and periods of employment and
other documents relating to the personal rights and interests of nationals of the
other Contracting Party.

2. The documents referred to in paragraph 1 shall be sent to the other
Contracting Party, untranslated and free of charge, through the diplomatic
channel.

PERSONAL STATUS

Article 24

LEGAL CAPACITY

Legal capacity shall be determined according to the law of the Contracting
Party of which the person concerned is a national.

Article 25

DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD

AND ESTABLISHMENT OF THE FACT OF DEATH

1. Proceedings for declaring persons missing or dead or for establishing the
fact of death shall be within the jurisdiction of the authorities of the Contracting
Party of which the person concerned was a national at the time when he was last
known to be alive.

2. An authority of one Contracting Party may declare a national of the other
Contracting Party missing or dead, or establish the fact of his death :
(a) Upon application by a person wishing to exercise rights of succession to

movable or immovable property of the missing person situated in the territory
of the former Contracting Party;

(b) Upon application by the spouse of the missing person, provided that the
said spouse is domiciled in the territory of the former Contracting Party at the
time of the application.
3. In the cases governed by paragraphs 1 and 2, the procedure for declaring

the person in question missing or dead shall be that prescribed by the law of the
State of which he was a national at the time of his disappearance.

FAMILY LAW

Article 26

LEGAL REQUIREMENTS FOR MARRIAGE

1. The legal requirements for marriage shall be, for each prospective spouse,
those prescribed by the law of the Contracting, Party of which he or she is a
national.
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dipl6mes universitaires et aux p6riodes d'emploi et toutes autres pi6ces concer-
nant les droits et int&ts personnels des ressortissants de l'autre Partie.

2. Les pi~ces vis6es au paragraphe 1 sont adress~es h l'autre Partie contrac-
tante, sans frais et sans traduction, par la voie diplomatique.

STATUT PERSONNEL

Article 24

CAPACIT9

La capacit6 d'une personne est r~gie par la loi de la Partie contractante dont
elle est ressortissante.

Afticle 25

D9CLARATION DE DISPARITION OU DE Dk]CS ET CONSTAT DE DAChS

1. Les d6clarations de disparition ou de d~c~s et les constats de d~c~s relvent
de la comptence des autorit~s de la Partie contractante dont l'intress6 6tait
ressortissant au moment oii l'on a eu pour la derni~re fois de ses nouvelles.

2. Les autorit6s d'une Partie contractante peuvent d6clarer un ressortissant

de l'autre Partie disparu ou d~c~d6 ou constater son d6c~s :

a) A la demande de toute personne qui desire faire valoir des droits de succession
sur des biens mobiliers ou immobiliers du disparu se trouvant sur le territoire
de la premiere Partie contractante;

b) A la demande du conjoint du disparu, h condition qu'au moment de la de-
mande, le conjoint reside sur le territoire de la premiere Partie contractante.

3. Dans les cas pr6vus aux paragraphes 1 et 2, la procedure applicable aux
declarations de disparition ou de ddc~s est celle qui est pr6vue par la loi de l'1etat
dont l'int~ress6 6tait ressortissant au moment de sa disparition.

DROIT DE LA FAMILLE

Article 26

CONDITIONS DE FOND DU MARIAGE

1. Les conditions de fond du mariage sont, pour chacun des futurs con-
joints, celles qui sont prescrites par la loi de la Partie contractante dont il est
ressortissant.
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2. The legal requirements for marriage shall be deemed to include such
authorization by the competent authorities to marry an alien as may be required
by the law of the Contracting Party of which the prospective spouse in question
is a national.

Article 27

FORM OF MARRIAGE

1. The form of marriage shall be determined by the law of the Contracting
Party in whose territory the marriage takes place.

2. The form of a marriage solemnized before a duly authorized diplomatic
or consular representative shall be determined by the law of the sending State.

Article 28

PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS OF SPOUSES

1. The personal and property relations of spouses shall be determined by
the law of the Contracting Party of which they are nationals.

2. Where one spouse is a national of one Contracting Party and the other
a national of the other Contracting Party, their personal and property relations
shall be determined by the law of the Contracting Party in whose territory they
have, or last had, their joint domicile.

Article 29

DISSOLUTION OR ANNULMENT OF MARRIAGE

1. In actions for the dissolution or annulment of marriages, the applicable
law and, as a general rule, the courts having jurisdiction shall be those of the
Contracting Party of which the spouses are nationals when the proceedings are
instituted. If the spouses are domiciled in the territory of the other Contracting
Party, the courts of that Contracting Party shall also have jurisdiction; the court
hearing the case shall apply the law of the Contracting Party of which the spouses
are nationals.

2. If, at the time when proceedings for the dissolution or annulment of a
marriage are instituted, one spouse is a national of one Contracting Party and the
other a national of the other Contracting Party, the courts having jurisdiction
shall be those of the Contracting Party in whose territory the spouses are domi-
ciled. The court hearing the case shall apply the law of its own State.

3. If, at the time when proceedings for the dissolution or annulment of a
marriage are instituted, one spouse is a national of one Contracting Party and the
other a national of the other Contracting Party and one spouse is domiciled in the
territory of one Contracting Party and the other in the territory of the other

No. 7511



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 67

2. Par conditions de fond du mariage it faut 6galement entendre toute
autorisation des autorit~s comptentes h laquelle le mariage avec un 6tranger
peut 8tre subordonn6 par la loi de la Partie contractante dont le futur conjoint
est ressortissant.

Article 27

FORME DU MARIAGE

1. La forme du mariage est r~gie par la loi de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle le mariage est clbr6.

2. Les conditions de forme d'un mariage c~l6br6 par un agent diplomatique
ou consulaire dfiment habilit6 sont r~gies par la loi de l'tat d'envoi.

Article 28

DROITS ET DEVOIRS RESPECTIFS DES IAPOUX ET RAGIME MATRIMONIAL

1. Les droits et devoirs respectifs des 6poux et le rfgime matrimonial sont
regis par la loi de la Partie contractante dont les intfress~s sont ressortissants.

2. Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et
l'autre ressortissant de l'autre Partie, leurs droits et devoirs respectifs et leur
regime matrimonial sont regis par la loi de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle se trouve ou se trouvait en dernier lieu, le domicile conjugal.

Article 29

DISSOLUTION OU ANNULATION DU MARIAGE

1. En matifre de dissolution ou d'annulation du mariage, la loi applicable
et, en rfgle gfn~rale, les tribunaux comptents sont ceux de la Partie contractante
dont les 6poux sont ressortissants lorsque Faction en dissolution ou en annulation
est intent~e. Si les 6poux sont domicilifs sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, les tribunaux de cette Partie contractante sont 6galement compktents. Le
tribunal saisi applique la loi de la Partie contractante dont les 6poux sont ressor-
tissants.

2. Si, au moment oi l'action en dissolution ou en annulation d'un mariage
est intent~e, l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et
l'autre ressortissant de l'autre Partie, les tribunaux compftents sont ceux de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle les 6poux sont domicilifs. Le
tribunal saisi applique la loi de l'Ttat dont il relive.

3. $i, au moment oii l'action en dissolution ou en annulation d'un mariage
est intent6e, l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et
l'autre ressortissant de l'autre Partie et si l'un des 6poux est domicili6 sur le
territoire de l'une des Parties contractantes et l'autre sur le territoire de l'autre
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Contracting Party, the courts of both Contracting Parties shall have jurisdiction;
the court hearing the case shall apply the law of its own State.

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 30

Legal relations between parents and children-including actions to establish
or contest filiation-shall be governed by the law of the Contracting Party of
which the child is a national.

Article 31

1. Decisions on the legal relations referred to in article 30 shall be within the
jurisdiction of the courts of the Contracting Party of which the child is a national.

2. If both parties to the action are domiciled in the territory of one Contract-
ing Party, the courts of that Contracting Party shall also have jurisdiction.

ADOPTION

Article 32

1. Adoption shall be governed by the law of the Contracting Party of which
the adopter is a national.

2. If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is a nation-
al of one Contracting Party and the other a national of the other Contracting
Party, the adoption must satisfy the legal requirements of both Contracting
Parties.

3. If the child is a national of one Contracting Party and the adopter a
national of the other Contracting Party, adoption shall be subject to the child's
consent, if required by the law of the former Contracting Party, and to the consent
of his legal representative or of the competent authority of that Contracting Party.

Article 33

In matters of adoption, the authorities having jurisdiction shall be those of
the Contracting Party of which the adopter is a national. In the case specified in
article 32, paragraph 2, the authority having jurisdiction shall be that of the
Contracting Party in whose territory the married couple have, or last had, their
joint domicile or permanent residence.
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Partie contractante, les tribunaux des deux Parties contractantes sont comptents;
le tribunal saisi applique la loi de l'ttat dont il relve.

RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 30

Les relations juridiques entre parents et enfants - y compris les actions en
recherche ou en d6saveu de paternit6 ou de maternit6 - sont r6gies par la loi de
la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant.

Article 31

1. Les decisions touchant les relations juridiques vis~es h l'article 30 rel~vent
de la competence des tribunaux de la Partie contractante dont 1'enfant est ressor-
tissant.

2. Si les parties h l'action sont l'une et l'autre domicili~es sur le territoire
de l'une des Parties contractantes, les tribunaux de cette Partie contractante sont
6galement comptents.

ADOPTION

Article 32.

1. L'adoption est r~gie par la loi de la Partie contractante dont l'adoptant
est ressortissant.

2. Si l'enfant est adopt6 par des conjoints dont l'un est ressortissant d'une
des Parties contractantes et l'autre ressortissant de l'autre Partie contractante,
1'adoption doit 6tre conforme aux dispositions l~gales des deux Parties contrac-
tantes.

3. Si l'enfant est ressortissant de l'une des Parties contractantes et l'adoptant
ressortissant de l'autre Partie contractante, l'adoption est subordonn6e au consen-
tement de l'enfant si ce consentement est exig6 par la l6gislation de la premiere
Partie, ainsi qu'au consentement de son repr6sentant l6gal ou de l'organe comp6-
tent de cette Partie contractante.

Article 33

Sont comptentes en mati~re d'adoption les autorit6s de la Partie contrac-
tante dont l'adoptant est ressortissant. Dans le cas vis6 au paragraphe 2 de l'article
32, l'autorit6 compktente est celle de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle se trouve, ou se trouvait en dernier lieu, le domicile conjugal ou la r~si-
dence permanente des 6poux.
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Article 34

The provisions of articles 32 and 33 shall apply, mutatis mutandis, to the
termination of adoption.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 35

1. In matters of guardianship and curatorship over nationals of the Con-
tracting Parties, the applicable law and the authorities having jurisdiction shall,
save as otherwise provided in this Treaty, be those of the Contracting Party of
which the ward is a national.

2. The legal relations between a guardian or curator and his ward shall be
determined by the law of the Contracting Party whose authority appointed the
guardian or curator.

3. The obligation to accept the office of guardian or curator shall be deter-
mined by the law of the Contracting Party of which the prospective guardian or
curator is a national.

Article 36

1. Where need arises for an authority to arrange for guardianship or curator-
ship in the interests of a national of one Contracting Party whose domicile,
residence or property is in the territory of the other Contracting Party,
the authority of such other Contracting Party shall so notify forthwith the
authority of the former Contracting Party.

2. In urgent cases, the authority of such other Contracting Party may make
appropriate provisional arrangements (i.e. may provide lodging, maintenance or
care), provided that it so notifies forthwith the authority of the Contracting Party
of which the person concerned is a national. The said arrangements shall remain
in effect until such time as the authority referred to in article 35, paragraph 1,
makes other arrangements.

Article 37

1. The authority of either Contracting Party may request the competent au-
thority of the other Cohtracting Party to exercise guardianship or curatorship in
respect of a person whose domicile, residence or property is in the territory of
the latter Contracting Party. The transfer of jurisdiction shall become effective
when the guardianship authority applied to accepts such jurisdiction and so
notifies the applicant authority.

2. An authority acquiring jurisdiction in accordance with paragraph 1 shall
apply the law of its own State; however, matters relating to legal capacity shall be
governed in this case as well by the law of the Contracting Party of which the
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Article 34

Les dispositions des articles 32 et 33 s'appliquent, mutatis mutandis, h la
r6vocation de l'adoption.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 35

1. Sauf dispositions contraires du present Trait6, la legislation applicable
et les autorit6s comp6tentes en mati6re de tutelle et de curatelle sont celles de la
Partie contractante dont est ressortissante la personne qui fait l'objet de la tutelle
ou de la curatelle.

2. Les relations juridiques entre le tuteur ou curateur et la personne plac~e
sous tutelle ou sous curatelle sont r6gies par la loi de la Partie contractante dont
l'autorit6 compktente a d6sign6 le tuteur ou le curateur.

3. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle est
d6termin~e conformment la loi de la Partie contractante dont est ressortissante
la personne d~sign~e comme tuteur ou curateur.

Article 36

1. Si une tutelle ou une curatelle doit etre organis6e dans l'intrft d'un
ressortissant d'une Partie contractante dont le domicile, la residence ou les biens
se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante, les autorit~s de cette
autre Partie contractante en avisent imm~diatement l'autorit6 comp6tente de la
premiere Partie contractante.

2. En cas d'urgence, l'autorit6 comp6tente de cette autre Partie contractante
peut prendre les mesures provisoires voulues (en ce qui concerne le logement,
l'entretien ou les soins), hi condition d'en aviser imm~diatement l'autorit6 comp6-
tente de la Partie contractante dont 'int~ress6 est ressortissant. Ces mesures
provisoires sont appliqu~es tant que l'autorit6 vis6e au paragraphe 1 de l'article
35 n'a pas pris d'autres dispositions.

Article 37

1. L'autorit6 comptente de l'une ou l'autre des Parties contractantes peut
demander h l'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante d'exercer la
tutelle ou la curatelle hi l'gard d'une personne dont le domicile, la r6sidence ou
les biens se trouvent sur le territoire de cette autre Partie contractante. Le trans-
fert de responsabilit6 devient effectif lorsque 'autorit6 de tutelle requise accepte
cette responsabilit6 et avise 'autorit6 requ.rante de son acceptation.

2. L'autorit6 devenue comptente en vertu du paragraphe 1 applique la loi
de '1tat dont elle rel~ve; en pareil cas toutefois, les questions concernant la
capacit6 sont r~gies par la loi de la Partie contractante dont l'int~ress6 est ressor-

NO 7511



72 United Nations - Treaty Series 1964

ward is a national. The said authority shall not be entitled to decide questions
relating to the personal status of the legally incapable person but may give its
consent to marriage where such consent is required by the law of the Contracting
Party of which the ward is a national.

LAW OF SUCCESSION

Article 38

PRINCIPLE OF EQUAL RIGHTS

Nationals of either Contracting Party shall, in the territory of the other Con-
tracting Party, be placed on a footing of equality with nationals of the latter Party
as regards statutory or testamentary succession to property situated in the territo-
ry of that Party and as regards the making and revocation of wills.

Article 39

APPLICABLE LAW

1. In matters of succession to movable property, the applicable law shall be
that of the Contracting Party of which the decedent was a national at the time
of his death.

2. In matters of succession to immovable property, the applicable law shall
be that of the Contracting Party in whose territory the property is situated.

Article 40

WILLS

1. The form of a testamentary disposition shall be determined by the law of
the Contracting Party of which the testator was a national at the time of making
the testamentary disposition. It shall, however, be deemed sufficient if the law of
the Contracting Party in whose territory the testamentary disposition was made
is complied with. The same shall apply to the revocation of a testamentary
disposition.

2. The capacity to make or revoke a testamentary disposition and the legal
effects of informality shall be determined by the law of the Contracting Party of
which the testator was a national at the time of making the testamentary disposi-
tion. The same law shall determine the admissible types of testamentary dispo-
sitions.
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tissant. Ladite autorit6 n'est pas habilitde A se prononcer sur les questions
concernant le statut personnel de l'incapable mais peut donner son consentement
au mariage si ce consentement est exig6 par la loi de la Partie contractante dont
l'intdress6 est ressortissant.

DROIT SUCCESSORAL

Article 38

PRINCIPE DE L'AGALITA

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouissent, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, des memes droits que les ressortissants
de cette autre Partie en ce qui concerne la ddvolution ab intestat ou testamentaire
de biens situds sur le territoire de cette Partie et en ce qui concerne 1'6tablissement
et la rdvocation des testaments.

Article 39

Loi APPLICABLE

1. En ce qui concerne la d~volution des biens meubles, la loi applicable est
celle de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de
son ddc6s.

2. En ce qui concerne la ddvolution des biens immeubles, la loi applicable
est celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouvent lesdits
biens.

Article 40

TESTAMENT

1. La forme du testament est r6gie par la loi de la Partie contractante dont
le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'6tablissement du testament. Ii
suffit toutefois que le testateur se soit conform6 A la 16gislation du lieu oii le
testament a 6t6 6tabli. Cette disposition s'applique 6galement A la revocation du
testament.

2. La capacit6 d'6tablir ou de rvoquer un testament et les cons6quences
juridiques des vices de forme sont rdgies par la l6gislation de la Partie contractante
dont le testateur 6tait ressortissant au moment de l'tablissement du testament.
C'est conformdment A cette meme loi que sont ddtermin6s les types de testament
valables.
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Article 41

JURISDICTION IN MATTERS OF SUCCESSION

1. Proceedings in matters of succession to movable property shall, save in
the case referred to in paragraph 4, be within the jurisdiction of the competent
authorities of the Contracting Party of which the decedent was a national at the
time of his death.

2. Proceedings in matters of succession to immovable property shall be
within the jurisdiction of the competent authorities of the Contracting Party in
whose territory the property is situated.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall apply, mutatis mutandis, to
disputes concerning succession.

4. If the entire movable estate of a national of one Contracting Party is
situated in the territory of the other Contracting Party, succession proceedings
shall, upon petition by any heir or legatee and subject to the consent of all heirs,
be conducted by the authority of the latter Contracting Party.

Article 42

NOTIFICATION OF DEATH

1. If a national of one Contracting Party dies in the territory of the other
Contracting Party, the competent authority shall immediately so notify the diplo-
matic or consular mission of the former Contracting Party, communicating to it
whatever information is available concerning the heirs and legatees, their
domicile or residence and address, the size of the estate and the existence of a
will. The said authority shall also send such notification if it learns that the de-
ceased has left property in a third State.

2. If an estate is left in the territory of one Contracting Party and it is learned
that the heir or legatee is a national of the other Contiacting Party, the local
authority shall immediately so notify the diplomatic or consular mission of the
latter Contracting Party.

Article 43

RIGHTS OF DIPLOMATIC AND CONSULAR MISSIONS

1. The diplomatic and consular missions of either Contracting Party shall
have the right to represent nationals of their own State in matters of succession
before the authorities of the other Contracting Party if the said nationals or their
representatives are not present; in such cases, no special power of attorney shall
be necessary.
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Article 41

COMPfTENCE EN MATIhRE DE SUCCESSION

1. En ce qui concerne la d~volution des biens mobiliers, sont comptentes,
sauf dans le cas vis6 au paragraphe 4, les autorit6s comp6tentes de la Partie
contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d~c~s.

2. En mati~re de d~volution des biens immobiliers, sont comptentes les
autorit~s comptentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouvent lesdits biens.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent, mutatis mutandis,
aux litiges successoraux.

4. Si la totalit6 des biens mobiliers d'un ressortissant d'une Partie contrac-
tante se trouve sur le territoire de l'autre Partie contractante, la d6volution de la
succession est assur~e, h la demande de tout h6ritier ou l6gataire et sous r6serve
du consentement de tous les h6ritiers, par l'autorit6 comptente de cette derni~re
Partie contractante.

Article 42

Avis DE DkChS

1. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes d&c de sur le terri-
toire de l'autre Partie, l'autorit6 locale comptente en avise imm~diatement la
mission diplomatique ou consulaire de la premiere Partie en lui communiquant
les renseignements dont elle dispose sur les h~ritiers et l6gataires, leur domicile
ou r6sidence et leur adresse, ainsi que sur l'importance de la succession et l'exis-
tence d'un testament. Si ladite autorit6 apprend que le de cujus a laiss6 des biens
dans un &tat tiers, elle en avise 6galement la premiere Partie.

2. Si une succession s'ouvre sur le territoire d'une des Parties contractantes
et s'il se r~vle qu'un ressortissant de l'autre Partie est appelk h ladite succession
en qualit6 d'h6ritier ou de lgataire, l'autorit6 locale en avise imm~diatement la
mission diplomatique ou consulaire de cette autre Partie.

Article 43

PouvoIRS DES MISSIONS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Les missions diplomatiques ou consulaires de chacune des Parties con-
tractantes ont la facult6 de repr~senter, en mati~re de succession, devant les
autorit~s de l'autre Partie, les ressortissants de l'ttat dont elles relvent, si lesdits
ressortissants ou leurs repr~sentants sont absents; en pareil cas, aucune procura-
tion n'est n~cessaire.
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2. If a national of one Contracting Party dies while temporarily resident in
the territory of the other Contracting Party, his personal effects shall be delivered
to the diplomatic or consular mission of the former Party without any formal
proceedings.

Article 44

PUBLICATION OF WILLS

1. A will shall be published by the competent authority of the Contracting
Party in whose territory the will is to be found. A copy of the will, a copy of the
minute concerning its publication and, on application, the original will shall be
transmitted to the competent authority of the testator's State of nationality.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply, mutatis mutandis, in respect of
a minute concerning the depositions of witnesses in whose presence a testamen-
tary disposition was made by oral declaration.

Article 45

PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authorities of each Contracting Party shall take, in accordance with
their domestic law, such measures as are necessary for the protection or adminis-
tration of an estate which is left in the territory of that Party by a national of the
other Contracting Party.

2. The diplomatic or consular mission of such other Contracting Party
shall be informed immediately of any measures taken under paragraph 1. The
mission may participate, either directly or through its representative, in carrying
out such measures, and at its request the measures taken may be modified or
rescinded.

Article 46

DELIVERY OF THE ESTATE

1. If, after the completion of succession proceedings, the movable estate or
the proceeds of sale of the movable or immovable estate are to descend to heirs
resident in the territory of the other Contracting Party, such movable estate or
proceeds shall be delivered to the diplomatic or consular mission of that Party.

2. The authority having jurisdiction in succession proceedings shall issue
instructions for the delivery of the estate to the diplomatic or consular mission if :
(a) All claims presented by the decedent's creditors within the time limit pre-

scribed by the law of the Contracting Party in whose territory the estate is
situated have been settled or secured;
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2. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes d6c~de alors qu'il
rgsidait h titre temporaire sur le territoire de l'autre Partie contractante, ses effets
personnels sont remis h la mission diplomatique ou consulaire de la premiere
Partie sans autre formalit6.

Article 44

PUBLICATION DU TESTAMENT

1. La publication du testament relive de l'autorit6 comptente de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle se trouve le testament. Une copie du
testament, une copie du proc~s-verbal de publication et, sur demande, 'original
du testament sont exp~di~s t l'autorit6 comptente de l'I]tat dont le testateur 6tait
ressortissant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent, mutatis mutandis, au
proc~s-verbal concernant l'audition des t~moins en presence desquels a t6
6tabli un testament oral.

Article 45

MESURES CONSERVATOIRES

1. Les autorit6s de chacune des Parties contractantes prennent, conform6-
ment h leur loi propre, les mesures n6cessaires h la protection ou A 'administra-
tion des successions laiss6es Sur le territoire de cette Partie par un ressortissant
de l'autre Partie contractante.

2. La mission diplomatique ou consulaire de cette autre Partie contractante
est imm6diatement inform6e des mesures prises en application du paragraphe 1.
Elle peut, soit directement, soit par l'interm6diaire de son repr6sentant, participer
h 1'ex6cution de ces mesures, lesquelles peuvent, sur sa demande, tre modifi6es
ou rapportdes.

Article 46

REMISE DE LA SUCCESSION

1. Lorsque, apr~s l'accomplissement des formalit6s, les biens mobiliers de
la succession ou le produit de la vente des biens mobiliers ou immobiliers 6choient
h des h~ritiers qui resident sur le territoire de l'autre Partie contractante, lesdits
biens ou ledit produit sont remis k la mission diplomatique ou consulaire de cette
autre Partie.

2. L'autorit6 comptente en mati~re de d~volution de la succession charge
la mission diplomatique ou consulaire de remettre la succession :
a) Si toutes les cr6ances pr6sent6es par les cr~anciers du de cujus dans les d~lais

prescrits par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
se trouve la succession ont k6 r6gles ou garanties;
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(b) All estate duties and charges have been paid or secured;

(c) The competent authorities have approved, where such approval is required,
the export of the things constituting the estate or the transfer of the proceeds
of sale.

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 47

1. Final judgements rendered by courts or guardianship authorities of either
Contracting Party in matters not relating to property and in accordance with the
provisions of this Treaty shall be recognized in the territory of the other Contract-
ing Party without further proceedings, provided that no court or guardianship
authority of the latter Contracting Party has previously rendered a final judge-
ment in the matter. This provision shall also apply to judgements which become
final before the entry into force of this Treaty.

2. Final judgements of courts in civil and family cases relating to property
rendered in the territory of either Contracting Party after the entry into force of
this Treaty shall be recognized and enforced in the territory of the other Con-
tracting Party. This provision shall also apply to final awards of damages in
criminal cases.

Article 48

1. Rulings on the enforceability of judgements shall be made by the compe-
tent court of the Contracting Party in whose territory enforcement is sought.

2. Applications shall be submitted to the court which heard the case at
first instance or to the competent court of the other Contracting Party. The
court of first instance shall transmit such applications to the competent authority
of the other Contracting Party.

Article 49

An application for the institution of enforcement proceedings must be
accompanied by the following:

(a) A full copy of the judgement; the fact that the judgement has become final
and enforceable must be separately certified by the court if it is not evident
from the said copy;

(b) If the respondent did not participate in the proceedings, a certificate showing
that he or his representative was served at least once, in due time and proper
form, with a judicial summons;

(c) Certified translations of the application and of the documents specified in
sub-paragraphs (a) and (b) of this article.
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b) Si tous les droits de succession et autres droits ont 6t6 acquitt~s ou garantis;
c) Si les organes comptents ont, pour autant que de besoin, autoris6 l'exporta-

tion des biens de la succession ou le transfert du produit de leur vente.

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS ET EX9CUTION FORCAE

Article 47

1. Les jugements d~finitifs rendus par les tribunaux ou autorit~s de tutelle
de l'une desParties contractantes en mati~re extra-patrimoniale, conform~ment aux
dispositions du present Trait6, sont reconnus sans autre formalit6 sur le terri-
toire de rautre Partie, h condition qu'il n'ait pas 6t6 rendu au pr6alable de juge-
ment d~finitif en la matire par un tribunal ou une autorit6 de tutelle de cette
dernire Partie. Cette disposition s'applique 6galement aux jugements devenus
d6finitifs avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait&

2. Les jugements d6finitifs de caractre patrimonial rendus par les tribunaux
en mati~re civile ou familiale sur le territoire de l'une des Parties contractantes
apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, sont reconnus et ex6cutes sur le
territoire de l'autre Partie contractante. Cette disposition s'applique 6galement
aux jugements d~finitifs de dommages et int~r~ts dans des affaires p~nales.

Article 48

1. Les d6cisions en mati re d'exequatur rel~vent du tribunal comp6tent de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu.

2. Les demandes d'exequatur sont soumises au tribunal qui a connu de
l'affaire en premiere instance ou au tribunal competent de l'autre Partie contrac-
tante. Le tribunal de premiere instance transmet les demandes h l'autorit6
comp6tente de l'autre Partie contractante.

Article 49

La demande d'exequatur doit etre accompagn6e des pi6ces suivantes:

a) Une expedition du texte complet du jugement, ainsi qu'une pike 6manant du
tribunal et attestant que ledit jugement est devenu d~finitif et ex~cutoire, si
cela ne ressort pas du texte;

b) Si le d~fendeur n'a pas particip6 au proc s, une piece attestant que ledit
d~fendeur ou son repr6sentant a requ en temps utile, ne ffit-ce qu'une fois, une
assignation en bonne et due forme;

c) Les traductions certifi6es de la demande et des pi~ces vis~es aux alin6as a et b
du present article.
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Article 50

Before the institution of enforcement proceedings, the court may, if necessa-
ry, summon the applicant to appear before it and require him to furnish clarifica-
tion or, if his application is defective, to correct it. The court may also interrogate
the respondent concerning the application for enforcement and may request the
court which rendered the judgement to furnish clarification.

Article 51

1. The enforcement procedure shall be determined by the law of the Con-
tracting Party in whose territory enforcement takes place.

2. The respondent may have recourse, before the court ruling on an appli-
cation for the institution of enforcement proceedings, to such legal remedies in
respect of the admissibility of enforcement or in respect of the claims satisfied by
the judgement as are permissible under the law of the Contracting Party in
whose territory the judgement was rendered.

Article 52

REFUSAL TO ENFORCE JUDGEMENTS

Authorization of enforcement of judgements shall be refused:
(a) If the judgement whose enforcement is sought has not become final;
(b) If the respondent or the person against whom the judgement was rendered

did not participate in the proceedings because neither he nor his representa-
tive was served with a summons, in due time and proper form, in accordance
with the provisions of this Treaty;

(c) If the judgement conflicts with an earlier judgement which has become final
and which was rendered in an action between the same parties relating to the
same claim, on the same grounds, by a court of the Contracting Party in
whose territory recognition and enforcement are sought. This provision shall
not apply where there has been a material change in the circumstances on the
basis of which the extent or duration of the performance required by the
earlier judgement was determined.

Article 53

With respect to costs incurred in connexion with enforcement, the applicable
law shall be that of the Contracting Party in whose territory the judgement is to
be enforced.

Article 54

The provisions of articles 47 to 53 of this Treaty shall also apply to judicial
settlements.
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Article 50

Avant d'engager la procedure d'exequatur, le tribunal peut, le cas 6ch~ant,
convoquer le requrant et lui demander de fournir des pr~cisions ou de rem~dier
aux vices de forme, si la demande en pr6sente. Le tribunal peut 6galement interro-
ger le d~fendeur quant h la demande d'exequatur et r~clamer des pr~cisions au
tribunal qui a rendu le jugement.

Article 51

1. La proc6dure d'ex6cution est r~gie par la loi de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle 'excution doit avoir lieu.

2. Le d~fendeur peut invoquer devant le tribunal appelk h statuer sur une
demande d'exequatur tous moyens de droit concernant la recevabilit6 de la
demande ou le bien-fond6 des revendications agr66es par le jugement, qui sont
pr6vues par la loi de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement
a 6t6 rendu.

Article 52

REFUS D'EXACUTER DES JUGEMENTS

L'octroi de l'exequatur est refus6:
a) Si le jugement dont l'ex~cution est demand6e n'est pas d6finitif;
b) Si le d~fendeur ou la partie succombante n'a pas particip6 au proc s parce qu'il

n'a pas 6t6 remis en temps utile l'int~ress6 ou h son repr6sentant d'assignation
en bonne et due forme conform6ment aux dispositions du present TraitS;

c) Si le jugement est incompatible avec un jugement antrieur devenu d~finitif
et rendu entre les m~mes parties h propos du m~me objet et pour les memes
motifs par un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
reconnaissance ou 'ex6cution doit avoir lieu. Cette disposition n'est pas
applicable dans les cas oiL les circonstances dont le jugement ant~rieur s'est
inspir6 pour fixer l'objet ou la duroe de 'excution se sont sensiblement
modifi~es.

Article 53

En ce qui concerne les frais d'ex6cution, la loi applicable est celle de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit 8tre ex6cut6.

Article 54

Les dispositions des articles 47 4 53 du pr6sent Trait6 s'appliquent 6gale-
ment aux transactions intervenues devant des tribunaux.
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Chapter II

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 55

OBLIGATION TO EXTRADITE

1. Each Contracting Party undertakes to extradite to the other on request,
under the conditions laid down by this Treaty, persons in its territory whose
presence is required for purposes of criminal prosecution or for the execution of
a sentence.

2. Extradition shall take place in respect of acts which, under the law of
both Contracting Parties, are recognized as criminal offences and are punishable
with deprivation of liberty for a period of more than one year or with a heavier
penalty (hereinafter called " extraditable offences ").

Article 56

REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall not take place if :
(a) The person claimed is a national of the Contracting Party applied to;

(b) The person claimed committed the offence in the territory of the Contracting
Party applied to;

(c) Under the law of the Contracting Party applied to, exemption from prosecu-
tion or punishment has been acquired by lapse of time or for other legal
reasons;

(d) The person claimed has already been sentenced for the same offence by a
court of the Contracting Party applied to-whether or not the sentence has
become final-or discharged for a good and sufficient reason.

Article 57

OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law, at the
request of the other Contracting Party, any of its nationals who commit an
extraditable offence in the territory of the latter Contracting Party. The request
for prosecution shall be accompanied by a document containing the particulars of
the offence and the available evidence relating thereto.

2. If charges have not yet been filed, the request for prosecution shall be
addressed by the General Procurator of the one Contracting Party to the General
Procurator of the other Contracting Party. If charges have been filed, the request
shall be addressed by the Minister of Justice of the one Contracting Party to the
Minister of Justice of the other Contracting Party.
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Chapitre II

ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIPRE PkANALE

Article 55

OBLIGATION D'EXTRADER

1. Chaque Partie contractante s'engage t livrer h 'autre, sur demande, dans
les conditions pr~vues par le present Trait6, les individus se trouvant sur son
territoire qui sont r6clam6s aux fins de poursuites p~nales ou d'ex~cution d'une
condamnation.

2. L'extradition n'a lieu que pour des actes qui sont reconnus comme dlic-
tueux par la loi des deux Parties contractantes et qui sont punis d'une peine
privative de libert6 d'une dur6e sup6rieure h un an ou d'une peine plus grave
(ci-apr~s d~nomm~e <(infractions donnant lieu extradition )).

Article 56

REFuS D'EXTRADITION

L'extradition ne peut avoir lieu dans les cas suivants:
a) L'individu r6clam6 est ressortissant de la Partie requise;

b) L'individu r~clam6 a commis l'infraction sur le territoire de la Partie requise;

c) D'apr~s la legislation de la Partie requise, les poursuites p6nales ou l'excution
de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription ou pour
toute autre cause l6gale;

d) L'individu r~clam6 a d6jh 6t6 condamn6 h raison de la m~me infraction par un
tribunal de la Partie requise - que la condamnation soit ou non definitive -
ou a b6nffici6 d'un non-lieu pour une raison valable.

Article 57

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chaque Partie contractante s'engage h poursuivre, conform~ment h sa
propre loi, h la demande de l'autre Partie, ceux de ses ressortissants qui auraient
commis sur le territoire de cette autre Partie une infraction donnant lieu h
extradition. La demande doit 6tre accompagn6e d'une piece indiquant la nature de
rinfraction et les 6l6ments de preuve existants.

2. Si aucune inculpation n'a encore eu lieu, la demande de poursuites doit
6tre adress~e par le Procureur g6nral de l'une des Parties contractantes au
Procureur g6n6ral de l'autre Partie. S'il y a d6jh eu inculpation, la demande doit
8tre adress6e par le Ministre de la justice de l'une des Parties contractantes au
Ministre de la justice de l'autre Partie.
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3. The Contracting Party applied to shall notify the other Contracting Party
of the result of the prosecution and, if sentence is passed and becomes final, shall
transmit a copy of the sentence.

Article 58

COMMUNICATION IN MATTERS OF EXTRADITION

In matters of extradition, the Ministries of Justice of the Contracting Parties
shall communicate with each other directly.

Article 59

REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A requisition for extradition for purposes of execution of a sentence shall
be accompanied by a certified copy of the final sentence and the complete text of
the statute defining the offence. If the convicted person has already served a part
of his sentence, the particulars in that regard shall also be transmitted.

2. A requisition for extradition for purposes of criminal prosecution shall be
accompanied by a certified copy of the warrant of arrest, a description of the
circumstances of the offence, and the text of the statute defining the offence; if the
offence resulted in material damage, the extent of such damage shalf be indicated.

3. The requisition for extradition shall, in so far as possible, be accompanied
by a personal description of the person claimed, particulars concerning his identi-
ty, nationality and residence, and his photograph and finger-prints.

4. The applicant Contracting Party shall not be bound to enclose with the
requisition proof of the guilt of the person claimed.

Article 60

INFORMATION TO SUPPLEMENT A REQUISITION FOR EXTRADITION

If the requisition for extradition does not contain all the required informa-
tion, the Contracting Party applied to may request supplementary information
and may set a time-limit not exceeding two months for its transmittal. Such
time-limit may be extended for valid reasons.

Article 61

DETENTION PENDING EXTRADITION

Upon receipt of a requisition for extradition, the Contracting Party applied
to shall take immediate steps to detain the person claimed, save in cases in which
extradition is precluded under the terms of this Treaty.
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3. La Partie requise informe l'autre Partie de l'issue des poursuites et, si une
condamnation est prononc6e et devient d6finitive, lui fait parvenir une expedition
du jugement.

Article 58

MODE DES RAPPORTS EN MATIhRE D'EXTRADITION

En mati~re d'extradition, les Minist~res de la justice des Parties contractantes
communiquent directement entre eux.

Article 59

DEMANDE D'EXTRADITION

1. Toute demande d'extradition aux fins de 1'ex6cution d'une condamnation
est accompagn~e d'une exp6dition de la condamnation d6finitive et du texte
complet de la loi d6finissant 'infraction. Si le coupable a d6jh purg6 une partie de
sa peine, tous d6tails sur ce point sont 6galement fournis.

2. Toute demande d'extradition aux fins de poursuites est accompagn~e
d'une copie certifi~e du mandat d'arrt, d'une description des circonstances de
l'infraction et du texte de la loi d~finissant l'infraction; si l'infraction a caus6 un
dommage materiel, l'importance dudit dommage doit 8tre indiqu~e.

3. La demande d'extradition est 6galement accompagn6e, autant que faire se
peut, du signalement de 'individu r6clam6, de donn~es sur son identit6, sa
nationalit6 et sa r6sidence ainsi que de sa photographie et de ses empreintes
digitales.

4. La Partie requ6rante n'est pas tenue de joindre h la demande des preuves
de la culpabilit6 de l'individu r~clam6.

Article 60

RENSEIGNEMENTS COMPL]MENTAIRES A L'APPUI DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

Si la demande d'extradition ne contient pas toutes les donn6es n6cessaires,
la Partie requise peut r~clamer des renseignements compl6mentaires et fixer h
cet effet h la Partie requ&ante un d~lai d'une dur~e maximum de deux mois. Ce
d~lai peut 6tre prorog6 pour des motifs valables.

Article 61

ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

D~s r6ception de la demande d'extradition, la Partie requise prend des
mesures en vue de l'arrestation de l'individu r6clam6, h moins que 'extradition
ne se trouve exclue aux termes du pr~sent Trait6.
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Article 62

PROVISIONAL DETENTION PENDING EXTRADITION

1. A person liable to extradition under the terms of this Treaty may be
detained even before receipt of the requisition for extradition if one of the Con-
tracting Parties applies for his detention, specifying that there exists a warrant for
his arrest or a final sentence or other judicial decision. The application may be
submitted by post, telegraph, telephone or wireless.

2. The competent authorities of either Contracting Party may detain a
person present in their territory in the absence of such application if, according
to their information, he has committed an extraditable offence in the territory of
the other Contracting Party.

3. Where a person has been provisionally detained under the provisions of
paragraph 1 or paragraph 2, the other Contracting Party shall be notified imme-
diately.

Article 63

RELEASE OF PERSONS DETAINED PENDING EXTRADITION

1. A person who has been detained may be released by the Contracting
Party applied to if the applicant Contracting Party fails to submit, within the
time-limit set in accordance with article 60, the necessary information to supple-
ment the requisition for extradition.

2. A person detained under the provisions of article 62 may be released if
the requisition for his extradition is not received within two months from the
date on which notification of his detention was sent.

Article 64

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is on trial for or has been convicted of another offence
in the territory of the Contracting Party applied to, his extradition may be post-
poned until the termination of the proceedings or the execution or remission of
the sentence.

Article 65

TEMPORARY EXTRADITION

1. If postponement of extradition under article 64 would result in exemption
from prosecution being acquired by lapse of time or would seriously prejudice
the investigation of an offence, the person claimed may be extradited temporarily
upon submission by the applicant Contracting Party of an application for such
extradition with statement of grounds.
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Article 62

ARRESTATION PROVISOIRE AUX FINS D'EXTRADITION

1. Toute personne susceptible d'8tre extrad6e en vertu du present Trait6
peut tre arr~t~e avant r~ception de la demande d'extradition si l'une des Parties
contractantes le demande, en sp~cifiant que l'int~ress6 est l'objet d'un mandat
d'arr~t, d'une condamnation d6finitive ou de toute autre d6cision judiciaire. La
demande peut 8tre transmise par la poste, par t6l~gramme, par t6l6phone ou par
radio.

2. Les autorit~s comptentes d'une Partie contractante peuvent arr~ter un
individu meme sans 8tre saisies d'une demande h cet effet s'il y a lieu de croire
que l'int~ress6 a commis sur le territoire de l'autre Partie contractante une
infraction donnant lieu a extradition.

3. Toute arrestation op~r6e en application des dispositions du paragraphe 1
ou du paragraphe 2 est imm6diatement notifi6e h l'autre Partie.

Article 63

MISE EN LIBERTI DE L'INDIVIDU ARRET] AUX FINS D'EXTRADITION

1. La Partie requise peut mettre en libert6 tout individu arr~t6 si la Partie
requrante ne fournit pas, dans le d~lai fix6 h l'article 60, les renseignements
complkmentaires qu'elle doit produire h l'appui de sa demande.

2. Tout individu arrt6 en application de 'article 62 peut etre mis en libert6
si une demande d'extradition n'est pas revue dans les deux mois qui suivent la
date h laquelle notification de son arrestation a 6t6 envoy6e.

Article 64

EXTRADITION DIFFth

Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou a t6 condamn6 pour une autre infrac-
tion sur le territoire de la Partie requise, 1'extradition peut etre diff~r~e jusqu'h ce
que l'action soit close ou que la peine ait 6t6 purg~e ou remise.

Article 65

EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Au cas oi l'ajournement de l'extradition en vertu de l'article 64 entraine-
rait la prescription ou risquerait de compromettre gravement l'instruction relative

une infraction, l'int~ress6 peut 6tre extrad6 temporairement sur demande moti-
v~e de la Partie requ6rante.
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2. A temporarily extradited person shall be returned immediately after the
conclusion of the proceedings for the purpose of which he was extradited.

Article 66

CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person's extradition are received from more than one
State, the Contracting Party applied to shall decide which of the requisitions
shall be complied with.

Article 67
LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party applied to, be prosecuted, punished or surrendered to a third State for an
offence which was committed before his extradition and which is not the offence
for which he was extradited. Consent to prosecution may not be refused if the
offence was committed in the territory of the applicant Contracting Party and is an
extraditable offence under the terms of this Treaty.

2. The consent of the Contracting Party applied to shall not be required if:
(a) The extradited person fails to quit the territory of the Contracting Party to

which he was extradited within one month after the conclusion of the criminal
proceedings or, in the event of his conviction, within one month after the
completion or remission of the sentence; such period of one month shall not
be deemed to include any period of time during which the extradited person
is unable, through no fault of his own, to quit the territory of the applicant
Contracting Party;

(b) The extradited person quits the territory of the applicant Contracting Party
but subsequently returns thereto.

Article 68

SURRENDER OF THE PERSON CLAIMED

The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting Party
of the place and time of surrender of the person claimed. If the applicant Con-
tracting Party fails to accept the person claimed within fifteen days after the
date fixed for his surrender, he may be released from custody.

Article 69

RE-EXTRADITION

If an extradited person in some manner evades prosecution and reappears in
the territory of the Contracting Party applied to, he shall be re-extradited upon
receipt of a new requisition, without production of the documents specified in
article 59.
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2. L'individu extrad6 temporairement est renvoy6 d~s la cl6ture de l'action
ayant motiv6 son extradition.

Article 66

DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si l'extradition d'un individu est demand~e par plusieurs 9tats, il appartient
h la Partie requise de decider h quel 1etat l'individu r6clam6 sera livr6.

Article 67

LIMITES DES POURSUITES

1. L'extrad6 ne peut, sans l'assentiment de la Partie requise, 6tre poursuivi,
puni ou livr6 h un & tat tiers pour une infraction, autre que celle qui a motiv6
1'extradition, qui serait ant6rieure h la remise. L'assentiment ne peut etre refus6 si
1'infraction a 6t6 commise sur le territoire de la Partie requ6rante et est une infrac-
tion donnant lieu h extradition en vertu du present Trait.

2. L'assentiment de la Partie requise n'est pas exig6:
a) Si 'extrad6 n'a pas quitt6 le territoire de la Partie A laquelle il a &6 remis un

mois apr~s la cl6ture de l'action p~nale ou, en cas de condamnation, un mois
apres 'ex6cution ou la remise de la peine; il n'est pas tenu compte, aux fins du
calcul de ce d~lai, de toute p6riode pendant laquelle l'extrad6 n'a pu, sans qu'il
y ait faute de sa part, quitter le territoire de la Partie requ~rante;

b) Si l'extrad6 a quitt6 le territoire de la Partie requrante mais y est retourn6 par
la suite.

Article 68

REMISE DE L'INDIVIDU R"CLAM9

La Partie requise informe la Partie requ6rante du lieu et de la date de la
remise. Si l'individu r6clam6 n'est pas requ par la Partie requrante dans les
15 jours qui suivent la date fix~e pour la remise, il peut 6tre mis en libert6.

Article 69
RAEXTRADITION

Si l'extrad6 se soustrait aux poursuites d'une fagon quelconque et regagne le
territoire de la Partie requise, il est r~extrad6 sur nouvelle demande sans qu'il
soit ncessaire de produire les pi~ces vis~es l'article 59.
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Article 70

CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party undertakes to convey through its territory, at the
request of the other Contracting Party, any person extradited to the latter Con-
tracting Party by a third State. The Contracting Parties shall not be bound to
effect such conveyance in cases where there would be no obligation under this
Treaty to grant extradition.

2. A request for conveyance in transit shall be submitted in the same manner
and accompanied by the same documents as a requisition for extradition.

3. The authorities of the Contracting Party applied to shall effect conveyance
in whatever manner they find most appropriate.

Article 71

NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Parties shall inform each other of the results of the prosecu-
tion of extradited persons. If such persons are convicted, a copy of the sentence
shall be transmitted after it has become final.

Article 72

DELIVERY OF PERSONS HELD IN CUSTODY

1. If a person who is held in custody in the territory of the Contracting Party
applied to, and against whom charges have not yet been filed, is summoned for
interrogation as a witness, the General Procurator of the said Contracting Party
may arrange for such person to be delivered to the territory of the applicant
Contracting Party. If charges have been filed, the decision regarding delivery
shall be taken by the Minister of Justice of the Contracting Party applied to.
A person so delivered shall be kept in custody and returned as soon as possible
after his interrogation.

2. If an authority of the applicant Contracting Party wishes to interrogate
as a witness a person who is held in custody in a third State, the Minister of
Justice of the Contracting Party applied to shall authorize the conveyance of such
person through the territory of the latter Contracting Party in either direction.
The provisions of article 7 of this Treaty shall apply in such cases.

Article 73

DELIVERY OF ARTICLES

1. Articles acquired by the offender through the commission of an extradi-
table offence, or the equivalent of such articles, and all other articles which may
serve as evidence in the case shall be delivered to the applicant Contracting Party
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Article 70

TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes s'engage a faire passer en transit sur
son territoire, h la demande de l'autre Partie, tout individu livr6 h cette autre
Partie par un &tat tiers. Les Parties contractantes ne sont pas tenues d'assurer ce
transit dans les cas ohi l'extradition ne serait pas obligatoire en vertu du present
TraitS.

2. Toute demande de transit doit 6tre pr~sent6e de la m6me mani~re et
accompagn~e des m~mes pi~ces qu'une demande d'extradition.

3. Les autorit~s de la Partie requise assurent le transit de la mani~re qu'elles
jugent la plus appropri~e.

Article 71

COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES

Les Parties contractantes s'informent mutuellement de l'issue des poursuites
engag~es contre des individus extrad~s. En cas de condamnation, une expedition
du jugement est envoy6e d6s que ledit jugement est devenu d~finitif.

Article 72

REMISE TEMPORAIRE DE DfTENUS

1. Lorsqu'une personne d~tenue sur le territoire de la Partie requise et
contre laquelle aucune action n'a encore 6t6 intent6e est cit6e comme t6moin
devant un organe de la Partie requ6rante, le Procureur g6n6ral de la Partie requise
peut ordonner son transfert sur le territoire de la Partie requ6rante. Une fois
l'action intent6e, c'est au Ministre de la justice de la Partie requise qu'il appar-
tient de se prononcer sur la remise. La personne remise doit 8tre maintenue en
6tat d'arrestation et etre renvoy6e le plus t6t possible apr~s sa d6position.

2. Si une autorit6 de la Partie requ~rante d6sire interroger comme t6moin
une personne d~tenue dans un ttat tiers, le Ministre de la justice de la Partie
requise autorise le transit de l'int~ress6 h travers le territoire de cette derni~re
Partie, h l'aller comme au retour. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 du
present Trait6 sont applicables.

Article 73

REMISE D'OBJETS

1. Les objets que le d~linquant a obtenus grace h l'infraction donnant lieu A
extradition, ou la contrevaleur de ces objets, ainsi que tous autres objets qui
peuvent servir de pices h conviction sont remis a la Partie requ6rante m6me si
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even if the offender cannot be extradited by reason of his death or any other
circumstances.

2. If the articles claimed are needed in other criminal proceedings, the Con-
tracting Party applied to may temporarily retain them.

3. These provisions shall not affect the rights of third parties to the articles
in question. After the conclusion of the criminal proceedings, the articles shall be
returned to the Contracting Party which delivered them for transmittal to the
persons entitled to them.

Article 74

REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

The Contracting Parties shall not provide each other with legal assistance in
criminal cases where it is requested in connexion with a non-extraditable offence.

Article 75

NOTIFICATION OF SENTENCES

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of final
sentences passed by its courts on nationals of the latter Contracting Party.
Notification shall be effected through the exchange, by the central authorities of
the Contracting Parties which keep the registers of convictions, of relevant extracts
from the said registers.

2. On application by the courts or procurators' offices of either Contracting
Party, the central authority of the other Contracting Party which keeps the regis-
ter of convictions shall furnish information from the said register free of charge.

3. In the cases specified in paragraphs 1 and 2, the central authorities of the
Contracting Parties which keep the registers of convictions shall, in so far as
possible, transmit to each other the fingerprints of the convicted persons.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 76

This Treaty shall be subject to ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged at Budapest.

Article 77

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the exchange of the
instruments of ratification and shall remain in force for a period of five years from
the date of its entry into force.
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l'extradition ne peut avoir lieu par suite du d~c~s de l'int~ress6 ou de toute autre
circonstance.

2. La Partie requise peut diff6rer la remise des objets rclam~s s'ils sont
ncessaires aux fins d'autres poursuites p6nales.

3. Ces dispositions s'entendent sans prejudice des droits des tiers sur les
objets en question. Apr~s cl6ture de 1'action, lesdits objets sont restitu~s h la
Partie requise pour qu'elle les transmette aux ayants droit.

Article 74

REFUS D'ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATItRE P.NALE

Aucune des Parties contractantes ne pr~te h l'autre une assistance juridique
en mati~re p6nale si cette assistance est demand~e h propos d'une infraction ne
donnant pas lieu h extradition.

Article 75

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

1. Chacune des Parties contractantes communique h l'autre les condamna-
tions devenus d6finitives qui sont prononc6es par ses tribunaux contre des ressor-
tissants de 'autre Partie. A cette fin les autorit~s centrales des sommiers judiciai-
res des Parties contractantes se communiquent les extraits voulus de ces sommiers.

2. Sur demande des tribunaux ou des parquets d'une Partie contractante,
les services centraux des sommiers judiciaires de l'autre Partie fournissent sans
frais des renseignements tires desdits sommiers.

3. Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2, les services centraux des
sommiers judiciaires des Parties contractantes se communiquent, dans la mesure
du possible, les empreintes digitales des condamn6s.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 76

Le pr6sent Trait6 est sujet h ratification. L'6change des instruments de
ratification aura lieu h Budapest.

Article 77

1. Le present Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr6s 1'6change des
instruments de ratification et restera en vigueur pendant cinq ans h compter de la
date de son entree en vigueur.
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2. If neither Contracting Party gives notice, six months before the expiry of
the period specified above, of its intention to terminate the Treaty, it shall be
extended indefinitely and shall remain in force until the expiry of one year from
the date on which notice of its termination is given by either Contracting Party.

Article 78

This Treaty has been drawn up in duplicate in the Hungarian and Albanian
languages. Both texts are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Tirana on 12 January 1960.

For the Presidential Council
of the Hungarian People's Republic:

Dr. NEZvAL Ferenc

For the Presidium
of the National Assembly

of the People's Republic of Albania:

Bilbil KLOSI
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2. Si aucune des Parties contractantes ne notifie h l'autre, six mois avant
1'expiration de la p6riode susmentionn6e, son intention de d6noncer le TraitS, il
sera prorog6 ind6finiment et restera en vigueur aussi longtemps que l'une des
Parties contractantes ne 'aura pas d6nonc6 avec un pr6avis d'un an.

Article 78

Le pr6sent Trait6 est 6tabli en double exemplaire, en langues hongroise et
albanaise. Les deux textes font 6galement foi.

EN FOI DE QuOI les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le
present Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Tirana le 12 janvier 1960.

Pour le Conseil pr~sidentiel
de la R~publique populaire

hongroise :
Dr Ferenc NEzVAL

Pour le Pr6sidium
de l'Assembl6e nationale

de la R~publique populaire d'Albanie:

Bilbil KLosI
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No. 7512. LOAN AGREEMENT' (SECOND HIGHWAY PRO-
JECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF VENEZUELA AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 28 AUGUST 1964

AGREEMENT, dated August 28, 1964, between REPUBLIC OF VENEZUELA

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement acceptall the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 with the same
force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the
following modifications thereof (said Loan Regulations No. 3 as so modified
being hereinafter called the Loan Regulations) : Section 4.01 and the second sen-
tence of Section 3.02 of Loan Regulations are deleted.

Article I

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to thirty million dollars ($30,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in this
Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement and
the Loan Regulations, to withdraw from the Loan Account:

I Came into force on 30 October 1964, upon notification by the Bank to the Government

of Venezuela.
2 See p. 107 of this volume.
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(a) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to
time by agreement between the Borrower and the Bank of such amounts as
shall have been paid for the reasonable cost of goods required for carrying out
Parts A (1), (2), (3) and (4) of Schedule 21 to this Agreement, such percentage
or percentages to represent the foreign exchange component of such costs;

(b) such amounts as shall have been expended (other than for local currency
expenditures) for the reasonable cost of the engineering services to be finan-
ced under this Agreement; and

(c) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required by the Borrower
to meet payments under each of the foregoing paragraphs;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of: (i) pay-
ments made prior to January 1, 1963; or (ii) expenditures made in the territories
of any country (except Switzerland) which is not member of the Bank or for goods
produced in (including services supplied from) such territories.

As used in this Section, the term " local currency expenditures " means
expenditures in the currency of the Borrower or for goods produced in (including
services supplied from) the territories of the Borrower.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account shall be in dollars or
such other currency or currencies as the Bank shall from time to time reasonably
select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-eighths of one per cent (/s of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-
half per cent (5 '/, %) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent ('/, of 1 %) per annum on the principal
amount of any such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 1 and August 1 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization shedule set forth in Schedule 12 to this Agree-
ment.

I See p. 105 of this volume.

See p. 104 of this volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project
described in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out
of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of
such goods shall be determined by agreement between the Borrower and the
Bank, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the territo-
ries of the Borrower exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) In the carrying out of the Project, the Borrower shall employ or cause to
be employed engineering consultants acceptable to, and to an extent and upon
terms and conditions satisfactory to, the Borrower and the Bank.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, construction of the Project
shall be carried out by contractors satisfactory to the Borrower and the Bank,
employed under contracts satisfactory to the Borrower and the Bank.

(d) The general design standards to be used for the highways and express-
ways included in the Project shall be as determined by agreement between the
Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement between
them.

(e) The Borrower shall promptly furnish or cause to be furnished to the
Bank the plans, specifications and work schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall request.

No. 7512
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(f) The Borrower shall at all times make available promptly as needed all
sums and other resources which shall be required for the carrying out of the
Project.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the performance by
the Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the administration,
operations and financial condition with respect to the Project of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any
part thereof, and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the goods financed out of such proceeds, the Project,
and the administration, operations and financial condition with respect to the
Project of the agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying out
of the Project or any part thereof. Such information shall include information
with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Borrower and the international balance of payments position of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

(d) The Borrower shall afford all reasonable apportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained re-
cords adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to
disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations and financial condition with
respect to the Project of the agency or agencies of the Borrower responsible for
the carrying out of the Project or any part thereof and shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of
the Loan, and any other relevant records and documents.

Section 5.04. The Borrower shall cause the works included in the Project
to be adequately maintained and repaired in accordance with sound administrative
and highway engineering practices.

Section 5.05. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the

NO 7512
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Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Section 5.06. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect, provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

The term" assets of the Borrower " as used in this Section includes assets of
the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Bor-
rower or of any such political subdivision.

Section 5.07. (a) The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed by the Borrower; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Borrower.

(b) The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes that
shall be imposed by the Borrower on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

(c) It is the intention of the parties that the provisions of paragraphs (a) and
(b) of this Section shall be applicable also to any such taxes which may be imposed
by any other taxing authority in the territories of the Borrower. To that end,
the Borrower covenants to hold harmless the Bank and any holder of any
Bond (other than a holder of any Bond other than the Bank when such Bond
is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower)
from and against liability for any such taxes.

Section 5.08. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) or for the purposes of
paragraph (h) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by
the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all
the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following event is specified for the purposes of Section
5.02 (h) of the Loan Regulations: The Borrower shall, without the agreement of
the Bank, have modified or terminated or failed to enforce Clause Eight of the
Exchange Agreement between the Borrower and the Central Bank of Venezuela
as published in the Official Gazette of the Borrower No. 892 of January 18, 1964.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be October 1, 1968, or such other
date as shall be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :
Ministro de Hacienda
Ministerio de Hacienda
Caracas, Venezuela

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minhacienda
Caracas

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

N- 7512
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Section 7.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 7.04. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Venezuela:
By Carlos PREz DE LA COVA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Orvis A. SCHMIDT

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

February 1, 1969
August 1, 1969
February 1, 1970
August 1, 1970
February 1, 1971
August 1, 1971
February 1, 1972
August 1, 1972
February 1, 1973
August 1, 1973
February 1, 1974
August 1, 1974
February 1, 1975
August 1, 1975
February 1, 1976
August 1, 1976
February 1, 1977

Payment
of Prinipal
(expressed

in dollars) *

$570,000
585,000
600,000
620,000
635,000
655,000
670,000
690,000
710,000
725,000
745,000
770,000
790,000
810,000
835,000
855,000
880,000

Date
Payment Due

August 1, 1977
February 1, 1978
August 1, 1978
February 1, 1979
August 1, 1979
February 1, 1980
August 1, 1980
February 1, 1981
August 1, 1981
February 1, 1982
August 1, 1982
February 1, 1983
August 1, 1983
February 1, 1984
August 1, 1984
February 1, 1985

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

No. 7512

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$905,000
930,000
955,000
980,000

1,005,000
1,035,000
1,065,000
1,095,000
1,125,000
1,155,000
1,185,000
1,220,000
1,250,000
1,285,000
1,320,000
1,345,000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... .............. Y of 1%

More than three years but not more than six years before maturity . . 1 Y2%
More than six years but not more than eleven years before maturity . . . 2 Y2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity 3 Y%

More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity 4 /%

More than eighteen years before maturity ... .............. ... 5 Y2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

Part A. Construction and Improvement Works

(1) The completion of construction of a highway between Barinas and La Pedrera
(about 205 km).

(2) The improvement and partial reconstruction of the existing highway between
La Pedrera and San Cristobal (about 103 kin).

(3) The completion of construction of an urbar expressway in Caracas between
the expressway interchange, " La Arana ", and the Puente Mohedano (about 3.8 kin).

(4) The construction of an expressway between the expressway interchange, " La
Arana ", and the Autopista del Valle (about 4.4 km).

Part B. Engineering Services

Engineering services in connection with design, documentation, construction
and supervision of the Project.

The Project is expected to be completed by July 1, 1968.

No 7512
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LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE VENEZUELA

MINISTERIO DE HACIENDA

Direcci6n de cr~dito pdiblico y financiamiento

No. HCPFOO-184
Caracas, 24 Agosto 1964

Banco Internacional para la Reconstrucci6n
y Fomento

Washington, D. C.

Sefiores :

Con referencia a la Secci6n 6.02 del Convenio de Pr~stamo (Segundo Proyecto de
Carreteras), a celebrarse proximamente entre ese Banco y la Repdiblica de Venezuela,
cimpleme informarle que, de acuerdo con los Articulos 89 y 90 de la Ley del Banco
Central, esti en vigencia un Convenio entre el Gobierno de Venezuela y el Banco Central
de Venezuela, publicado en la Gaceta Oficial NO 898 extraordinario del 7 de febrero de
1.964, cuya Cliusula Octava es del tenor siguiente :

i El Banco Central de Venezuela no podri constituir garantia sobre sus activos
en oro o divisas o consistentes en acreencias exigibles en oro o divisas, para asegurar
el cumplimiento de las obligaciones contraidas por el Banco, salvo que se trate de
garantfas originadas en el curso ordinario de las operaciones bancarias y que aseguren
el cumplimiento de obligaciones cuyo plazo de vencimiento no exceda de un aiio.>)

El Banco Central de Venezuela, en consecuencia no esti facultado para contraer
ninguna deuda en violaci6n de las previsiones de las disposiciones de dicha Cliusula
Octava.

Muy atentamente
Andr~s GERMAN OTERO

Ministro de Hacienda

[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FINANCE

Department of Public Credit and Finance

No. HCPFOO-184
Caracas, 24 August 1964

The International Bank for Reconstruction
and Development

Washington, D.C.

Dear Sirs,

With reference to section 6.02 of the Loan Agreement' (Second Highway Project)
to be concluded shortly between the Bank and the Republic of Venezuela, I have the

I See p. 98 of this volume.
No. 7512
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honour to inform you that in accordance with articles 89 and 90 of the Central Bank Act,
an Agreement is at present in force between the Government of Venezuela and the Central
Bank of Venezuela. It was published in special issue No. 898 of the Gaceta Oficial of
7 February 1964. Article 8 of the Agreement provides as follows:

" The Central Bank of Venezuela shall not file a guarantee on the basis of
its assets in gold or foreign exchange, or in claims against gold or foreign exchange,
in order to meet its liabilities, except in the case of guarantees filed in the normal
course of banking operations in order to meet liabilities of not more than one
year's maturity. "

The Central Bank of Venezuela cannot therefore contract any debt which violates
the terms of article 8 as quoted above.

Accept, Sirs, etc.

Andrds GERMAN OTEtO
Minister of Finance

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7512. CONTRAT D'EMPRUNT' (DEUXIPME PROJET DE
CONSTRUCTIONDE ROUTES) ENTRE LA RE PUBLIQUE
DU VENEZUELA ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1RVELOPPE-
MENT. SIGNR A WASHINGTON LE 28 AO1T 1964

CONTRAT, en date du 28 aofit 1964, entre la RPUBLIQUE DU VENEZUELA
(ci-apr~s d~nomm~e <('Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e la Banque )).

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f6vrier 19612, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve
toutefois de la modification ci-apr~s (ledit R~glement no 3 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 o le R~glement sur les emprunts s): le
paragraphe 4.01 et la deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 du R~glement sur les
emprunts sont supprim~s.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t en diverses mon-
naies de l'6quivalent de trente millions (30 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Em-
prunt pourra 6tre pr6lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le present
Contrat et dans le R~glement sur les emprunts et sous r6serve des pouvoirs
d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur sera en droit, sous reserve des dispositions du present Contrat et
du R~glement sur les emprunts, de pr6lever sur le compte de l'Emprunt:

I Entr6 en vigueur le 30 octobre 1964, d~s notification par la Banque au Gouvernement v~n6-
zu61ien.2 Voir p. 117 de ce volume.
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a) L'6quivalent d'un pourcentage ou de pourcentages - que fixeront de temps
A autre d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque - des montants qui
auront 6t d~pens~s pour payer le coot raisonnable des marchandises n~cessai-
res h l'ex6cution des travaux indiqu6s dans les parties A (1), A (2), A (3) et A(4)
de l'annexe 21 du present Contrat, ledit pourcentage ou lesdits pourcentages
repr~sentant la fraction payable en devises 6trang~res de ce coat;

b) Les montants qui auront &6 d~pens~s (autrement que pour r~gler des d6pen-
ses en monnaie locale) pour payer le cooit raisonnable des services d'ing6nieurs
devant &tre finances au titre du present Contrat; et

c) Si la Banque y consent, les montants dont l'Emprunteur aura besoin pour
pouvoir effectuer des paiements au titre des d~penses mentionn~es dans
chacun des alin~as ci-dessus;

toutefois, aucun tirage ne pourra etre effectu6 au titre i) de d~penses ant~rieures
au 1 er janvier 1963; ou ii) de d~penses effectu~es dans les territoires d'un pays
(autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou des marchandises
produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires.

Dans le present paragraphe, l'expression ((d6penses en monnaie locale *
d6signe les d~penses dans la monnaie de l'Emprunteur ou les d6penses relatives
h des marchandises produites (y compris des services fournis) sur les territoires
de r'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte de 1'Emprunt seront effectu~s
en dollars ou dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnable-
ment choisir de temps h autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de r'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/ p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de
cinq et demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi
pr~lev6e qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque L la
demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur
les emprunts, sera pay6e au taux annuel de un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le
montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les intr~ts et autres charges seront payables semes-
triellement les 1er f~vrier et 1er aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du present
Contrat.

1 Voir p. 115 de ce volume.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

.Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises
n~cessaires a l'ex~cution du Projet d~crit h l'annexe 2 du present Contrat.
L'Emprunteur et la Banque arr~teront d'un commun accord et pourront de meme
modifier ultrieurement la liste des marchandises qui doivent etre achetes h l'aide
des fonds provenant de 'Emprunt ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur
achat.

Paragraphe 3.02. Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement,
'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet~es h l'aide des fonds

provenant de l'Emprunt soient utilis6es sur les territoires de l'Emprunteur
uniquement pour l'excution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr6vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il d6signera par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de
'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex&uter le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conformment
aux r~gles d'une saine pratique financi~re.

b) Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur fera appel ou veillera h ce qu'il
soit fait appel h des ing~nieurs-conseils agr6s par lui et par la Banque, et 1'6tendue
de leur concours ainsi que les clauses et conditions de leur engagement devront
etre approuv6s h la fois par lui et par la Banque.

c) Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, les travaux de construc-
tion int~ressant le Projet seront confi6s h des entrepreneurs agr66s par l'Emprun-
teur et la Banque, en vertu de contrats donnant satisfaction h l'un et h l'autre.

d) Les normes g6n~rales qui seront adopt~es pour la construction des routes
et autoroutes relevant du Projet seront fix6es d'un commun accord entre l'Em-
prunteur et la Banque, qui pourront les modifier ultrieurement de la m~me
mani~re.
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e) L'Emprunteur remettra ou fera remettre promptement la Banque les
plans, cahiers des charges et programmes d'ex~cution des travaux relatifs au
Projet, et il lui communiquera toutes les modifications importantes qui pourraient
leur 6tre apport~es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra con-
naltre.

J) L'Emprunteur rendra h tout moment disponibles sans retard toutes les
sommes et autres ressources qui seront n6cessaires h l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, l'Emprunteur et la Banque
conf~reront de temps h autre, h la demande de l'une ou l'autre des parties, par
l'interm~diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives h 1'ex~cution par
l'Emprunteur des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat d'em-
prunt, l'administration, les operations et la situation financi~re en ce qui concerne
le Projet, de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charges de l'ex~cu-
tion du Projet ou d'une partie de celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux
fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h la Banque tous les renseigne-
ments que celle-ci pourra raisonnablement demander en ce qui concerne l'utilisa-
tion des fonds provenant de l'Emprunt, les marchandises achet~es h l'aide de
ces fonds, le Projet, ainsi que l'administration, les op6rations et la situation
financi~re, en ce qui concerne le Projet, de l'organisme ou des organismes de
l'Emprunteur qui sont charges de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.
Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la
situation financire et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance des
paiements.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6
de son service ou l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent
aux termes du Contrat d'emprunt.

d) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet6es k l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux)
et d'obtenir, grace h de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu~es,
un tableau exact des operations et de la situation financi~re, en ce qui concerne
le Projet, de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charges de l'ex6cu-
tion du Projet ou d'une partie de celui-ci, et il donnera aux repr6sentants de la
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Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et les marchan-
dises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que tous les livres
et documents pertinents.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur veillera A ce que les ouvrages compris
dans le Projet soient entretenus et r~par6s comme il convient conform~ment aux
principes d'une bonne gestion administrative et aux pratiques suivies en mati~re
de construction routi~re.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur devra prouver h la Banque que des dispo-
sitions appropri~es ont 6t6 prises pour assurer les marchandises achet6es A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et
leur importation dans ses territoires.

Paragraphe 5.06. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette extrieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6ference, par
rapport A l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, .4 moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfIret6
constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int&ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions
ci-dessus ne s'appliquent pas: i) k la constitution sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus
et qui doit 6tre rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises;
ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs de l'Emprunteur )
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou
d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 5.07. a) Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
6tabli par l'Emprunteur; toutefois, les dispositions du ptsent paragraphe ne sont
pas applicables h la perception d'impbts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une per-
sonne physique ou morale rtsidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le
vtritable propri&aire de l'Obligation.

b) Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu
par l'Emprunteur, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de
leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera tous les imp6ts qui
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pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables, ou des lois en
vigueur dans les territoires de ce pays ou de ces pays.

c) L'intention des parties est que les dispositions des alin~as a et b du present
paragraphe s'appliquent 6galement tous imp6ts de ce genre qui pourraient etre
pergus par toute autre autorit6 fiscale habilit~e it lever des imp6ts sur les territoires
de l'Emprunteur. A cet effet, l'Emprunteur d6gagera la Banque et tout porteur
d'Obligation (sauf s'il s'agit d'un porteur d'obligation autre que la Banque et que
le vritable propri~taire de l'Obligation considr~e est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur) de toute responsabilit6 en ce
qui concerne le paiement desdits imp6ts.

Paragraphe 5.08. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int&r&ts et autres charges y aff~rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a ou b du paragra-
phe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours
ou ii) si un fait sp6cifi6 it l'alin6a c ou aux fins de l'alin6a h du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de
sa notification par la Banque l'Emprunteur, la Banque aura, A tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le
principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette
d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suivant est sp6cifi6 aux fins de l'alin6a h du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts : le fait que, sans l'assentiment
de la Banque, l'Emprunteur a modifi6 ou abrog6 ou n'a pas invoqu6 la clause no 8
de l'Accord de change entre l'Emprunteur et la Banque centrale du Venezuela,
publi6 dans le no 892 du Jounal officiel de l'Emprunteur en date du 18 jan-
vier 1964.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le I er octobre 1968 ou toute autre
date dont conviendront la Banque et l'Emprunteur.
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Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Ministro de Hacienda
Ministerio de Hacienda
Caracas (Venezuela)

Adresse t~l1graphique:
Minhacienda
Caracas

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1tats-Unis d'Amrique)

Adresse t6lgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le reprgsen-
tant dgsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.04. La date spgcifige aux fins du paragraphe 9.04 du R~gle-
ment sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Ietats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Venezuela:

(Signi) Carlos P9REZ DE LA COVA
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signe) Orvis A. SCHMIDT
Repr~sentant autoris6
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des echdances

let f~vrier 1969
ler aofit 1969
l
er f~vrier 1970
ler aofst 1970
l er f~vrier 1971
ler aofit 1971
ler f~vrier 1972
ler aoflt 1972
let f6vrier 1973
ler aofit 1973
l
er f~vrier 1974

ler aofit 1974
ler f~vrier 1975
ler aofit 1975
l
er f~vrier 1976

ler aoiat 1976
ler f~vrier 1977

Montant
du principal

des ichdances
(exprird

en dollars

* 570000
* 585000
* 600 000
* 620 000
* 635000
* 655000
* 670000
* 690 000
* 710000
* 725 000
* 745 000
* 770000
* 790 000
* 810000
* 835000
* 855 000
* 880000

Dates des dchiances

ler aoQt 1977
ler f~vrier 1978
let aofit 1978
ler fgvrier 1979
ler aotit 1979
ler fgvrier 1980
ler aocst 1980
ler fgvrier 1981
ler aot 1981
let fgvrier 1982
1er aofit 1982
let f~vrier 1983
ler aost 1983
ler f~vrier 1984
ler aoit 1984
ler f~vrier 1985

* Dans la mesure ohi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
prgsentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu
pour les pr616vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform~ment a l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conformgment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
A savoir :

tpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ....... .................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chgance .... .............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chgance ...........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chgance .... ............
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chance .... ............
Plus de 18 ans avant l'4chgance ....................

Prime

Y2 %

1/ 2%3 1/2%

4 2 %
5 1/2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 616ments suivants :

Partie A. Travaux de construction et de rdfection

1. Ach~vement de la construction d'une route entre Barinas et La Pedrera (environ
205 km).
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Montant
du principal

des dchdances
(exprimi

en dollars) *

905 000
930 000
955 000
980000

1 005 000
1 035000
1 065 000
1 095 000
1 125 000
1 155000
1 185000
1 220000
1 250 000
1 285 000
1320000
1 345 000
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2. R~fection et reconstruction partielle de la route actuelle entre La Pedrera et
San Cristobal (environ 103 km).

3. Ach~vement de la construction d'une autoroute urbaine A Caracas entre le rac-
cordement de l'autoroute au lieu dit ((La Arana ) et le Puente Mohedano (environ
3,8 km).

4. Construction d'une autoroute entre le raccordement de l'autoroute au lieu dit
((La Arana# et l'Autopista del Valle (environ 4,4 km).

Partie B. Services d'ingbzieurs

Services d'ing~nieurs pour ce qui a trait k l'6tablissement des plans et des documents
voulus, ainsi qu'aux travaux de construction et de surveillance intressant le Projet.

I1 est pr~vu que l'ex~cution du Projet sera achev~e le ler juillet 1968.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

rIPUBLIQUE DU VEN4EZUELA

MINISTkRE DES FINANCES

Direction du credit public et du financement

Caracas, le 24 aofit 1964
No HCPFOO-184

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

Washington (D. C.)

Messieurs,

Me r~frant au paragraphe 6.02 du Contrat d'emprunt1 (Deuxihme projet de cons-
truction de routes) qui doit 6tre conclu prochainement entre la Banque et la R~publique
du Venezuela, j'ai l'honneur de vous informer qu'aux termes des articles 89 et 90 de la
loi sur la Banque centrale il existe entre le Gouvernement v~nzu~lien et la Banque
centrale du Venezuela un accord qui a 6t& publi6 au Journal officiel no 898 (supplement),
en date du 7 f~vrier 1964 et dont la clause no 8 se lit comme suit:

4 La Banque centrale du Venezuela ne peut constituer de sfiret6 sur ses avoirs
en or ou en devises ni sur ses cr~ances exigibles en or ou en devises pour garantir
l'ex~cution d'obligations contract~es par elle, sauf s'il s'agit de sfiret~s constitutes
dans le cadre normal d'activit~s bancaires et ayant pour but de garantir l'excution
d'obligations contract~es pour un an au maximum. #

La Banque centrale du Venezuela ne peut, par consequent, contracter de dette en
violation des termes de la clause huit pr~cit~e.

Veuillez agrer, etc.

Andr~s GERMAN OTERO
Ministre des finances

1 Voir p. 108 de ce volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D.VELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FVRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRITS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 414, p. 269.]
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BELGIUM
and

ROMANIA

Agreement concerning cultural co-operation. Signed at
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Official texts: French, Dutch and Romanian.

Registered by Belgium on 7 December 1964.

BELGIQUE
et

ROUMANIE

Accord de cooperation eulturelle. Signe i Bruxelles, le
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No 7513. ACCORD DE COOPI RATION CULTURELLE
ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA R]PPUBLI-
QUE POPULAIRE ROUMAINE. SIGNP, A BRUXELLES, LE
13 NOVEMBRE 1963

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
R~publique Populaire Roumaine,

D~sireux de d~velopper la cooperation culturelle entre les deux pays,

Ont dcid6 de conclure le present Accord et, dans ce but, ont nomm6 leurs
pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Son Excellence M. Paul-Henri Spaak, Ministre des Affaires 6trang6res;

Le Gouvernement de la R~publique Populaire Roumaine:
Son Excellence M. Pavel Babuci, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipo-

tentiaire de la Republique Populaire Roumaine en Belgique;

Qui, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les deux Parties Contractantes d6velopperont la coop6ration dans les do-
maines de la science, de la technique et de l'enseignement et faciliteront la
collaboration entre les institutions de recherche scientifique, technique et d'en-
seignement par:

a) des visites r6ciproques d'hommes de science, de personnel enseignant et
de sp6cialistes en vue d'effectuer des compl6ments d'6tudes, de donner des conf6-
rences et d'6changer leur experience;

b) la cr6ation de bourses d'6tudes, de recherches et de sp6cialisation.

Article II

Chaque Partie encouragera l'invitation de membres du personnel enseignant
et des 6tudiants de l'autre Partie aux cours d'6t6 organis~s sur son territoire.

1 Entr6 en vigueur le 14 juillet 1964, date de 1'6hange des instruments de ratification Buca-

rest, conform~ment A l'article XI.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 7513. AKKOORD TOT CULTURELE SAMENWERKING
TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN DE ROEMEEN-
SE VOLKSREPUBLIEK. ONDERTEKEND TE BRUSSEL
OP 13 NOVEMBER 1963

De Regering van het Koninkrijk Belgid en de Regering van de Roemeense
Volksrepubliek,

Wensende de culturele samenwerking tussen de twee landen te ontwikkelen,

Hebben besloten dit Akkoord te sluiten en hebben te dien einde hun
gevolmachtigden benoemd:

De Regering van het Koninkrijk Belgie :
Zijne Excellentie de heer Paul-Henri Spaak, Minister van Buitenlandse

Zaken;

De Regering van de Roemeense Volksrepubliek:
Zijne Excellentie de heer Pavel Babuci, Buitengewone Gezant en Gevol-

machtigd Minister van de Roemeense Volksrepubliek in Belgie;

Die, bekleed met hun volmachten die in goede en behoorlijke vorm bevonden
zijn, overeengekomen zijn omtrent wat volgt:

Artikel I

De Verdragsluitende Partijen zullen de samenwerking ontwikkelen op het
gebied van de wetenschap, de techniek en het onderwijs en zullen de samenwer-
king vergemakkelijken tussen de instellingen voor wetenschappelijk, technisch en
pedagogisch onderzoek door:

a) wederzijdse bezoeken van wetenschapsmensen, onderwijzend, kaderper-
soneel en specialisten met het oog op het volbrengen van bijkomende studies, het
houden van voordrachten en het uitwisselen van hun ervaring;

b) instelling van academische studiebeurzen, van navorsers- en specialisatie-
beurzen.

Artikel II

Elke Verdragsluitende Partij zal de uitnodiging aanmoedigen van leden van
het onderwijzend personeel en van studenten van de andere Partij op zomercur-
sussen die op haar grondgebied ingericht worden.
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Article III

Les deux Parties faciliteront l'6change de livres et de publications h caract~re
scientifique, technique et litt6raire en g6n~ral et particuli~rement entre les princi-
pales biblioth~ques des deux pays. Elles favoriseront 6galement l'6change de
materiel documentaire entre les institutions de recherche scientifique et les
institutions techniques.

Article IV

Chaque Partie facilitera et stimulera les visites sur son territoire de personna-
lit~s des milieux litt~raires et artistiques de l'autre Partie dans un but d'informa-
tion, de recherches et de participation h des r6unions et des manifestations cultu-
relies et artistiques.

Article V

Chaque Partie encouragera la traduction et facilitera l'6dition des ouvrages
scientifiques, techniques et litt6raires d'auteurs de l'autre Partie ainsi que la
publication dans ses revues sp6cialis~es d'articles A caract~re scientifique et
culturel.

Article VI

Chaque Partie appuiera et encouragera l'6change de formations artistiques
et de solistes, l'organisation de concerts et representations th6Atrales notamment
avec des oeuvres originales du r~pertoire de l'autre pays ainsi que l'6change
d'expositions artistiques, scientifiques, p~dagogiques et documentaires.

Article VII

Chaque Partie encouragera les 6changes dans le domaine de la radio, de la
t~lvision, du film et de la presse.

Article VIII

Les deux Parties favoriseront les 6changes dans le domaine de l'6ducation
physique et des sports.

Article IX

Les deux Parties Contractantes proc6deront h un examen approfondi de la
question de l'quivalence des dipl6mes, des grades acad6miques et des autres
certificats d'6tude.

Article X

En vue de l'application du present Accord, it sera constitu6 une Commission
Mixte Permanente comprenant au maximum huit membres.
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Artikel III

De twee Partijen zullen de uitwisseling vergemakkelijken van boeken en
publikaties van wetenschappelijke, technische en literaire aard in het algemeen en
in het bijzonder tussen de voornaamste bibliotheken van beide landen. Zij zullen
eveneens de uitwisseling bevorderen van documentair materiaal tussen de instel-
lingen van wetenschappelijk en technisch onderzoek.

Artikel IV

Elke Partij zal op haar grondgebied de bezoeken vergemakkelijken en aan-
moedigen van personaliteiten uit de literaire- en kunstmilieus met als doel de,
voorlichting, de navorsing en de deelname aan vergaderingen, aan culturele en
kunstmanifestaties.

Artikel V

Elke Partij zal de vertaling aanmoedigen en de uitgaven vergemakkelijken van
wetenschappelijke, technische en literaire werken van auteurs van de andere
Partij, evenals de publicaties in haar gespecialiseerde tijdschriften van artikels van
wetenschappelijke en culturele aard.

Artikel VI

Elke Partij zal de uitwisseling van kunstgroepen en van solisten steunen en
aanmoedigen, evenals de organisatie van concerten en toneelvoorstellingen van
originele werken uit het repertorium van het andere land en de uitwisseling van
kunst, wetenschappelijke, pedagogische en documentaire tentoonstellingen.

Artikel VII

Elke Partij zal de uitwisselingen aanmoedigen op het gebied van de radio, de
televisie, de film en de pers.

Artikel VIII

De twee Partijen zullen de uitwisselingen bevorderen op het gebied van de
lichamelijke opvoeding en de sport.

Artikel IX

De twee Verdragsluitende Partijen zullen tot een grondig onderzoek over-
gaan van de gelijkwaardigheid van diploma's, van de academische graden en
andere studiegetuigschriften.

Artikel X

Met het oog op de toepassing van dit Akkoord zal een vaste gemengde
commissie samengesteld worden, bestaande uit maximum acht leden.

N* 7513
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La Commission Mixte comprendra deux sections: l'une beige, l'autre
roumaine, qui se r6uniront en seance plni~re au moins une fois tous les deux ans,
alternativement en Belgique et en Roumanie, pour 6tablir les programmes
d'6change ainsi que les conditions financires de leur ex6cution.

Chaque Partie notifiera h l'autre par la voie diplomatique la designation des
membres de sa section.

Article XI

Le present Accord sera ratifi6 conformdment h la lgislation intdrieure de
chaque Partie et entrera en vigueur h la date de l'change des instruments de
ratification qui aura lieu h Bucarest.

L'Accord est conclu pour une pdriode de cinq ans. S'il n'est pas ddnonc6 six
mois avant 1'expiration de ce ddlai, il sera prolong6, chaque fois, pour une nouvelle
pdriode de cinq ans.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leur sceau.

FMaT h Bruxelles, le 13 novembre 1963, en deux exemplaires originaux,
chacun dans les langues roumaine, frangaise et nderlandaise, les trois textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

P.-H. SPAAK

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Populaire Roumaine:
P. BABuci

No. 7513
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De gemengde commissie zal twee secties omvatten, een Belgische, en een
Roemeense die ten minste 6n maal om de twee jaar in plenovergadering zullen
bijeenkomen, afwisselend in Belgie en in Roemenii, ten einde de programma's
van de uitwisselingen evenals de financiele voorwaarden van hun uitvoering vast
te stellen.

Elke Partij zal aan de andere langs diplomatieke weg de aanduiding der leden
van haar sectie notificeren.

Artikel XI

Dit Akkoord zal bekrachtigd worden in overeenkomst met de interne wetge-
ving van elke Partij en zal in werking treden op de datum van de uitwisseling van
de bekrachtigingsoorkonden die te Bucarest zal plaats grijpen.

Het Akkoord wordt afgesloten voor een periode van vijf jaar. Zo het niet zes
maand v66r het verstrijken van deze termijn wordt opgezegd, zal het telkens
verlengd worden voor een nieuwe periode van vijf jaar.

TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden dit Akkoord hebben ondertekend
en van hun zegels hebben voorzien.

GEDAAN te Brussel, op 13 november 1963, in twee originele exemplaren, in de
Roemeense, de Franse en de Nederlandse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie:

P.-H. SPAAK

Voor de Regering van de Roemeense Volksrepubliek:
P. BABuci

N- 7513



126 United Nations - Treaty Series 1964

[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 7513. ACORD DE COLABORARE CULTURALA INTRE
REGATUL BELGIEI *I REPUBLICA POPULARA RO-
MINA

Guvernul Regatului Belgiei §i Guvernul Republicii Populare Romine;

Aniuate de dorinta de a dezvolta colaborarea cultural intre cele doug tri,

Au hotarit sa incheie prezentul acord, numind in acest scop imputernicitii
lor:

Guvernul Regatului Belgiei pe:
Excelenta Sa Domnul Paul-Henri Spaak, Ministrul Afacerilor Externe;

Guvernul Republicii Populare Romine pe:
Excelenta Sa Domnul Pavel Babuci, Trimis Extraordinar §i Ministru

Plenipotentiar al Republicii Populare Romine in Belgia;

Care, dupa schimbul deplinelor lor puteri, g~site in buna si cuvenit! form!,
au convenit asupra celor ce urmeazi :

Articolul I

Cele doug P~rti Contractante vor dezvolta colaborarea in domeniile stiintei,
technicii si invit~mintului si vor facilita colaborarea intre institutiile de cercetiri
§tiintifice, tehnice si de invitmint, prin:

a) vizite reciproce de oameni de stiint, cadre didactice si exporti pontru
studii, conferinte si schimb de experienta;

b) acordarea de burse pentru studii, cercetare si specializare.

Articolul II

Fiecare Parte Contractant! va incuraja invitarea la cursurile de varg, organi-
zate pe teritoriul sau, a cadrelor didactice si studentilor celeilalte Pirti.

Articolul III

Cele doug P~rti vor facilita schimbul de cirti si publicatii stiintifice, tehnice
si beletristice, in general si in mod deosebit intre principalele biblioteci din cele
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7513. AGREEMENT' CONCERNING CULTURAL CO-
OPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED
AT BRUSSELS, ON 13 NOVEMBER 1963

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Romanian People's Republic,

Desiring to foster cultural co-operation between the two countries,

Have decided to conclude the present Agreement and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries :
The Government of the Kingdom of Belgium:

His Excellency Mr. Paul-Henri Spaak, Minister for Foreign Affairs;
The Government of the Romanian People's Republic:

His Excellency Mr. Pavel Babuci, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the Romanian People's Republic in Belgium,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article I

The two Contracting Parties shall foster co-operation in the sciences,
technology and education, and co-operation between institutions for scientific,
technical and educational research, through :

(a) Exchange visits by scientists, teachers and specialists with a view to
undertaking further study, giving lectures and exchanging experience;

(b) The establishment of scholarships and of research and specialization
fellowships.

Article II

Each Party shall encourage invitations to members of the teaching profession
and students of the other Party to attend summer courses held in its territory.

Article III

The two Parties shall facilitate the exchange of scientific, technical and litera-
ry works in general, and in particular between the principal libraries of the two

1 Came into force on 14 July 1964, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Bucharest, in accordance with article XI.
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doul tri. Elo vor facilita de asemenea schimbul de materiale documentare intre
institutele de cercetiri stiintifice si tehnice.

Articolul IV

Fiecare Parte va facilita si stimula vizitele pe teritoriul slu ale oamenilor de
litere si art! ai celeilalte Pirti in scopul informirii, cercetdrii si participgrii la
reuniuni si la diferite manifestgri culturale si artistice.

Articolul V

Fiecare Parte va incuraja traducerea si facilita publicarea de lucrgri ,tiintifice,
tehnice si beletristice de autori din cealaltA tar!, precum §i publicarea de articole
cu caracter §tiintific si cultural in revistele lor de specialitate.

Articolul VI

Fiecare Parte va sprijini si incuraja schimbul de formatii artistice si solisti,
organizarea de concerte si reprezentatii teatrale, in special cu lucr~ri originale din
repertoriul celeilalte tri, precum §si schimbul de expozitii artistice, stiintifice,
pedagogice si documentare.

Articolul VII

Fiecare Parte va incuraja schimburile in domeniile, radio, televiziune, film
§i presg.

Articolul VIII

Cele doug Pirti Contractante vor favoriza schimburile in domeniile educatiei
fizice si sportului.

Articolul IX

Cele doug P ,,i Contractante vor proceda la examinarea aprofundat! a
problemei echivalentei diplomelor, gradelor academice si a altor certificate de
studii.

Articolul X

In vederea aplicrii prezentului Acord se va institui o Comisie Mixta
permanenti formatd din maximum opt membri.

Comisia va cuprinde douA sectii, una roming §i alta belgiang, care se vor
reuni in ,edinte plenare cel putin odatl la doi ani, alternativ in Rominia §i in
Belgia, pentru a stabili programul schimburilor precum si conditiile financiare de
realizare a lor.

No. 7513
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countries. They shall likewise promote the exchange of documentary material
between institutions for scientific and technical research.

Article IV

Each Party shall facilitate and encourage visits to its territory by writers and
artists of the other Party for informative and research purposes and in order that
they may participate in meetings and in cultural and artistic functions.

Article V

Each Party shall encourage the translation and facilitate the publication of
scientific, technical and literary works by authors of the other Party, and the
publication of articles of a scientific and cultural nature in its specialized period-
icals.

Article VI

Each Party shall support and encourage the exchange of artists, whether
performing as groups or as individuals; the presentation of concerts and theatrical
performances in which original works from the repertory of the other country are
used; and the exchange of artistic, scientific, educational and documentary
exhibitions.

Article VII

Each Party shall encourage exchanges in the fields of radio, television, the
cinema and the Press.

Article VIII

The two Parties shall promote exchanges in the fields of physical education
and sports.

Article IX

The two Contracting Parties shall thoroughly examine the question of the
equivalence of diplomas, academic degrees and other certificates of study.

Article X

For the purpose of giving effect to this Agreement, a Permanent Mixed
Commission consisting of not more than eight members shall be established.

The Mixed Commission shall comprise two sections, one Belgian and the
other Romanian, which shall meet alternately in Belgium and Romania in plenary
session at least once every two years in order to draw up the exchange programmes
and make the financial arrangements for their execution.

NO 7513
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Fiecare Parte va notifica celeilalte P~rti, pe cale diplomatic!, desemnarea
membrilor sectiei sale.

Articolul XI

Prezentul Acord va fi ratificat, conform legislatiei interne a fiecirei Parti, §i
va intra in vigoara la data schimb~rii instrumentelor de ratificare ce va avea loc la
Bucuresti.

Acordul este incheiat pe o perioad! de 5 ani. Dac! nu este denuntat ou 6 luni
inainte de expirarea acestui termen, el se prelungeste de fiecare datA cu cite 5 ani.

DREPT PENTRU CARE plenipotentiarii au semnat prezentul acord si au aplicat
sigiliile lor.

INTOCMIT la Bruxelles la 13 noiembrie 1963, in doug exemplare originale,
fiecare in limbile romina, francez! si olandezi, toate cele trei texte avind aceiagi
valabilitate.

Din Imputernicirea Guvernului Regatului Belgiei:

P.-H. SPAAK

Din Imputernicirea Guvernului Republicii Populare Romine:

P. BABuci

No. 7513
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Each Party shall inform the other through the diplomatic channel of the
names of the persons appointed as members of its section.

Article XI

This Agreement shall be ratified in accordance with the domestic legislation
of each Party and shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, which shall take place at Bucharest.

The Agreement is concluded for a period of five years. Unless denounced six
months before the expiry of that period, it shall be extended, on that and each
subsequent occasion, for an additional period of five years.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present Agreement
and have thereto affixed their seals.

Dora at Brussels on 13 November 1963 in duplicate in the Romanian,
French and Dutch languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

P.-H. SPAAK

For the Government of the Romanian People's Republic:

P. BABUCI

NO 7513
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AUSTRIA
and

DENMARK

Agreement (with Additional Protocol) concerning the abo-
lition of the legalization of Danish nubility certificates
and of civil registration certificates. Signed at Vienna,
on 9 December 1963

Official texts: German and Danish.

Registered by Austria on 8 December 1964.

AUTRICHE
et

DANEMARK

Accord (avec Protocole additionnel) supprimant l'obliga-
tion de faire attester sur les certificats de capacit'
matrimoniale la competence des autorites danoises qui
les ont delivres ainsi que de faire lgaliser les actes de
l'tat civil. Sign6 't Vienne, le 9 dtcembre 1963

Textes officiels allemand et danois.

Enregistri par 'Autriche le 8 dicembre 1964.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7514. VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DEM KONIGREICH DANEMARK
OBER DEN ENTFALL DER ZUSTANDIGKEITS-
BESTATIGUNG AUF DANISCHEN EHEFAHIGKEITS-
ZEUGNISSEN SOWIE OBER DEN ENTFALL DER BE-
GLAUBIGUNG AUF PERSONENSTANDSURKUNDEN

Artikel 1

(1) Ehefahigkeitszeugnisse, die von einem 6sterreichischen Standesamt ffir
6sterreichische Staatsbuirger ausgestellt und mit dem Siegel oder dem Stempel des
Standesamtes versehen sind, bediirfen zu ihrer Gfiltigkeit fiir den d~inischen
Rechtsbereich keiner weiteren Beglaubigung.

(2) Ehefdhigkeitszeugnisse, die vom K6niglich Danischen Justizministe-
rium, vom Polizeidirektor in Kopenhagen oder von einem Polizeimeister ffir
diinische Staatsangeh6rige ausgestellt und mit dem Siegel oder dem Stempel der
ausstellenden Beh6rde versehen sind, bediirfen zu ihrer Giiltigkeit fur den
osterreichischen Rechtsbereich keiner weiteren Beglaubigung sowie keiner
Bescheinigung Uiber die Zustiindigkeit der ausstellenden Beh6rde.

Artikel 2

(1) Von einem 6sterreichischen Standesamt ausgestellte Geburtsurkunden
(Geburtsbescheinigungen), Heiratsurkunden und Sterbeurkunden sowie be-
glaubigte Abschriften aus dem Geburtenbuch, dem Familienbuch und dem
Sterbebuch bediirfen zu ihrer Gfiltigkeit ffir den dainischen Rechtsbereich keiner
weiteren Beglaubigung, wenn sie mit dem Siegel oder dem Stempel des Standes-
amtes versehen sind.

(2) Das gleiche gilt auch fUr die von einem staatlichen Matrikelfiihrer
ausgestellten Geburtsurkunden, Heiratsurkunden und Sterbeurkunden sowie
beglaubigten Abschriften aus dem Geburtsregister, dem Heiratsregister und
dem Sterberegister Uiber die von ihm vor dem 1. Jdinner 1939 beurkundeten
Geburten, Eheschliel3ungen und Sterbefalle.

(3) Von diinischen zivilen Beh6rden ausgestellte Geburtsurkunden, Heirats-
urkunden und Sterbeurkunden sowie beglaubigte Abschriften aus dem Geburts-
register, dem Heiratsregister und dem Sterberegister bediirfen zu ihrer Gfiltig-
keit ffir den 6sterreichischen Rechtsbereich keiner weiteren Beglaubigung, wenn
sie mit dem Siegel oder dem Stempel der ausstellenden Beh6rde versehen sind.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 7514. OVERENSKOMST MELLEM REPUBLIKKEN
OSTRIG OG KONGERIGET DANMARK OM BORTFALD
AF LEGALISATION AF DANSKE zEGTESKABSATTES-
TER OG AF ATTESTER OM PERSONLIGE FORHOLD

Artikel 1

1) IEgteskabsattester, der er udfaerdiget af et ostrigsk personregisterkontor
for ostrigske statsborgere, og som er forsynet med personregisterkontorets segl
eller stempel, behover for at vere gyldige inden for dansk retsomrtde ingen
yderligere bekreftelse.

2) IEgteskabsattester, der er udfaerdiget af det kgl. danske justitsminis-
terium, politidirektoren i Kobenhavn eller af en politimester for danske statsbor-
gere, og som er forsynet med den udstedende myndigheds segl eller stempel,
behover for at vere gyldige inden for ostrigsk retsomride ingen yderligere
bekreftelse og ej heller bevidnelse af den udstedende myndigheds kompetence.

Artikel 2

1) Fodselsattester (fodselsbevidnelser), vielsesattester og dodsattester saint
bekraeftede udskrifter af fodselsprotokollen, familieprotokollen og dodsprotokol-
len, der er udfaerdiget af et ostrigsk personregisterkontor, behover for at vere
gyldige inden for dansk retsomr~de ingen yderligere bekreftelse, nir de er
forsynet med personregisterkontorets segl eller stempel.

2) Det samme gelder de af en statslig matrikelforer udferdigede fodselsat-
tester, vielsesattester og dodsattester samt bekreftede udskrifter af fodselsregis-
tret, vielsesregistret og dodsregistret vedrorende de af ham for den 1. januar 1939
registrerede fodsler, vielser og dodsfald.

3) Fodselsattester, vielsesattester og dodsattester samt bekr~eftede udskrifter
af fodselsregistret, egteskabsbogen og dodsregistret, der er udfaerdiget af de
danske borgerlige myndigheder, og som er forsynet med den udstedende myndig-
heds segl eller stempel, behover for at vwre gyldige inden for ostrigsk retsomrfde
ingen yderligere bekreftelse.
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Artikel 3

(1) Die von einem Matrikelffirer der in Osterreich gesetzlich anerkannten
Kirchen und Religionsgesellschaften hinsichtlich der vor dem 1. Jinner 1939 fdr
den staatlichen Bereich beurkundeten Geburts- und Sterbefalle ausgestellten
Geburtsurkunden und Sterbeurkunden sowie die beglaubigten Abschriften aus
dem Geburtsregister und dem Sterberegister bediirfen zu ihrer Giiltigkeit fur
den ddnischen Rechtsbereich keiner weiteren Beglaubigung, wenn sie mit dem
Siegel oder dem Stempel des ausstellenden Organes versehen sind. Das gleiche
gilt fdr die von ihm hinsichtlich der vor dem 1. August 1938 fur den staatlichen
Bereich beurkundeten EheschlieBungen ausgestellten Heiratsurkunden sowie
beglaubigten Abschriften aus dem Heiratsregister. Fur das Gebiet des Burgen-
landes tritt an die Stelle des 1. August 1938 und des 1. Jainner 1939 der 1. Oktober
1895.

(2) Die von den Pfarrern der dinischen Volkskirche und den anerkannten
Pfarrern der in Danemark anerkannten Glaubensgemeinschaften ausgestellten
Geburtsurkunden, Namensgebungsurkunden (Geburts- und Taufurkunden
sowie Geburts- und Namensgebungsurkunden), Heiratsurkunden und Ster-
beurkunden sowie beglaubigten Abschriften aus deren Kirchenbfichern bedfirfen
zu ihrer Giiltigkeit fUr den 6sterreichischen Rechtsbereich keiner weiteren
Beglaubigung, wenn die Zustiindigkeit des Ausstellers vom K6niglich Dainischen
Kirchenministerium auf der Urkunde bestitigt ist.

Artikel 4

Diese Vereinbarung tritt am ersten Tag des dritten Monats nach jenem
Zeitpunkt in Kraft, in dem sich die Vertragsstaaten durch Notenwechsel dariiber
unterrichten, daB die innerstaatlichen Voraussetzungen ffir ihr Inkrafttreten
erffllt sind.

Artikel 5

Diese Vereinbarung wird auf die Dauer von fiinf Jahren vom Tage ihres
Inkrafttretens an geschlossen. Wenn sie nicht sechs Monate vor Ablauf der
Vertragsdauer gekiindigt wird, bleibt sie jeweils ein weiteres Jahr in Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmdichtigten beider Vertragsstaaten diese
Vereinbarung unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU Wien, am neunten Dezember 1963 in vierfacher Ausfertigung,
zwei in deutscher und zwei in d~inischer Sprache, wobei beide Texte authentisch
sind.

Fflr die Republik Osterreich:
Arno HALUSA m. p.

Fur das K6nigreich Ddinemark:
Sigvald KRISTENSEN m. p.

No. 7514
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Artikel 3

1) De af en matrikelforer for de i Ostrig lovligt anerkendte kirker og
trossamfund udfwrdigede fodselsattester og dodsattester vedrorende de for den
1. januar 1939 for det statslige omrAde registrerede fodsler og dodsfald samt
bekraftede udskrifter af fodselsregistret og dodsregistret behover for at vwre
gyldige inden for dansk retsomr~de ingen yderligere bekrmftelse, nhr de er
forsynet med den udstedende myndigheds segl eller stempel. Det samme gwlder
de af ham udferdigede vielsesattester vedrorende de for den 1. august 1938 for
det statslige omrhde registrerede gteskaber samt bekrwftede udskrifter af
vielsesregistret. For Burgenlands vedkommende trader den 1. oktober 1895 i
stedet for den 1. august 1938 og den 1. januar 1939.

2) De af den danske folkekirkes prester og de anerkendte prxster ved de i
Danmark anerkendte trossamfund udfwrdigede fodselsattester, navneattester
(fodsels- og dbsattester og fodsels- og navneattester), vielsesattester og dodsattes-
ter samt bekreftede udskrifter af disses kirkeboger behover for at vwre gyldige
inden for ostrigsk retsomrfde ingen yderligere bekraeftelse, nfr udstederens
kompetence er bevidnet pA dokumentet af det kgl. danske kirkeministerium.

Artikel 4

Denne overenskomst trwder i kraft den forste dag i den tredje maned, efter
at de kontraherende parter ved en noteveksling har givet hinanden underretning
om, at de internretlige forudswtninger for overenskomstens ikrafttroden er
opfyldt.

Artikel 5

Denne overenskomst afsluttes for et tidsrum af fem Ar fra dens ikrafttreden.
SAfremt den ikke opsiges seks mAneder for udlobet af gyldighedsperioden, forbli-
ver den fremtidig i kraft for et Ar ad gangen.

TIL BEKRJEFTELSE HERAF har de kontraherende staters befuldmagtigede
undertegnet nervarende overenskomst og forsynet den med segl.

UDFIERDIGET i Wien den niende december 1963 i fire eksemplarer, to pi tysk
og to pA dansk, sAledes at begge tekster er autentiske.

For republikken Ostrig:

Arno HALUSA M. p.

For kongeriget Danmark:

Sigvald KRISTENSEN m. p.

NO 7514
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ZUSATZPROTOKOLL ZUR VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DEM KONIGREICH DANEMARK tVBER DEN ENT-
FALL DER ZUSTANDIGKEITSBESTATIGUNG AUF DANISCHEN EHE-
FAHIGKEITSZEUGNISSEN SOWIE tYBER DEN ENTFALL DER BE-
GLAUBIGUNG AUF PERSONENSTANDSURKUNDEN

Bei der Unterzeichnung der heute zwischen der Republik Osterreich und dem
K6nigreich Danemark geschlossenen Vereinbarung uiber den Entfall der Zustandigkeits-
bestdtigung auf diinischen Ehefdhigkeitszeugnissen sowie diber den Entfall der Beglaubi-
gung auf Personenstandsurkunden stellen die Bevollmdichtigten der Vertragsstaaten
fibereinstimmend folgendes fest:

1. In der Republik Osterreich sind 6ffentliche Personenstandsurkunden auch die
von den zustindigen konfessionellen Organen der gesetzlich anerkannten Kirchen
und Religionsgesellschaften ausgestellten Heiratsurkunden, betreffend Ehen, die vor
diesen Organen vor dem 1. August 1938 geschlossen worden sind, sowie Geburts-
urkunden und Sterbeurkunden, wenn Geburt oder Tod vor dem 1. Jinner 1939 be-
urkundet worden ist; ffir das Gebiet des Bundeslandes Burgenland tritt an die Stelle des
1. August 1938 und des I. Jiinner 1939 der 1. Oktober 1895.

Gesetzlich anerkannte Kirchen und Religionsgesellschaften im Sinne des Artikels 3

Absatz.1 der Vereinbarung sind:

a) die r6misch-katholische Kirche,
b) die Evangelische Kirche Augsburgischen und Helvetischen Bekenntnisses in

Osterreich,
c) die altkatholische Kirche Osterreichs,

d) die griechisch-orientalische Kirchengemeinde ,,Zur heiligen Dreifaltigkeit",

e) die griechisch-orientalische Kirchengemeinde ,,Zum heiligen Georg",
f) die rumTnisch-griechisch-orientalische Kirchengemeinde ,,Zur heiligen Auf-

erstehung",
g) die serbische griechisch-orientalische Kirchengemeinde ,,Zum heiligen Sava",
h) die israelitischen Kultusgemeinden.
2. Anerkannte Glaubensgemeinschaften im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 der

Vereinbarung sind:

a) St. Albans English Church in Kopenhagen,

b) die danische Baptistengemeinschaft,

c) die methodistische Glaubensgemeinschaft,

d) die mosaische Glaubensgemeinschaft,
e) die orthodoxe russische Glaubensgemeinschaft in Kopenhagen,

f) die franz6sisch-reformierte Glaubensgemeinschaft in Kopenhagen,

g) die deutsch-reformierte Glaubensgemeinschaft in Kopenhagen,
h) die reformierte Glaubensgemeinschaft in Fredericia,
j) die r6misch-katholische Glaubensgemeinschaft,

No. 7514
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TILLYEGSPROTOKOL TIL OVERENSKOMST MELLEM REPUBLIKKEN
OSTRIG OG KONGERIGET DANMARK OM BORTFALD AF LEGALISA-
TION AF DANSKE IEGTESKABSATTESTER OG AF ATTESTER OM
PERSONLIGE FORHOLD

Ved undertegnelsen i dag af den mellem republikken Ostrig og kongeriget Dan-
mark indgfede overenskomst om bortfald af legalisation af danske egteskabsattester og
af attester om personlige forhold fastsoetter de kontraherende staters befuldmegtigede
folgende :

1. I republikken Ostrig er offentlige personregisterattester ogsi de af de lovligt
anerkendte kirkers og trossamfunds kompetente konfessionelle organer udfxrdigede
vielsesattester vedrorende aegteskaber, der er indgiet for disse for den 1. august 1938,
samt fodsels- og dodsattester, nAr fodsel eller dod er registreret for den 1. januar 1939;
for forbundslandet Burgenlands vedkommende trader den 1. oktober 1895 i stedet for
den 1. august 1938 og den 1. januar 1939.

De i overenskomstens artikel 3, stk. 1, omhandlede lovligt anerkendte kirker og
trossamfund er :

a) Den romersk-katolske Kirke,

b) Den evangeliske Kirke af den augsburgske og helvetiske bekendelse i Ostrig,
c) Den ganmelkatolske Kirke i Ostrig,
d) Det gresk-orientalske Kirkesamfund ,,Zur heiligen Dreifaltigkeit",
e) Det grxsk-orientalske Kirkesamfund ,,Zum heiligen Georg",
f) Det rumensk-gresk-orientalske Kirkesamfund ,,Zur heiligen Auferstehung",

g) Det serbiske gresk-orientalske Kirkesamfund ,,Zum heiligen Sava",
h) De israelitiske Kultussamfund.

2. De i overenskomstens artikel 3, stk. 2, omhandlede anerkendte trossamfund er:

a) St. Albans English Church i Kobenhavn,
b) Det danske Baptistsamfund,
c) Det metodistiske Trossamfund,
d) Det mosaiske Trossamfund,
e) Det ortodokse russiske Trossamfund i Kobenhavn,
f) Det fransk-reformerte Trossamfund i Kobenhavn,
g) Det tysk-reformerte Trossamfund i Kobenhavn,
h) Det reformierte Trossamfund i Fredericia,
j) Det romersk-katolske Trossamfund,
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k) die schwedische Gustavversanunlung in Kopenhagen,
1) die norwegische Gemeinschaft an der K6nig Haakon Kirche in Kopenhagen.
OEscHEHFN zu Wien, am neunten Dezember 1963 in vierfacher Ausfertigung, zwei

in deutscher und zwei in dinischer Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

Fur die Republik Osterreich:

Arno HALUSA m. p.

Fur das Konigreich Danemark:

Sigvald K~IusTmNsE m. p.
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k) Svenska Gustavsforsamlingen i Kobenhavn,
1) Den norske menighed ved Kong Haakon Kirken i Kobenhavn.
UDF;ERDIGET i Wien den niende december 1963 i fire eksemplarer, to pi tysk og

to pA dansk, siledes at begge tekster er autentiske.

For republikken Ostrig:

Arno HALUSA m. p.

For kongeriget Danmark:

Sigvald KiusTENsE m. p.

NO 7514
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[TRANSLATION - TRADuCTION]

No. 7514. AGREEMENT1 BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE KINGDOM OF DENMARK CON-
CERNING THE ABOLITION OF THE LEGALIZATION
OF DANISH NUBILITY CERTIFICATES AND OF CIVIL
REGISTRATION CERTIFICATES. SIGNED AT VIENNA,
ON 9 DECEMBER 1963

Article 1

(1) Nubility certificates issued by an Austrian registrar's office in respect
of Austrian nationals and bearing the seal or stamp of the registrar's office
shall require no further legalization for the purpose of their validity in areas
subject to Danish jurisdiction.

(2) Nubility certificates issued by the Royal Danish Ministry of Justice,
by the Chief of Police at Copenhagen or by a Chief Constable in respect of Danish
nationals and bearing the seal or stamp of the issuing authority shall require no
further legalization, and no attestation to the competence of the issuing authority,
for the purpose of their validity in areas subject to Austrian jurisdiction.

Article 2

(1) Birth certificates (confirmations of records of birth), marriage certificates
and death certificates, and legalized copies of extracts from registers of births,
families and deaths, issued by an Austrian registrar's office shall require no
further legalization for the purpose of their validity in areas subject to Danish
jurisdiction, if they bear the seal or stamp of the registrar's office.

(2) The same provision shall apply to birth, marriage and death certificates,
and legalized copies of extracts from registers of births, marriages and deaths,
issued by a State registrar in respect of births, marriages and deaths registered
by him before 1 January 1939.

(3) Birth, marriage and death certificates, and legalized copies of extracts
from registers of births, marriages and deaths, issued by Danish civil authorities
shall require no further legalization for the purpose of their validity in areas
subject to Austrian jurisdiction, if they bear the seal or stamp of the issuing
authority.

1 In accordance with article 4, the Agreement came into force on 1 November 1964, the first
day of the third month following the date on which the Contracting States informed each other, by
an exchange of notes, that the domestic procedures required for its entry into force had been com-
pleted. The exchange of notes took place on 20 August 1964.



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 143

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7514. ACCORD1 ENTRE LA RIePUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LE ROYAUME DE DANEMARK SUPPRIMANT
L'OBLIGATION DE FAIRE ATTESTER SUR LES CER-
TIFICATS DE CAPACIT2 MATRIMONIALE LA COMPte-
TENCE DES AUTORIT S DANOISES QUI LES ONT
DRLIVReS AINSI QUE DE FAIRE LtUGALISER LES ACTES
DE L'ITAT CIVIL. SIGNR A VIENNE, LE 9 DtRCEMBRE
1963

Article premier

1. Les certificats de capacit6 matrimoniale d6livr~s aux ressortissants
autrichiens par un service de l'6tat civil autrichien et rev~tus du sceau ou du
cachet dudit service sont r6put6s valables au regard du droit danois sans avoir h
etre 16galis6s.

2. Les certificats de capacit6 matrimoniale d6livr6s aux ressortissants danois
par le Minist~re royal danois de la Justice, le Pr~fet de police de Copenhague
ou un commissaire de police, qui sont revetus du sceau ou du cachet de l'auto-
rit6 qui les a d6livr6s, sont r~put~s valables au regard du droit autrichien sans
avoir b 6tre 16galis6s et sans que la competence des autorit~s qui les ont d6livr~s
ait h 8tre attest6e.

Article 2

1. Les actes de naissance (certificats de naissance), de mariage et de d6c~s
ainsi que les extraits certifi6s conformes des registres des naissances, des mariages
et des d6c~s, d6livr~s par un service de l'6tat civil autrichien, sont r6put6s valables
au regard du droit danois sans avoir h 6tre 16galis6s, h condition d'etre revetus
du sceau ou du cachet dudit service de l'6tat civil.

2. Les memes dispositions s'appliquent aux actes de naissance, de mariage
et de d6c~s, ainsi qu'aux extraits certifi6s conformes des registres des naissances,
des mariages et des d6c~s, d6livr6s par tout teneur de registre officiel en ce qui
concerne des naissances, mariages ou d~c~s enregistr6s par lui avant le
ler janvier 1939.

3. Les actes de naissance, de mariage et de d6c~s ainsi que les extraits
certifi6s conformes des registres des naissances, des mariages, et des d6c~s,
d6livr6s par les autorit6s civiles danoises, sont r6put6s valables au regard du
droit autrichien sans avoir h 6tre 16galis6s, h condition d'etre revetus du sceau
ou du cachet de l'autorit6 qui les a d6livr6s.

1 Conform~ment A l'article 4, l'Accord est entr6 en vigueur le ler novembre 1964, premier
jour du troisi~me mois, suivant 1'4change de notes par lequel les Parties contractantes se sont fait
savoir que les formalit~s constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur de l'Accord avaient
6t6 remplies. L'6change a eu lieu le 20 aolt 1964.
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Article 3

(1) Birth and death certificates, and legalized copies of extracts from re-
gisters of births and deaths, issued by a registrar of any of the legally recognized
Churches and religious congregations in Austria in respect of births and deaths
registered before 1 January 1939 within the area of State jurisdiction shall
require no further legalization for the purpose of their validity in areas subject
to Danish jurisdiction, if they bear the seal or stamp of the issuing authority.
The same provision shall apply to marriage certificates, and legalized copies
of extracts from marriage registers, issued by such a registrar in respect of
marriages registered before 1 August 1938 within the area of State jurisdiction.
In the case of the territory of Burgenland, the dates 1 August 1938 and 1 January
1939 shall be replaced by the date 1 October 1895.

(2) Birth certificates, christening certificates (birth and baptismal certifi-
cates and birth and christening certificates), marriage certificates and death
certificates, and legalized copies of extracts from church records, issued by
ministers of the Danish National Church and by recognized ministers of re-
ligious congregations which are recognized in Denmark shall require no
further legalization for the purpose of their validity in areas subject to
Austrian jurisdiction, if the competence of the issuing individual is attested
on the certificate by the Royal Danish Ministry of Ecclesiastical Affairs.

Article 4

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the date on which the Contracting States inform each other, by an
exchange of notes, that the domestic procedures required for its entry into force
have been completed.

Article 5

This Agreement is concluded for a term of five years from the date of
its entry into force. Unless denounced six months before the expiry of that term,
it shall remain in force for further periods of one year.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States
have signed this Agreement and have affixed thereto their seals.

DoNE at Vienna on 9 December 1963 in four originals, of which two are in
the German language and two in the Danisch language, both texts being
authentic.

For the Republic of Austria

(Signed) Arno HALUSA

For the Kingdom of Denmark:

(Signed) Sigvald KRISTENSEN

No. 7514
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Article 3

1. Les actes de naissance et de d6c~s, ainsi que les extraits certifies conformes
des registres des naissances et des d6c~s, d~livr~s par tout teneur de registre
des 1 glises et congregations l~galement reconnues en Autriche en ce qui concerne
des naissances ou d6c~s d~clar6s avant le ler janvier 1939 dans le ressort de
l'i9tat, sont r~put~s valables au regard du droit danois sans avoir 4 etre lgalis6s
h condition d'&re rev&us du sceau ou du cachet de l'organe qui les a d~livr~s.
Les memes dispositions s'appliquent aux actes de mariage ainsi qu'aux extraits
certifies conformes des registres des mariages d~livr6s par lui en ce qui concerne
les mariages enregistr~s avant le ler aofit 1938 dans le ressort de l'Etat. Dans le
Burgenland, le ler octobre 1895 est retenu comme date limite au lieu et place du
ier aofit 1938 et du ier janvier 1939.

2. Les actes de naissance, d'attribution de pr~noms (actes de naissance
et de bapt~me ainsi qu'actes de naissance et d'attribution de pr6noms), de
mariage et de d~c~s, ainsi que les extraits certifies conformes des registres
paroissiaux, d~livr~s par les pasteurs de l'Ieglise nationale danoise et les ministres
du culte reconnus des communaut~s confessionnelles reconnues au Danemark,
sont r~put~s valables au regard du droit autrichien sans avoir h etre lgalis~s, h
condition que la competence de celui qui les a 6tablis soit attestfe sur la piece
meme par le Minist~re royal danois des cultes.

Articles 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi6me mois
suivant l'change de notes par lequel les Parties contractantes se seront fait
savoir que les formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur de
l'Accord ont 6t6 remplies.

Article 5
Le pr6sent Accord est conclu pour cinq ans h compter de la date de son

entree en vigueur. I1 sera tacitement reconduit d'ann6e en annie, h moins que
l'une des Parties contractantes ne le d~nonce six mois avant l'expiration de la
p6riode en cours.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Vienne, en quatre exemplaires, deux en allemand et deux en danois,
les deux textes faisant 6galement foi, le 9 d6cembre 1963.

Pour la R6publique d'Autriche:

(Signi) Arno HALUSA

Pour le Royaume de Danemark:

(Signi) Sigvald KRISTENSEN

NO 7514
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT' BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA AND THE KINGDOM OF DENMARK CONCERN-
ING ABOLITION OF THE LEGALIZATION OF DANISH NUBILITY
CERTIFICATES AND OF CIVIL REGISTRATION CERTIFICATES

In connexion with the signing of the Agreement of today's date' between the Re-
public of Austria and the Kingdom of Denmark concerning abolition of the legalization
of Danish nubility certificates and of civil registration certificates, the plenipotentiaries
of the Contracting States have agreed upon the following:

1. In the Republic of Austria civil registration certificates include marriage certifi-
cates issued by the competent denominational authorities of legally recognized Churches
and religious congregations in respect of marriages celebrated before those authorities
before 1 August 1938, and birth certificates and death certificates in respect of births
and deaths recorded before 1 January 1939; with respect to the federal territory of Burgen-
land, the dates 1 August 1938 and 1 January 1939 shall be replaced by the date 1 October
1895.

Legally recognized Churches and religious congregations within the meaning of
article 3, paragraph (1) of the Agreement are the following:

(a) The Roman Catholic Church,
(b) The Evangelical Church of the Augsburg and Helvetian denomination in

Austria,
(c) The Old Catholic Church of Austria,
(d) The Greek Orthodox Church Congregation "The Holy Trinity ",

(e) The Greek Orthodox Church Congregation "Saint George ",

(I) The Romanian-Greek Orthodox Church Congregation " The Holy Resurrec-
tion ",

(g) The Serbian-Greek Orthodox Church Congregation " Saint Sava ",

(h) The Israelite Congregations.

2. Recognized religious congregations within the meaning of articles 3, para-
graph (2) of the Agreement are the following:

(a) St. Albans English Church at Copenhagen,

(b) The Danish Baptist Congregation,
(c) The Methodist Congregation,

(d) The Mosaic Congregation,
(e) The Russian Orthodox Congregation at Copenhagen,
(f) The French Reformed Congregation at Copenhagen,
(g) The German Reformed Congregation at Copenhagen,
(h) The Reformed Congregation at Fredericia,

' See p. 142 of this volume.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE ROYAUME DE DANEMARK SUPPRIMANT L'OBLI-
GATION DE FAIRE ATTESTER SUR LES CERTIFICATS DE CAPACITIf
MATRIMONIALE LA COMPITENCE DES AUTORITtS DANOISES QUI
LES ONT DELIVR]tS AINSI QUE DE FAIRE LIGALISER LES ACTES
DE L'fTAT CIVIL

Au moment de proc~der h la signature de l'Accord supprimant l'obligation de faire
attester sur les certificats de capacit6 matrimoniale la comptence des autorit~s danoises
qui les ont d~livr~s ainsi que de faire l~galiser les actes de l'6tat civil que la R~publique
d'Autriche et le Royaume de Danemark concluent ce jour', les pl6nipotentiaires des
Parties contractantes conviennent de ce qui suit :

1. Dans la R~publique d'Autriche, sont assimil~s aux actes ofliciels de l'6tat civil,
les actes de mariage que les organes confessionnels comptents des Eglises et congr6ga-
tions l~galement reconnues ont d~livr~s en ce qui concerne les mariages clbr~s devant
elles avant le ler aofit 1938, ainsi que les actes de naissance et les actes de d6c~s con-
cernant des naissances ou des d6c~s d6clar6s avant le 1er janvier 1939; dans le territoire
du Land f~d~ral du Burgenland, le ler octobre 1895 est retenu comme date limite au
lieu et place du 1er aofit 1938 et du ler janvier 1939.

Les Eglises et congregations lgalement reconnues, au sens du paragraphe 1 de
l'article 3 de l'Accord, sont les suivantes:

a) L'I~glise catholique romaine,
b) L'lglise 6vang~lique luth~rienne et calviniste en Autriche,

c) L'lglise vieille-catholique d'Autriche,
d) La congregation orthodoxe grecque de la Saint-Trinit6,
e) La congregation orthodoxe grecque de Saint-Georges,
f) La congregation orthodoxe grecque roumaine de la Resurrection,

g) La congregation orthodoxe grecque serbe de Saint-Sava,
h) Les congregations israelites.
2. Les communaut~s confessionnelles reconnues, au sens du paragraphe 2 de l'ar-

ticle 3 de l'Accord, sont les suivantes :

a) L'glise anglaise Saint-Alban A Copenhague,
b) La communaut6 baptiste danoise,
c) La communaut6 m~thodiste,
d) La communaut6 mosaique,
e) La communaut6 orthodoxe russe de Copenhague,
f) La communaut6 de l'~glise r~form~e fran~aise de Copenhague,
g) La communaut6 de l'~glise r~form~e allemande de Copenhague,
h) La communaut6 r~forme de Fredericia,

Voir p. 143 de ce volume.
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(j) The Roman Catholic Congregation,
(k) The Swedisch Gustav Assembly at Copenhagen,
(1) The Norwegian Congregation of the King Haakon Church at Copenhagen.

DoNE at Vienna on 9 December 1963 in four originals, of which two are in the
German language and two in the Danish language, both texts being authentic.

For the Republic of Austria:

(Signed) Arno HALUSA

For the Kingdom of Denmark:

(Signed) Sigvald KRISTENsEN

No. 7514
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j) La communaut6 catholique romaine,
k) L'assemble su~doise ( Gustav * de Copenhague,
1) La communaut6 norv~gienne de 'l~glise du roi Haakon de Copenhague.

FAIT i Vienne, en quatre exemplaires, deux en allemand et deux en danois, les deux
textes faisant 6galement foi, le 9 dcembre 1963.

Pour la R~publique d'Autriche:
(Signd) Arno HALUSA

Pour le Royaume de Danemark:

(Sign6) Sigvald KBIsTENsEN

N' 7514
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AFGHANISTAN, ARGENTINA, AUSTRALIA,
BELGIUM, BRAZIL, etc.

Final Act (with annexed resolutions) of the United Nations
Conference for the Adoption of a Single Convention
on Narcotic Drugs; and

Single Convention on Narcotic Drugs, 1961 (with schedules).
Both done at New York, on 30 March 1961

Official texts: English, French, Spanish, Russian and Chinese.

Registered ex officio on 13 December 1964.

AFGHANISTAN, ARGENTINE, AUSTRALIE,
BELGIQUE, BRIESIL, etc.

Acte final (avec resolutions jointes en annexe) de la Con-
f~rence des Nations Unies pour l'adoption d'une con-
vention unique sur les stupefiants; et

Convention unique sur les stupefiants de 1961 (avec ta-
bleaux). Faits tous deux 'a New York, le 30 mars 1961.

Textes officiels anglais, franpais, espagnol, russe et chinois.

Enregistris d'office le 13 dcembre 1964.
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No. 7515. FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE FOR THE ADOPTION OF A SINGLE CON-
VENTION ON NARCOTIC DRUGS. DONE AT NEW
YORK, ON 30 MARCH 1961

1. The Economic and Social Council of the United Nations, by resolution
689 J (XXVI)' of 28 July 1958, decided to convene in accordance with Article 62,
paragraph 4, of the Charter of the United Nations, and with the provisions of
General Assembly resolution 366 (IV)2 of 3 December 1949, a plenipotentiary
conference for the adoption of a single convention on narcotic drugs to replace
by a single instrument the existing multilateral treaties in the field, to reduce the
number of international treaty organs exclusively concerned with control of
narcotic drugs, and to make provision for the control of the production of raw
materials of narcotic drugs.

2. The United Nations Conference for the Adoption of a Single Convention
on Narcotic Drugs met at United Nations Headquarters from 24 January to
25 March 1961.

3. The following seventy-three States were represented by representatives
at the Conference :

Afghanistan
Albania
Argentina
Australia
Bolivia
Brazil
Bulgaria
Burma
Byelorussian Soviet So-

cialist Republic
Cambodia
Canada
Chad
Chile
China
Congo (L~opoldville)
Costa Rica

Czechoslovakia
Dahomey
Denmark
Dominican Republic
El Salvador
Finland
France
Germany, Federal Re-

public of
Ghana
Greece
Guatemala
Haiti
Holy See
Hungary
India
Indonesia

Iran
Iraq
Israel
Italy
Japan
Jordan
Korea, Republic of
Lebanon
Liberia
Madagascar
Mexico
Monaco
Morocco
Netherlands
New Zealand
Nicaragua
Nigeria

1 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Twenty-sixth Session,
Supplement No. 1 (E/3169), p. 17.

United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourth Session, Resolutions, p. 64.
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NO 7515. ACTE FINAL DE LA CONFRRENCE DES NATIONS
UNIES POUR L'ADOPTION D'UNE CONVENTION UNI-
QUE SUR LES STUPPFIANTS. FAIT A NEW YORK, LE
30 MARS 1961

1. Par sa r6solution 689 J (XXVI) du 28 juillet 19581, le Conseil 6conomique
et social des Nations Unies a dcid de convoquer, conform~ment au paragraphe
4 de l'Article 62 de la Charte des Nations Unies et aux dispositions de la r~solu-
tion 366 (IV) de l'Assembl~e g~n6rale, en date du 3 d6cembre 19492, une conf-
rence de pl6nipotentiaires en vue de faire adopter une convention unique sur les
stup~fiants appel~e remplacer par un instrument unique les instruments multi-
lat~raux existant en la mati~re, h r~duire le nombre des organes internationaux
cr6s par les instruments existants et s'occupant exclusivement du contr6le des
stup~fiants et h assurer le contr6le de la production des mati6res premieres des
stup~fiants.

2. La Conf6rence des Nations Unies pour l'adoption d'une Convention
unique sur les stup~fiants s'est tenue au Si~ge de l'Organisdtion des Nations
Unies du 24 janvier au 25 mars 1961.

3. Les soixante-treize 1 tats ci-apr~s &aient repr~sent~s hi la Conference
par des repr~sentants

Afghanistan letats-Unis d'Amrique Liberia
Albanie Finlande Madagascar
Argentine France Maroc
Australie Ghana Mexique
Birmanie Grace Monaco
Bolivie Guatemala Nicaragua
Br6sil Haiti Nigeria
Bulgarie Hongrie Norv~ge
Cambodge Inde Nouvelle-ZWlande
Canada Indon6sie Pakistan
Chili Irak Panama
Chine Iran Paraguay
Congo (L~opoldville) Israel Pays-Bas
Costa Rica Italie P6rou
Dahomey Japon Philippines
Danemark Jordanie Pologne
Espagne Liban Portugal

1 Nations Unies, Documents officiels du Conseil iconomique et social, vingt-sixi~me session, Suppld-
ment n0 1 (E/3169), p. 18.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gndrale, quatribme session, Rdsolutions,
p. 65.
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Norway Spain United Arab Republic
Pakistan Sweden United Kingdom of
Panama Switzerland Great Britain and
Paraguay Thailand Northern Ireland
Peru Tunisia United States of
Philippines Turkey America
Poland Ukrainian Soviet So- Uruguay
Portugal cialist Republic Venezuela
Romania Union of Soviet Social- Yugoslavia
Senegal ist Republics

4. The following State was represented by an observer at the Conference

Ceylon

5. The following specialized agencies were represented at the Conference

Food and Agriculture Organization of the United Nations;

International Civil Aviation Organization;

International Labour Organisation;

World Health Organization.

6. The following international bodies were represented at the Conference:

Permanent Central Opium Board;

Drug Supervisory Body.

7. The following non-governmental organizations were also represented at
the Conference :

International Conference of Catholic Charities;

International Criminal Police Organization;

International Federation of Women Lawyers.

8. General Safwat, Director of the Permanent Anti-Narcotics Bureau of the
League of Arab States, at the invitation of the Conference, also attended in a
personal capacity.

9. In accordance with the resolution of the Economic and Social Council
referred to in paragraph 1 and with the rules of procedure adopted by the
Conference, the observers and the representatives of the above-mentioned
organizations and bodies participated in the work of the Conference without
the right to vote.

10. The Conference elected Mr. Carl Schurmann(Netherlands) as President,
and as Vice-Presidents the representatives of the following States:

No. 7515



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 155

R~publique arabe unie
R6publique de Cor&e
R~publique Domini-

caine
R~publique f~drale

d'Allemagne
R~publique socialiste so-

vitique de Bilorussie
R6publique socialiste

sovi~ique d'Ukraine

Roumanie
Royaume-Uni de Gran-

de-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord

Saint-Si~ge
Salvador
S~n~gal
Suede
Suisse
Tchad

Tch~coslovaquie
Thailande
Tunisie
Turquie
Union des R6publiques

socialistes sovi&iques
Uruguay
Venezuela
Yougoslavie

4. L'Ittat ci-apr~s 6tait repr6sent6 h la Conf6rence par un observateur

Ceylan.

5. Les institutions sp6cialis~es ci-apr~s 6taient repr6sent6es k la Conf6rence:

Organisation de l'aviation civile internationale;

Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture;

Organisation internationale du Travail;

Organisation mondiale de la sant6.

6. Les organismes internationaux ci-apr~s 6taient repr~sent6s h la Con-
f6rence :

Comit6 central permanent de l'opium;

Organe de contr6le des stup6fiants.

7. Les organisations non gouvernementales ci-apr~s 6taient repr6sentes
la Conf6rence :

Conf6rence internationale des charit6s catholiques;

F~d6ration internationale des femmes juristes;

Organisation internationale de police criminelle.

8. Sur l'invitation de la Conf6rence, 6tait aussi pr6sent, h titre priv6, le
g6n6ral Safwat, directeur g6n6ral du Bureau permanent de la Ligue des tats
arabes pour le contr6le des stup6fiants.

9. Conform6ment h la r6solution du Conseil 6conomique et social mention-
n6e au paragraphe 1 et au rbglement int6rieur adopt6 par la Conf6rence, les
observateurs et les repr6sentants des organisations et organismes susmentionn6s
ont particip6 aux travaux de la Conf6rence sans droit de vote.

10. La Conf6rence a 6lu pr6sident M. Carl Schurmann (Pays-Bas) et elle
a 61u vice-presidents les repr6sentants des tats ci-apr~s :
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Afghanistan Japan United Arab Republic
Brazil Mexico United Kingdom of
Dahomey Pakistan Great Britain and
France Peru Northern Ireland
Hungary Switzerland Union of Soviet Social-
India Thailand ist Republics
Iran Turkey United States of

America

11. The Executive Secretary of the Conference was Mr. G. E. Yates, and the
Deputy Executive Secretary was Mr. Adolf Lande.

12. The Conference had before it, in accordance with the resolution of the
Economic and Social Council, the third draft of a single convention on narcotic
drugs prepared by the Commission on Narcotic Drugs of the Council and a
compilation of the comments thereon; it also had before it other documentation
prepared by the Secretariat.

13. The Conference set up the following committees

General Committee

Chairman: The President of the Conference

Ad Hoc Committee on articles 2 and 3 of the Third Draft (Scope of the Conven-
tion and Method of Bringing Additional Substances under Control)
Chairman : Mr. A. Tabibi (Afghanistan)

Ad Hoc Committee on articles 25, 30 and 40-43 (National Control in General)

Chairman : Mr. B. Banerji (India)

Ad Hoc Committee on articles 31-34 (National Control of Opium Poppy and
Poppy Straw)
Chairman : Mr. L. Ignacio-Pinto (Dahomey)
Vice-Chairman: Mr. J. Koch (Denmark)

Ad Hoc Committee on articles 35-38 (National Control of Coca Leaf)
Chaiman : Mr. K. Chikaraishi (Japan)

Ad Hoc Committee on article 39 (National Control of Cannabis)
Chairman: Mr. B. Grinberg (Bulgaria)

Ad Hoc Committee on articles 26, 27-29, 20-21, 4 (Information to be furnished
by Governments; the system of estimates and statistics; obligations of
Governments in general)
Chairman : Mr. E. Rodriguez Fabregat (Uruguay)
Vice-Chairman : Mr. J. Bertschinger (Switzerland)
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Afghanistan Iran Royaume-Uni de Gran-
Br~sil Japon de-Bretagne et d'Ir-
Dahomey Mexique lande du Nord
9tats-Unis d'Am~rique Pakistan Suisse
France P6rou Thailande
Hongrie R6publique arabe unie Turquie
Inde Union des R~publiques

socialistes sovi~tiques

11. Le Secr6taire ex6cutif de la Conference 6tait M. G. E. Yates et le Se-
cr~taire ex~cutif adjoint M. Adolf Lande.

12. Conform6ment h la r6solution du Conseil 6conomique et social, la
Conference 6tait saisie du troisi6me projet de Convention unique sur les stup6-
fiants 6tabli par la Commission des stup~fiants du Conseil et d'un recueil d'ob-
servations y relatives; elle 6tait 6galement saisie d'autres documents 6tablis par
le Secretariat.

13. La Conference a constitu6 les commissions et comit~s ci-apr~s:

Bureau

President: le Pr6sident de la Conference

Comiti ad hoc chargi des articles 2 et 3 du Troisi~me Projet (Champ d'application
de la Convention et moyen d'6tendre le contr6le h d'autres substances)
Pr6sident: M. A. Tabibi (Afghanistan)

Comiti ad hoc chargi des articles 25, 30 et 40-43 (Contr6le national : dispositions
g6n~rales)

Pr6sident: M. B. Banerji (Inde)

Comitg ad hoc chargi des articles 31-34 (Contr6le national: pavot h opium et
paille de pavot)
President: M. L. Ignacio-Pinto (Dahomey)
Vice-President: M. J. Koch (Danemark)

ComitM ad hoc chargg des articles 35-38 (Contr6le national : feuille de coca)
President: M. K. Chikaraishi (Japon)

Comitg ad hoc chargg de Particle 39 (Contr6le national : cannabis)
President: M. B. Grinberg (Bulgarie)

Comitg ad hoc chargi des articles 26, 27-29, 20-21, 4 (Renseignements 4 fournir
par les gouvernements; le syst~me des 6valuations et des statistiques;
obligations des gouvernements en g~n6ral)
Pr6sident : M. E. Rodriguez Fabregat (Uruguay)
Vice-President: M. J. Bertschinger (Suisse)
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Ad Hoc Committee on article 22 (Measures exercisable by the Board in case of
noncompliance)
Chairman: Mr. A. Gurinovich (Byelorussian SSR)

Ad Hoc Committee on articles 5-11, 13-19, 23 (Constitution, Functions and
Secretariat of International Organs)
Chairman : Mr. H. Blomstedt (Finland)

Ad Hoc Committee on articles 44-46 (Direct Measures against the Illicit Traffic)
Chairman : Mr. A. Bittencourt (Brazil)

Technical Committee
Chairman: Mr. A. Johnson (Australia)
Vice-Chairman : Mr. A. Ismael (United Arab Republic)

Drafting Committee
Chairman: Mr. R. Curran (Canada)
Vice-Chairman: Mr. D. Nikolid (Yugoslavia)

Credentials Committee
Chairman : Mr. G. Ortiz (Costa Rica)

14. As the result of its deliberations, as recorded in the summary records
of the Plenary' and the summary records and reports of the committees, 2 the
Conference adopted* and opened for signature the Single Convention on Narco-
tic Drugs, 1961. In addition the Conference adopted the five resolutions annexed
to this Final Act.

IN WITNESS WHEREOF the representatives have signed this Final Act.

DONE at New York, this thirtieth day of March one thousand nine hundred
and sixty-one, in a single copy in the Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages, each text being equally authentic. The original texts shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

* The Conference took note that the Convention was approved without prejudice to decisions
or declarations in any relevant General Assembly resolution.

1 Official Records of the United Nations Conference for the Adoption of a Single Convention on
Narcotic Drugs, Vol. I (E/CONF.34/24, United Nations Publication, Sales No.: 63.XI.4).

2Ibid., Vol. II (E/CONF.34/24/Add.1, United Nations Publication, Sales No.: 63.XI.5).
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Comit6 ad hoc chargi de l'article 22 (Mesures que peut prendre l'Organe en cas
de non-ex6cution de la Convention)
Pr6sident: M. A. Gourinovitch (RSS de Bi61orussie)

Comiti ad hoc chargg des articles 5-11, 13-19, 23 (Organes internationaux:
constitution, fonctions et secretariat)
Pr6sident: M. H. Blomstedt (Finlande)

Comit6 ad hoc chargi des articles 44-46 (Mesures directes contre le trafic illicite)
Pr6sident: M. A. Bittencourt (Br6sil)

Comiti technique
President: M. A. Johnson (Australie)
Vice-President: M. A. IsmaEl (R~publique arabe unie)

Comitg de r~daction
President: M. R. Curran (Canada)

Vice-President: M. D. Nikoli6 (Yougoslavie)

Commission de vbrification des pouvoirs
President: M. G. Ortiz (Costa Rica)

14. A l'issue de ses d~librations, telles qu'elles sont consignees dans les
comptes rendus analytiques des seances pl6ni6res' ainsi que dans les comptes
rendus analytiques et rapports des commissions et comit6s2 , la Conf6rence a
adopt6* et ouvert h la signature la Convention unique sur les stup6fiants de 1961.
La Conference a aussi adopt6 les cinq resolutions jointes en annexe au present
Acte final.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants ont sign6 le present Acte final.

FAIT h New York, le trente mars mil neuf cent soixante et un, en un seul
exemplaire, en anglais, chinois, espagnol, frangais et russe, les cinq textes
faisant 6galement foi. Les textes originaux seront d6pos6s aupr s du Secr6-
taire gn6ral de l'Organisation des Nations Unies.

* La Confrence a noti que la Convention avait 6t6 approuv6e sans prejudice des dcisions ou

d6clarations contenues dans les resolutions pertinentes de l'Assernblbe gin~rale.
1 Documents officiels de la Confdrence des Nations Unies pour l'adoption d'une convention unique

sur les stupdfiants, vol. I (E/CONF.34/24, publication des Nations Unies, no de vente: 63.XI.4).
Ibid., vol. II (E/CONF.34/24/Add. 1, publication des Nations Unies, no de vente: 63.XI.5).
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ft;h : Mr. A. Bittencourt (1E )

- : Mr. A. Johnson (AJ J;TW)

j5l: Mr. A. Ismael( IIJN'A5t.
n)

A,,;i: Mr. R. Curran (hnl-k)

0111-[X: Mr. D. Nikolic (MWf?4A.4,) fff- T, 4PfM
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2. 7515. 3AKJIJOqHTEJIb I I AKT KOHDEPEHIH14H
OPFAHH3AIHH OB'bEaIHHEHHbIX HAUHVI XI
IIPHHITHI EXHHOR1 KOHBEHIIHH 0 HAPKOTHME-
CKJ4X CPEaCTBAX

1. 3K(OHoAutecKx H Colmaamaml COBeT Opr'am3aipm O6"begH-memibix
Hai.,iR pe3oinotmeRi 689 J (XXVI) OT 28 monm 1958 r. nocraHOBJI B COOTBeTCTBHH
c nyHxToM 4 craThH 62 YcTaBa OpraIUaaIm O6-egIemblx HaiWAi H c nocra-
HOBjIeHu m pe3omotm 366 (IV) FeHepamHori Accam6ieH OT 3 geKa6pa 1949 r.
CO3BaTb HoHcepeHIn{o nojiHomoIHbx npegcraBHTeier, gim Toro qTo6bI ripmm
eHHyIO KOHBeHIMo 0 HapKoTWecIHlX CpegCTBaX, 3aMeHHB eAUHIM 0HyMeHToM
cyugeCrByoiHe mHorocTopomme gOI0BOpI B 3T0i o6JacTH, coRpaTHTI xmcjio

gOr0BOpHbIX MexwHapogHbIx OpraHOB, BegaIOlHx HCKJIIO'II~eJl!HO KOHTpoJIeM

Hag HapHoTHqecKHMH CpegCTBaNWH, H yCTaHOBHTl KoHTpOJlb Hag IIPOH3BOACTBOM

HapKoTHeCIOrO CblpbH.

2. KoH4bepemma OpnuMaivm O6Leumermmx Haur gim rrpnnrml Em mori
KOHBeHwH 0 HapKoTNqeCKHX cpeXgcTBax IIpOHCXOgJIa B 1UeHTpajmHbix yqpe>K-

geHwix OpraHai m O6segmermbx Halgi c 24 mHapi no 25 mapTa 1961 roga.

3. Glegy uo e ce~mbgec5IT Tpa rocygapcrBa 6bum rpegcraBnemI Ha KoH4epeH-
ium ripe~cTaBrrelmm:

ABcTpaimlq

Aj16aHmm
ApreHTHma
AjraHHcraxH
Benopyccxaaq COBercKCa

CoIwaamcr-qeclcas
Pecny6juma

BHpma
BojirapHm
BoJnrIBtma

Bpa31uumn
BeHrpHm
Benecyarra

raHTaFaa

rBaTemaJia

rpeiwa
,aaroMex

!aHHJ

.LIominnucaHcIxaa
Pecny6nmnca

I43paHm

HHgOHe3HI

HopgaHHs
HpaR
I4paH
Hcnai
HTaIH5
Kam6oMp~a
KaHaga
ICHTari
KoHro (JIeornorMgBWrM)

Kopeficimai Pecny6nma
Kocra-Pmca
JIH6epHr
JIHBaH
Magaraciap

Mapoyao
Mexcrma
MOHaKo

HgepnaHbi
Hilrepim
Hmaparya
HoBa5i 3eiiaHgan
HopBemi
O6'LemeHaaq

ApacKaz Pecny6jmua
IlaKHcraH

IIaHama
flaparBarl

flepy

rlopTyramm
Pymbnmr
CarmBaop

CBxrrefimR Ilpecron
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CeHerani Taiuaii OMHmqma

Coegmermoe KopojieB- TyiHc cDpaH~ma
CTBO Bemmo6pwramm Typlum ag
H CeBepHofi YipamcicaR CoBercKaR tIexocJIoBaKHa
HpnaHgmi ComamcTHmecKaa qHJIH

CoegHmemHbie IITaTBI Pecny6mna IIIBefgapHa
AmepmcH YpyrBafl IllBegim

CoIo3 COBeTCKmX (DegepaTHBHaq IOrociia6ma
Cog~amcrmqecmix Pecny6ama repMamm 31nomm
Pecny6nm< (Dminmmi

4. C.e yiogee rocygapcTBO 6bVIO npegcraBjieHo Ha KoHbepUm oIHHM
Ha6mogaTeIem:

IjerM~OH

5. Ha KoH4bepemmH 6ELrH npegcraBjeHi caegYpoige cueiwaJM3HpoBam~m

yTlpeH(,eHH3i:

BceMRpHai opramHH3aiM 3gpaBooxpaHeI
MeHy Hapo-asf opraHm3aip rpa>igaHcxoA aBaiUw

Me>IyHapogn.a oprmmaIX q Tpyga

f-IpogoBocrBeHHaH H Ce]LCKOXo3ZcieBmHHa opraHm3agi{ O6Legmiemnmix
HanxA

6. Ha KoHclepenww 6iju4 npegcraBieni cnegymi o e me>ziapog~me
opraHL :

flocrombiA ixeHTpa.mHbifi xomHrre no oHm~yy
KoHrpommA4 opraH no HapiomTqeKom cpegcTBam

7. Ha KoHnqepemipm 6bum nlpegcaBneHmi TaK>Ke ciiegyiogue HeIlpaBHTeJm-
CTBeHHbIe opraHm3aiu:

MewgjynapogHaR KoHcbepenmn xaOmilqecuix 6AaroTBopHrenmHmbx yqpex-

Meiiapogiaa begepaiwR HemiH-iopHCTOB

OpraHH3alwrn mewgymapogIoro coTpygHHqecTBa yroJOBHOii no uUiR

8. lo ipnriiamenmo KoH4bepegxm qacrtmim o6pa3OM lpIHcTCTBOBan TaKOCe
reHepamHmnf gHpewrop flocrommoro 6iopo JlIm apa6cKnx rocygapcrB no
x(oHTpomlo Hag HapKoTlqecRKm cpegcTBamH reHepaji Ca4)BaT.

9. B COOTBeTCTBIH C yflOMmI1yrOi B nyHiCTe I pe3oinoiHefi 3KOHOmHEecxoro H

ComarmHoro COBeTa H c npmmmm KoHn4epenieAi npaBmiami npolxeApLi,
Ha6jo1aTeJiH H IIpecraBHTeJiH yxa3aaHEIX Bbime opra maiig H opraHOB yqaCTBO-
BaJM B pa6oTe KoHnDepenmm 6ea npaBa rojioca.

10. KoH4bepemug H36pania CBOHm nipegcegaTenem g-pa Kapna CKlopmaima
(Hgepiangi), a 3amecrrenamH rrpegcegaTem npegcTaBTenekl cne ayni

cTpaH:
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A4raHmcraHa Pecny6mwm CoIoaa COBeTCKHX
Bpa3rHIH flaImc'raa CoIgHamcrnqecImix
Beurpim IIepy Pecny6nmK
jlaroMeH Coe~memoro Tanaga

KoponeBCTBa Bejmxo- Typ.m~
HpaHa 6pmnaHrH H CeBepHoii (pagHH
Mecml HpjiaHHm lIBefiapHH
O6Legummienofl Coegmemuix JITaTOB 5nomm

Apa6cKoft AMepmai

I. HcnonmTeimmsn cemperapem KoHqepemjpm 6bui r-H )jw. 3. flefrrc, a
3aMecTrTeJleM HcnCuHnrrejmHoro ce~perapq - r-H Agojbu4 JaIie.

12. CormacHo pe3oinoH 3KoHomwqecxoro x COIWIaJIhHOrO COBeTa, Ha
paccMoTpeHHH KoHR4epemVm HaxogHmJcE cocraBemiI Komccnefi o HapIcOTH-
necKHM cpegcTBam COBeTa TpeTH nipoexT Eimoi KOHBeHIH 0 HapCoTHleCKX

cpeAIcTBaX H CBOgma npegcraBjeHHbIX no HeMy 3aMeqaHHiA, a TaIome gpyraH go-
xyMeHTaw, cocrasnemai CeipeTapHaTOM.

13. KoH4epemgHq o6pa3osaa caegyoiHe xommerbi:

FeuepaAbblibz Ko Aunem

HlpegcegaTenb: rIpegcegaTeim KoHcbepeHUnM

Cnequa.IbRUa Ko.umem no cmamb.m 2 u 3 mpembezo npoeKma (C4bepa nprmenemma
Komemvxw H CriOCO6bi ee pacrpocrpaieHmH Ha gpyrae BeigecrBa)

npegcegaTesm: r-H A. Ta6H6H (A4bralHcraI)

CnequaAbUbza Ko.,,umem no cmambw, 25, 30 u 40-43 (IocygapcrBem bi KoHTpoam:
o61gne nocraHoieHaa)

flpegceXaTesm: r-H B. BaHepg>xH (HIH i)

CnequaAblibza Ko~uinem no cmamb. . 31-34 (rocygapcrBemnig icoHpojib: oIHbMH
maH HMaxoBai coJoMa)

HlpegcegaTeiEm: r-H JI. Hrmacxo-fl3Hro ()aroMeal)
3amecnrrfenm rpegcegaTeai: F-H H. F. Kox (iamml)

CnequabUbIr KoAIumem no cmambAm 35-38 (FocygapcrBemuLk KoHTpoJIL: JIcHbCh
ioa)

rIpegcegaTerm: r-H K. THmapaHcH (lnomui)

CneyuaAbUba Kowunem no ctambe 39 (rocygapcrBembik KoHTpojrm: i ama6aic)

fIpegcegaTem: r-H B. FpHr6epr (BoirapHH)

CneyuaAbubza io.umem no cmamb.,lt 26, 27-29, 20-21, 4 (CBeXeIH, rrpeAcra-
BJLeMbIe rIpaBHTeJmcTBaMH; cHcTema ctHcjiemigH cTaTHcrtiecKHX cBegeHi;

o6une o6H3aTeJICTBa npaBuTeJibcrB)

fIpegcegaTeJm: 1-H 3. Pogpmrec-cIa6peraT (YpyrBari)
3amec-rweim ripegcegaTei: 1-H H. BepTunmirep (IllBeftapHH)
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CnetjuaAbnbd Komumem no cmambe 22 (Mepbl, I-OTOpbIe MoKeT ripmim KoMxmrreT B
cjytiae HeBbIiIOJi lIeHH rIocTaHoBjieHmA Komemium)

IIpeKceaTejm: F-H A. FypHHoBHq (tejiopyccicaq CoBeTcKaq CoinajncTH-
xiecKasi Pecny6nmca)

CneqjuabUbI Komumem no cmamb&q 5-11, 13-19, 23 (Me V-HapoHbrie oprarmi:
cocTaB, 4)YHMIUM H ceRpeTapHaT)

rlpegcegaTejmb: F-H r. BriomuTregT (IHHJHHim)

GneyuaabHbl Komume no cmambiM. 44-46 (flpmbie mepbl rIpOTHB He3aKoHHoro

o6opoTa)

IpegcegaTeJm: F-H A. BrrremypT (Bpa3Hma)

TexnuecKua KoMumem

IlpegcegaTeJm: F-H A. LAIKOHCOH (Ancrpammi)

3amecrrreim npegcegaTens: r-H A. HcMa3Jm (O6iegHiemai Apa6cxaI

Pecny6nma)

PeaaKyuomubul iootumem

lpegcegaTenm: F-H P. KappaH (KaHaga)

3aMecrmTesm ripecegaTerm1: r-H a. Himom'q (IOrocnaBrm)

Komumem no npoeepKe novaomo,.ug

rlpegcegaTeim: F-H X. Opmac (Kocra-PmHa)

14. B peaysmrare ripeni, 3amHKpcpoBaHHix B xparmTX oTqeiax imeHapHbix

3acegaHRf H B KpaTRHX oTlqeTax H go Iiaax IomTeToB, KoH4bepemIHa rrpmwna*

H OTIp buia gI5I nogr1caHH Egmiyio ICOHBemIa o HapicoTqecKHx cpegcrBax 1961
roga. KpoMe TOrO, KoH4bepemiia npmixma rmm pe3oToIwAf, rrpxwaraembx K
HacTomgemy 3awmutrremHomy aRTy.

B YAOCTOBEPEHHE MEFO npe a HoIrC8mcaHm Hac5o5uvH
3mcoqejmrmLA aicr.

COBEPIIIEHO B HbMo-flope TpHgtaToro mapTa xcana eBeubCOT mecTm-

geCHT nIepBoro roga B OgHOM 3X3eMfIHpe Ha alrA mIcoM, HciaHcIoM, FmraicKom,

pyCCHOM H 43paHiW3CKOM M3bIRaX, TeKCTbI KOTOpbIX HBISIJOTCH OMHIIOBO ayTeHTH-
1HLbIMH. -IogIIHIe TeICThI 6yryT cgaHbl Ha xpaHeHHe FeHepamHomy Cemperapio

Opramm3a~inm 06egmemmix HaUirl.

* KombeperHurH oTMeTHjia, lTo KoHBemIum 6buia yTBepmcgeHa 6ea yuiep6a gim nocraHo-
BjieHRA HJIH 3aAIBJieHHA, cogep augHcH 1 COOTBeTCTByIoIpouX pe3OjfotIH5Ix FeHepairHoi Ac-
cam6jiem
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7515. ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS
NACIONES UNIDAS PARA LA APROBACION DE UNA
CONVENCION UNICA SOBRE ESTUPEFACIENTES. FIR-
MADO EN NUEVA YORK, EL 30 MARZO DE 1961

1. En su resoluci6n 689 J (XXVI) de 28 dejulio de 1958, el Consejo Econ6-
mico y Social de las Naciones Unidas decidi6, de conformidad con el pirrafo 4
del Articulo 62 de la Carta de las Naciones Unidas y con las disposiciones de la
resoluci6n 366 (IV) de la Asamblea General, de fecha 3 de diciembre de 1949,
convocar una conferencia de plenipotenciarios para que aprobara una Conven-
ci6n Unica sobre Estupefacientes a fin de reemplazar con un solo instrumento
los tratados multilaterales existentes en la materia, reducir el nfimero de 6rganos
internacionales creados por tratado que se ocupan exclusivamente en dicha
fiscalizaci6n y tomar medidas para fiscalizar la producci6n de las materias primas
de los estupefacientes.

2. La Conferencia de las Naciones Unidas para la Aprobaci6n de una Con-
venci6n Unica sobre Estupefacientes se celebr6 en la Sede de las Naciones
Unidas del 24 de enero al 25 de marzo de 1961.

3. Estuvieron representados en la Conferencia los setenta y tres Estados
que figuran a continuaci6n:

AfganistAn
Albania
Argentina
Australia
Bolivia
Brasil
Bulgaria
Birmania
Camboya
Canadd
Congo (Leopoldville)
Costa Rica
Chad
Checoeslovaquia
Chile
China
Dahomey
Dinamarca

El Salvador
Espafia
Estados Unidos de

Am6rica
Filipinas
Finlandia
Francia
Ghana
Grecia
Guatemala
Haiti
Hungria
India
Indonesia
Irak
IrAn
Israel
Italia

Jap6n
Jordania
Libano
Liberia
Madagascar
Marruecos
Mexico
M6naco
Nicaragua
Nigeria
Noruega
Nueva Zelandia
Paises Bajos
PakistAn
Panama
Paraguay
PerA
Polonia
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Portugal
Reino Unido de Gran

Bretafia e Irlanda del
Norte

Repiblica Arabe Unida
Repidblica de Corea
Repiblica Dominicana
Repiblica Federal de

Alemania

4. El estado siguiente
ferencia :

Ceildn.

Repiblica Socialista So-
vi6tica de Bielorrusia

Repfiblica Socialista So-
vi6tica de Ucrania

Rumania
Santa Sede
Senegal
Suecia
Suiza

Thailandia
Tfinez
Turquia
Uni6n de Repblicas

Socialistas Soviticas
Uruguay
Venezuela
Yugoeslavia

estuvo representado por un observador en la Con-

5. Estuvieron representados en la Conferencia los organismos especializa-
dos siguientes :

Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional;

Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n;
Organizaci6n Internacional del Trabajo;
Organizaci6n Mundial de la Salud.

6. Estuvieron tambi6n representadas en la Conferencia los organismos
internacionales siguientes :

Comit6 Central Permanente del Opio;
Organo de Fiscalizaci6n de Estupefacientes.

7. Estuvieron igualmente representadas en la Conferencia las siguientes
organizaciones no gubernamentales :

Conferencia Internacional de Obras Cat6licas de Caridad;

Federaci6n Internacional de Abogadas;

Organizaci6n Internacional de Policia Criminal.

8. El General Safwat, Director de la Oficina Permanente de la Liga de los
Estados Arabes para la Lucha contra los Estupefacientes, asisti6 tambi~n, a
invitaci6n de la Conferencia, en calidad personal.

9. De acuerdo con la resoluci6n del Consejo Econ6mico y Social mencionada
en el pirrafo 1 y con el reglamento adoptado por la Conferencia, los observa-
dores y los representantes de las organizaciones y organismos mencionados
participaron en los trabajos de la Conferencia sin derecho de voto.

10. La Conferencia eligi6 como Presidente al Sr. Carl Schurmann (Paises
Bajos), y como Vicepresidentes a los representantes de los Estados siguientes:
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Afganistin India Reino Unido de Gran
Brasil Irdn Bretafia e Irlanda del
Dahomey Jap6n Norte
Estados Unidos de M6xico Suiza

America PakistAn Tailandia
Francia Per6 Turquia
Hungria Reptiblica Arabe Unida Uni6n de Repuiblicas

Socialistas Sovi~ticas

11. El Secretario Ejecutivo de la Conferencia fue el Sr. G. E. Yates, y el
Secretario Ejecutivo Adjunto, el Sr. Adolf Lande.

12. La Conferencia examin6, de acuerdo con la resoluci6n del Consejo
Econ6mico y Social, el tercer proyecto de Convenci6n Unica sobre Estupe-
facientes preparado por la Comisi6n de Estupefacientes del Consejo una com-
pilaci6n de las observaciones sobre el mismo; tambi~n examin6 los demos
documentos preparados por la Secretaria.

13. La Conferencia cre6 los comit~s siguientes:

Mesa de la Conferencia

Presidente: El Presidente dela Conferencia

Comit Ad Hoc para el estudio de los articulos 2 y 3 del Tercer Proyecto (Esfera
de aplicaci6n de la Convenci6n y m&odos para extender la fiscalizaci6n
a otras sustancias adicionales)

Presidente: Sr. A. Tabibi (Afganistn)

Comiti Ad Hoc para el estudio de los arttculos 25, 30 y 40-43 (Fiscalizaci6n"
nacional en general)

Presidente: Sr. B. Banerji (India)

Comit Ad Hoc para el estudio de los articulos 31-34 (Fiscalizaci6n nacional de la
adormidera y la paja de adormidera)

Presidente : Sr. L. Ignacio-Pinto (Dahomey)

Vicepresidente: Sr. J. Koch (Dinamarca)

Comit Ad Hoc para el estudio de los articulos 35-38 (Fiscalizaci6n nacional de la
hoja de coca)

Presidente: Sr. K. Chikaraishi (Jap6n)

Comiti Ad Hoc para el estudio del articulo 39 (Fiscalizaci6n nacional de la
cannabis)

Presidente: Sr. B. Grinberg (Bulgaria)
N* 7515

Vol. 520-12



170 United Nations - Treaty Series 1964

Comiti Ad Hoc para el estudio de los articulos 26, 27-29, 20-21, 4 (Informaciones
que han de suministrar los Gobiernos; sistema de previsiones y estadisticas;
obligaciones de los Gobiernos en general)

Presidente: Sr. E. Rodriguez Fabregat (Uruguay)

Vicepresidente : Sr. J. Bertschinger (Suiza)

Comiti Ad Hoc para el estudio del articul .22 (Medidas que puede adoptar la
Junta en caso de incumplimiento)

Presidente: Sr. A. Gurinovich (RSS de Bielorrusia)

Comitg Ad Hoc para el estudio de los articulos 5-11, 13-19, 23 (Constituci6n,
funciones y secretaria de los 6rganos internacionales de fiscalizaci6n)

Presidente: Sr. H. Blomstedt (Finlandia)

Comiti Ad Hoc para el estudio de los articulos 44-46 (Medidas directas contra el
trifico ilicito)

Presidente : Sr. A. Bittencourt (Brasil)

Comiti Ticnico
Presidente: Sr. A. Johnson (Australia)

Vicepresidente: Sr. A. Ismael (Repfiblica Arabe Unida)

Comitg de Redacci6n
Presidente : Sr. R. Curran (Canadd)

Vicepresidente: Sr. D. Nikoli6 (Yugoeslavia)

Comitg de Verificacin de Poderes
Presidente : Sr. G. Ortiz (Costa Rica)

14. Como resultado de sus deliberaciones, recogidas en las actas de la Con-
ferencia Plenaria y en las actas e informes de los comit6s, la Conferencia aprob6
y abri6 a la firma la Convenci6n Unica de 1961 sobre Estupefacientes. AdemAs,
la Conferencia aprob6* las cinco resoluciones que figuran como anexo a la
presente Acta Final.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los representantes firman la presente Acta
Final.

HECHO en Nueva York a los treinta dias del mes de marzo de mil nove-
cientos sesenta y uno, en un solo ejemplar cuyos textos chino, espafiol, frances,
ingl6s y ruso son igualmente aut6nticos. Los textos originales se entregarAn en
dep6sito al Secretario General de las Naciones Unidas.

* La Conferencia tom6 nota de que la Convenci6n fue aprobada sin perjuicio de las decisiones

o declaraciones contenidas en cualesquiera resoluciones pertinentes de la Asamblea General.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a A~ra~mmae:

POR EL AFGANISTAN:

Abdul H. TABIBI

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:
PHUM19 :

3a A.ki6amo:

PoR ALBANIA:

Tout en signant cet acte, la d~lgation d'Albanie
d6clare qu'elle ne reconnalt pas comme valables les
pouvoirs pr6sent6s par le soi-disant repr6sentant
de la Chine et le repr~sentant du Congo (L6opold-
ville). Le seul gouvernement 16gitime de la Chine
est le Gouvernement central de la R6publique
populaire de Chine'.

R. MALILE

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a Aprewimy:

POR LA ARGENTINA:

C. ORTIZ

1 [Translation - Traduction] In signing this Act, the Albanian delegation declares that it does
not recognize the validity of the credentials presented by the so-called representative of China
and the representative of the Congo (L6opoldville). The only legal Government of China is the
Central Government of the People's Republic of China.

No 7515
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For AUSTRALIA:

POUR L'AUSTRALIE:

3a ABcTpa. no:
PoR AUSTRALIA:

H. S. WARREN

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

3a BomBo:

PoR BOLIVIA:

FOR BRAzL:

PouR LE BidsxL:

3a Bpaammw:
PoR EL BRASI:

Aluysio Guedes Regis BITTENCOURT
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FOR BULGARIA:

PouR LA BuLGAcm:

3a Bomrapmo:

POR BULGARIA:

Sous reserve quant h la teneur du paragraphe 3
relativement h la validit6 de la representation de la
Chine et de la R~publique du Congo (L6opold-
ville). I1 est express6ment d~clar6 au nom du Gou-
vernement de la R~publique populaire de Bulgarie
que seul le Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Chine a qualit6 pour agir internationalement
au nom de la Chine et que la R~publique du Congo
ne peut &re valablement repr~sent~e que par le
gouvernement investi par le Parlement et pr6sid6
par M. Antoine Gizengal.

Y. TCHOBANOV

FOR BURMA:

POUR LA BIRMANIE:

3a BHpmy:
POR BIRMANIA:

TIN MAUNG

1 [Translation - Traduction] With a reservation as to paragraph 3 in respect of the validity
of the representation of China and the Republic of the Congo (L6opoldville). On behalf of the
Government of the People's Republic of Bulgaria, it is expressly stated that only the Government
of the People's Republic of China is competent to act in the name of China in international affairs
and that the Republic of the Congo can be validly represented only by the Government invested by
Parliament and at present headed by Mr. Antoine Gizenga.
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIfLORUSSIE:

3a Benopyceryio COBeTCeyIO Cotmuaamcrrecxyo Pecry6army:

POR LA REPIJBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA:

flox~mcaHme upe ranmrrenem Beiiopyccxoni CCP

gamoro AKTa He MorneT paccMaTpmBaTbci KaK ero cor-

jiac~ec cogepBxauatimcq B nl. 3 Axrra yrBep>I(emeM, rro

KirTai KO6bI 6biji npetcTaBjieH Ha aHHOroi K0H4)epeH-

i.HH, rIoCKOIby B HeA He yqaCTBOBarH lpegcTaBHTeJm,

HaaqeHmmie npaRremcBoM Kracicofi Hapouoi

Pecny6amKH. 3T0 3aHBJIeme OTHOCHTC3 H K Boripocy o

rrpegcTaBHTejic'rBe Ha Komcbepemiw Pecny6jnu<

Komro, iocKojibxy nlooIHoMoqH gejierarm KoHro He

6bIIH BbIgaHwI paBHTeJmcrBOM, BO3rniaBelembim

Amyan0M r113enral.

K. IIAaYPCKHR

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:

3a Iax6ozy:

POR CAMBOYA:

NONG KIMNY

I [Translation] Signature of this Act by the
representative of the Byelorussian SSR may
not be interpreted as implying agreement with
the statement in paragraph 3 of the Act that
China was represented at the Conference,
since no representatives appointed by the Gov-
ernment of the People's Republic of China
took part in it. This declaration also applies
to the representation of the Republic of the
Congo at the Conference, inasmuch as the cre-
dentials of the Congolese delegation were not
issued by the Government headed by Antoine
Gizenga.

K. SHADURSKY

No. 7515

I [Traduction] Le fait que le reprdsentant de ia
RSS de Bilorussie signe le present Acte ne
saurait signifier qu'il accepte les termes du
paragraphe 3 de cet Acte, d'aprhs lequel la
Chine aurait 6t6 reprdsent6e A la Conf6rence,
puisque celle-ci a eu lieu sans Ia participation
de reprdsentants ddsign6s par le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de Chine. Cette
dclaration s'applique 6galement h la reprdsen-
tation de la Rpublique du Congo A la Con-
f6rence, 6tant donn que les pouvoirs de la
ddldgation congolaise n'avaient pas 6t6 con-
f~rts par le Gouvernement que dirige M.
Antoine Gizenga.

K. CHADOURSKI
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FOR CANADA:

POUR LE CANADA:

3a Ranay:
POR EL CANADi:

R. E. CURRAN

FOR CHAD:

POUR LE TCHAD:

3a 1IaA:
POR EL CHAD:

J. CHARLOT

FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

3a 'qum:

POR CHILE:

D. SCHWEITZER

FOR CHINA:

POUR LA CHINE:

3a KRraff:
POR LA CHINA:

WEI Hsioh-ren
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FOR THE CONGO (LioPOLDVILLE):

POUR LE CONGO (LEoPOLDVILLE):

FJ ( MB ) :
3a HoHPQ (Jeonoanpmm~):
POR EL CONGO (LEOPOLDVILLE):

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA-RICA:

Sa KocTa-PHEy:

POR COSTA RICA:

G. ORTIZ MARTIN

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHFCOSLOVAQUIE:

3a 'CeXCOc0BalIO:
PoR CHECOESLOVAQUIA:

The signing of the Final Act on our part does
not represent a recognition of the so-called " creden-
tials " issued by the Chiang Kai-shek authorities on
Taiwan nor that of the " credentials " of the Con-
golese delegation (Lopoldville). The only legitimate
Government of China entitled to issue credentials
is the Central Government of the People's Republic
of China in Peking. The only legitimate Govern-
ment of the Republic of the Congo is its Central
Government in Stanleyville.1

Dr. Zden~k (CERNiK

'[Traduction - Translation] Le fait que nous signons I'Acte final ne signifie pas que nous
reconnaissons les prtendus 4 pouvoirs * d~livrks par lea autorit6s du regime de Tchang Kai-chek
L Taiwan, ou les a pouvoirs o de la d61 gation du Congo (Leopoldville). Le seul gouvernernent

lkgitime de la Chine, habilit6 a d~livrer des pouvoirs, est le Gouvernement central de Ia R16publique
populaire de Chine A Pkin. Le seul gouvernement 16gitime de Ia R6publique du Congo est le Gou-
vernement central de Stanleyville.
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FOR DAHOMEY:

POUR LE DAHOMEY:
MU:

Ba Alaromeio:
POl EL DAHOMEY:

Louis IGNACIO-PINTO

FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

3a Xamio:

PoR DINAMARCA:

A. HESSELUND JENSEN

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINB:

$a lOMHHiraHC1yI0 Peeny61ry:
PoR LA REPBLICA DoumiCANA:

FOR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

3a CauiBa~op:
Pon EL SALVADOR:

M. Rafael URQUfA
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RfPUBLIQUE FiDERALE D'ALLEMAGNE:
V -: IN n [f ] oM:
3a fetepaT Byo Pecny61my repmaHm:
POR LA REPI6BLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

G. BRUNNER

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

3a (iDHHJMHO:

POR FINLANDIA:

Henrik BLOMSTEDT

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a (DpaRniqO:

POR FRANCIA:

P. MILLET

A. MABILEAU

FOR GHANA:

PouR LE GRtNA:
Z m:
3a Rany:
POR GHANA:

Alex SACKEY
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FOR GREECE:

POUR LA GnfCE:
*M:
3a rpeu~o:
POR GRECIA:

P. ECONOMou-GouRAs

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a PBaTeMaAry:

Port GUATEMALA:

FOR HAITI:

POUR HAITI:
WI:

3a rarm:
POR HAITi:

FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SliGE:

Ro:
3a CBHTefIIII IpecToa:

POR LA SANTA SEDE:

James H. GRIFFITHS
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FOR HUNGARY:

POUR LA HONGIE:

3a Berrpmo:
POR HUNGRIA:

The signing of this Act does not imply the
recognition by the Hungarian Government of the
representatives of Chiang Kai-shek and the Congo
(L~opoldville) present at this Conference.1

M6D Pter

FOR INDIA:
PouR L'INDE:

3a HHx~o:
POR LA INDIA:

B. N. BANERJI

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONiSIE:

3a HUw0He3mO:

POR INDONESIA:

Subject to ratification and reservations to ar-
ticles 40, 42 and 48.2

S. WIRJOPRANOTO

1 [Traduction - Translation] La signature du present Acte n'entraine pas la reconnaissance par
le Gouvernement hongrois des repr~sentants de Tchang Kai-chek et du Congo (L~opoldville)
presents t la Conference.

[Traduction-Translation] Sous reserve de ratification et avec r6serves aux articles 40,42 et 48.
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FoR IRAN:

POUR L'IRAN:

3a IlpaH:

POR IRIN:

Dr. AZARAKHSH

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a Hpax:
POR IRAK:

Adnan PACHACHI

Foa ISRAEL:

POUR ISRAEL:

3a Hapanim:
POR ISRAEL:

FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

3a HTamo:

POR ITALIA:

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

H 4z:
3a IHUOHmllo:
POR EL JAP6N:

Koto MATSUDAIRA
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FOR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:

3a HopAamo:
POR JORDANIA:

J. JOURY

FOR LEBANON:

POUR LE LIBArN:

3a IBaaH:

POR EL LIBAND:

Georges HAKiM

FOR LBERIA:

POUR LE LIBfRIA:

3a 3A6epmo:
POR LIBERIA:

Archibald JOHNSON, M.D.

FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:

3a Ma~aracKap:
POR MADAGASCAR:

ANDRIAMAHARO
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FOR MEXICO:
POUR LE MEXIQUE:

3a Mexcmy:
POR M xco:

FOR MONACO:

POUR MONACO:

3a M HaK0:

POR M6NACO:

Marcel A. PALMARO

FOR MoRocco:

POUR LE MAROC:

3a MapomK0:

POR MARRUECOS:

FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYS-BAS:

3a HianepjaHab:

POR LOS PAiSES BAJOS:

C. SCHURMANN

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLEoZ-LANDE:

3a HOBybO 3eiasgmo:

POR NUEVA ZELANDIA :

D. P. KENNEDY

R.W. SHARP
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FOR NICARAGDA:

POUR LE NICARAGUA:

Ba Hmcapaya:

PoR NIcAA&u:

Luis Manuel DEBAYLE

FOR NIGERIA:

PouR LA NiGimA:

3a HmepmD:
POR NIGERIA:

Alahaji MUHAMMAD

FOR NoRwAY:

PouR LA NORVGE:
si:
3a Hoperm:
POR NORUEcA:

Sivert A. NIELSEN

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:
E ~ffR :

3a IlarmcmH:

POR EL PAKISTAN:

M. ASLAM
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FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a laHamy:

PoaR PANAMi:

Csar A. QUINTERO

FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:
Bal :

3a flaparmat:

Poa EL PARAGUAY:

Miguel SOLANO L6PEZ

FOR PERU:

POUR LE PLROU:

3a flepy:

POR EL PERU:

M. F. MAf'RTUA

FOR THE PHILIPPINES:

PouR LES PHILIPPINES:

3a (n.Dammm:
POR FILIPINAS:

F. A. DELGADO

N- 7515
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FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

NE:

3a Hoqbmy:

POR POLONIA:

B. LEWANDOWSKI

The above signature does not in any way imply

a recognition of credentials of those persons who

signed the present Final Act for China and the

Republic of the Congo (L6opoldville).1

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

Ba IlopTyrajmlo:

POR PORTUGAL:

Luis SOARES DE OLIVEIRA

On the understanding that footnote to para-
graph 14 is juridically irrelevant and, in no case,
will prejudice reservations made by Member States

to the Resolutions or other decisions of the General
Assembly.

2

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RI PUBLIQUE DE CORIEE:

3a Kopeic yo Pecny6m~y:
POR LA REP6BLICA DE COREA:

MOON D. C.

'[Traduction - Translation] La signature ci-dessus n'entrame nullement Ia reconnaissance

des pouvoirs des personnes qui ont sign6 le present Acte final au nom de Is Chine et de la R6publique

du Congo (L~opoldville).
2 [Traduction - Translation] ]tant entendu que Ia note de bas de page se rapportant au para-

graphe 14 est irrecevable du point de vue juridique et ne portera nullernent atteinte aux r6serves

que les ]tats Membres formulent & l' gard des r6solutions ou autres d6cisions de I'Assembl6e

g~nrale.
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FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

Ba PymHm:

POR RUMANIA:

FOR INEGAL:

POUR LE SIEN-GAC:

3a CeHera.:
POR EL SENEGAL:

0. S. Diop

FOR SPAr:
POUR L'ESPAGNE:

3a HCI1aHmO:

PoR ESPAIA:

Jaime DE PINIdS

FoR SWEDEN:

POUR LA SUiDE:
fm :
3a IlTBeqHwO:

PoR SUECIA:
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FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:
JN:

8a lllBefilapHIO:

PoR SUIZA:

Michael V. R. VON SCHENCK

FOR THAILAND:

POUR LA T-AXLMmD:
ON :

3a Tama=:

POR TAILANDIA:

Sirivat VISESHSIRI

Prasit PUNNAPAYAK

FOR TurmsiA:

POUR LA TUISiE:

3a Tymae:
POR TONEZ:

AYARi

FOR TCMKBY:

PoUR LA TuRQMUE:

Ba 1ypgIU:

PoR TURQUfA:
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FoR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RMPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:

3a YrpancRyIo CoBeTeRyIo ComaimcTmeceyIo Peciy6mty:
PoR LA REP BMCA SOCIALISTA SOVrATICA DE UCRANlA:

logrmcame rpegcTaBHreieM YCCP gaHmoro Aicra

He MoIer paccaTpa ci xax ero cornacHe c cogep-

HKaufnmclM B nymcre 3 AHTa yTBepH<geHHeM, trro Kiffafi

5no6bi 6bini npegcraaneH Ha gaHor KoHn4epeHIm,

11IOCROJhICKy B Heft He yqaCTBOBaIH npegCeraBTem,
Ha3HaqeHHbie HIpaBHTejmCTBOm Knraftcxori Hapogmori

Pecny6inwH. 3TO 3a SBjIeHRe OTHOCHTcH H Ki BOUpOcy

o npegcraBrrenwcTBe Ha KoH4epemmiW Pecnymnumu

KoHro, riOCKOJLHy IOJIHOMOtH generI KoHro He

6b1i3L BbaHbI -IpaBHTeaCTBOM, BO3mJIaBJIembIM AH-

TyaHOM F"HaeHra 1 .

Oner BOOMOIEII

1 [Translation] Signatule of this Act by the
representative of the Ukrainian SSR may not
be interpreted as implying agreement with the
statement in paragraph 3 of the Act that China
was represented at the Conference, since no
representatives appointed by the Government
of the People's Republic of China took part in
it. This declaration also applies to the rep-
resentation of the Republic of the Congo at
the Conference, inasmuch as the credentials of
the Congolese delegation were not issued by
the Government headed by Antoine Gizenga.

Oleg BoGoMors

1 [Traduction] Le fait que le repr6sentant de
Ia RSS d'Ukraine signe le pr6sent Acte ne
saurait signifier qu'il accepte les termes du
paragraphe 3 de cet Acte, d'apr6s lequel Ia
Chine aurait 6ti repr6sent6e a la Conf6rence,
puisque celle-ci a eu lieu sans la participation
de repr6sentants d6sign6s par le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine. Cette
d6claration s'applique 6galement a ]a repr6sen-
tation de la R6publique du Congo hL la Con-
f6rence, 6rant donn6 que les pouvoirs de Ia
d616gation congolaise n'avaient pas 6t6 conf6r6s
par le Gouvernement que dirige M. Antoine
Gizenga.

Oleg BOGOMOLETS
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RfPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIETIQUES:

3a Coloa COBeTCRmX CoIgamcmecsnx Pecny6Jmm:
PoR LA UNI6N DE REPCBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

lIogrmcaHe npegcTaBrenem CCCP gaHHoro AxTa
He MO)HeT paccmaTpHBaTbca KaK ero corniacze c cogep-
HcanTHmMCH B n. 3 Aicra yTsepwgtemiem, wo Kmarl
mo6bi 6Eib IlpecTaBieH Ha gaHHOi KoH4bepem~m,

flOCKOJIbKY B Hert He yqaCTBOBaJIH IlpegCraBHTeIH, Ha3-

HateHHbie npaBaTeTJCTBOm KTagcKofi HapogHofi Pec-
ny6nmi,. 3 TO 3amjielme OTHOCca i H BOIIPOCY 0
rpegcraBrTemcrBe Ha KoH4bepeHmm Pecny6iim
KoHro, n0CHOYbI(y IIOAHOMolHIm rgeneraxiH KoHro He

6bIJIH BbIqaHLI rIpaBRTeJIhCTBOM, B03mIaBJI5IeMbIM AH-

TyaoM r3eHIa.1

KOHCTaHTHH POIHOHOB

1 [Translation] Signature of this Act by the
representative of the USSR may not be inter-
preted as implying agreementwith the statement
in paragraph 3 of the Act that China was rep-
resented at the Conference, since no rep-
resentatives appointed by the Government of
the People's Republic of China took part in it.
This declaration also applies to the representa-
tion of the Republic of the Congo at the Con-
ference, inasmuch as the credentials of the
Congolese delegation were not issued by the
Government headed by Antoine Gizenga.

Konstantin RODIONOV

No. 7515

I [Traduction] Le fait que le reprisentant de
I'URSS signe le prisent Acte ne saurait signifier
qu'il accepte les termes du paragraphe 3 de
cet Acte, d'apris lequel la Chine aurait 6t6 re-
prksent6e A la Conf6rence, puisque celle-ci a
eu lieu sans la participation de reprisentants
d6sign6s par le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine. Cette d6claration s'ap-
plique 6galement & la repr6sentation de la
R6publique du Congo A la Conf6rence, 6tant
donn6 que les pouvoirs de la d616gation congo-
laise n'avaient pas 6t6 conf6r6s par Ie Gou-
vernement que dirige M. Antoine Gizenga.

Constantin RODIONOV
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FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

POUR LA RLPUBUIQUE ARABE UNIE:

3a OfteuHeHym Apa6cnym Pecny6jmy:
POR LA REP(JBUCA ARABE UNIDA:

Dr. Amin ISMAIL

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeinHeHHoe Kop0encTBo BeimKo6prarnm H CeBepHofi' ipjaWmR:

POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

Patrick DEAN

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

mfi-'18-A :

3a CoewHebiMe IlITaTu Amepmw:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

Carl DE BAGGIO
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FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

8a YpyrnA:

POR EL URUGUAr:

FOR VENEZUELA:
POUR LE VENEZUELA:

3a Beuecy ay:
POR VENEZUELA:

Rafael Dario BERTi G.

FoR YuGosLAvA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a IOroc.iaBmo:
POR YUGOESLAVIA:

Dragan NIKOLI6

No. 7515
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THE PRESIDENT OF THE CONFERENCE:

LE PRLSIDENT DE LA CONF72RENCE:

Upe~ceAaTejL KoH~epeuxK:

EL PRESuDErTE.DE LA CoFEREENciA:

C. SCHURMANN

THE EXEcUTIVE SECRETARY OF .H CONFERENCE:

LE SECRftTAIRE EXECUTIF DE LA CONFER CE:

HceommE mfHr cexpeTapL0 Kofepemmn;

EL SECRETARIO EJECUTIyO DE IA COrIFERENCr:

G. E. YATES

TRE DEPUTY EXEcUTIVE SECRETARY OF THE CONFERENCE!

LE SECRLTAIRE EXPCUTIF ADJOINT DE LA CONFidENCE:

3amecnxreab HCUoHTeJILHoro ce~pemapa KoHftepeugE:
EL SECRETARIO EJECUTIVO ADJUNTO DE LA CONFERENCIA:

Adolf LANDE
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RESOLUTIONS ADOPTED BY THE UNITED NATIONS CONFERENCE
FOR THE ADOPTION OF A SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS

Resolution I

TECHNICAL ASSISTANCE ON NARCOTIC DRUGS

The Conference,

Welcoming the establishment by General Assembly resolution 1395 (XIV)' of special
arrangements for technical assistance in the field of narcotics control,

Noting that the United Nations and the specialized agencies concerned have already
provided a limited amount of assistance under the Expanded Programme of Technical
Assistance and in their regular programmes,

Welcoming also the co-operation of the International Criminal Police Organization
in the execution of technical assistance projects,

Expresses the hope that adequate resources will be made available to provide assistance
in the fight against the illicit traffic, to those countries which desire and request it,
particularly in the form of expert advisers and of training, including training courses for
national officials.

Resolution II

TREATMENT OF DRUG ADDICTS

The Conference,

Recalling the provisions of article 38 of the Convention concerning the treatment
and rehabilitation of drug addicts,

1. Declares that one of the most effective methods of treatment for addiction is
treatment in a hospital institution having a drugfree atmosphere;

2. Urges Parties having a serious drug addiction problem, and the economic means
to do so, to provide such facilities.

Resolution III

ILLICIT TRAFFICKERS

The Conference,

1. Calls attention to the importance of the technical records on international traf-
fickers kept at present by the International Criminal Police Organization;

2. Recommends that these records be completed as far as possible by all parties and
be widely used for the circulation of description of the traffickers by that Organization.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourteenth Session, Supplement
No. 16 (A/4354), p. 22.

No. 7515
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RIESOLUTIONS ADOPTI ES PAR LA CONFIRENCE DES NATIONS UNIES
POUR L'ADOPTION D'UNE CONVENTION UNIQUE SUR LES STUPI -
FIANTS

Rdsolution I

ASSISTANCE TECHNIQUE EN MATItRE DE CONTR6LE DES STUPAFIANTS

La Confdrence,

Se fdlicitant des dispositions spdciales prises par l'Assemblde g6ndrale aux termes
de sa resolution 1395 (XIV)1 en vue d'une assistance technique pour la lutte contre l'abus
des stupdfiants;

Notant que rOrganisation des Nations Unies et les institutions spdcialisges in-
t6ressdes ont d6j fourni une assistance limitde au titre du Programme 6largi et de leurs
programmes ordinaires d'assistance technique;

Se fdlicitant en outre du concours de l'Organisation internationale de police cri-
minelle dans 'exdcution de projets d'assistance technique;

Exprime l'espoir que des ressources suffisantes seront rendues disponibles en vue de
fournir aux pays qui en exprimeront le d6sir une assistance pour la lutte contre le trafic
illicite, notamment sous la forme de services de conseillers techniques et de cours destinds
A la formation de fonctionnaires nationaux.

Rdsolution H

TRAiTEMENT DES TOXICOMANES

La Confdrence,

Rappelant les dispositions de l'article 38 de la Convention concernant le traitement
et la rdadaptation des toxicomanes,

1. Ddclare que 1'une des m~thodes les plus efficaces de traitement des toxicomanes
est celle qui peut 8tre appliqu~e dans des 6tablissements hospitaliers, dans lesquels le
toxicomane ne peut plus se procurer de stup~fiants;

2. Invite instamment les Ltats Parties oit la toxicomanie constitue un probl~me
grave t fournir, si leurs ressources 6conomiques le leur permettent, les services voulus.

Rdsolution III

TRAFIC ILLICITE

La Confdrence,

Appelle l'attention sur l'importance des fiches techniques concernant les trafiquants
qui sont 6tablies actuellement par l'Organisation internationale de police criminelle;

Recommande que ce fichier soit compl~t6 dans la mesure du possible par toutes les
Parties et soit largement utilis6 par cette organisation pour la diffusion du signalement des
trafiquants.

1 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gin&ale, quatorzikme session, Suppliment
n0 16 (A/4354), p. 23.
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Resolution IV

MEMBERSHIP ON THE COMMISSION ON NARCOTIC DRUGS

The Conference,

Invites the Economic and Social Council to examine at its thirty-second session
the question of an increase in the membership of the Commission on Narcotic Drugs, in
the light of the terms of this Convention and of the views expressed on this question at
this Conference.

Resolution V

INTERNATIONAL CONTROL MACHINERY

The Conference,

Considering the importance of facilitating the transitional arrangements provided
for in article 45 of the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961,

Invites the Economic and Social Council to study the possibility of taking measures
which would ensure the rapid and smooth carrying out of the simplification of the
international control machinery.

No. 7515
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Rdsolution IV

COMPOSITION DE LA COMMISSION DES STUPEFIANTS

La Conf6'ence,

Invite le Conseil 6conomique et social A examiner, sa trente-deuxi~me session, la
question de l'augmentation du nombre des membres de la Commission des stupgfiants,
compte tenu des termes de la prgsente Convention et des opinions exprimges sur cette
question la prgsente Conference.

Rdsolution V

APPAREIL INTERNATIONAL DE CONTR6LE

La Confdrence,

Considirant qu'il importe de faciliter les arrangements transitoires pr6vus A 'ar-
ticle 45 de la Convention unique sur les stupgfiants de 1961,

Invite le Conseil 6conomique et social A 6tudier la possibilit6 de prendre des mesures
qui permettent d'assurer rapidement et sans i-coups la simplification de l'appareil
international de contr6le.

N- 7515
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

A f*kann"MMWIA LI#;N
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PE30JH0It1HH, 1PH-IH5TbIE KOHcDEPEHIIIIEI OPFAHH3AUYM
OBELIIHEHHIIX HAIIHIfI aJIA IIPHHTH EJJHHOF1I KOH-
BEHIUHH 0 HAPKOTW4IECKHX CPEaCTBAX

PeMAoYw1uR I

TEXHHIECKAA flOMOIIIL B OBJLACT1 HAPKOTHIECKHX CPEJCTB

Konglepeu"uA,

npuaennemya ycTaHoBneHe pe3oiogHeR 1395 (XIV) reepaimHoi AccaM6neH
cneiJwaJmHbix mepoirpHarH o6 omaaamHH TexHHecorl [IOMOt1H B o6JIaCTrH KoHTpom
Hag HapHOTRqeCKHMH cpegcTBaMH,

omue'wa, xiTo OpraHHaatm a O,emmemmix Havxft i 3HamepeCOBamibie
CIelaWia3HPOBaHHie y'ipe eiii ywe oKamrmarm noMoIrjb B orpaimmeHHoM
Macuna6e B pawicax Pacmipemol rporpamiMI TexH'meco nOMOIUE H B pamxax
cBoHx o6bitmix fporpaMM,

npu6encm6yl TwRa(e coeAcrBHe Oprarm3am MemWHc apo.gHoro coTpygHm-
qecTBa yroJIOBHoi riOJIUXHH B ocymIeCTBjI-IHR IIpoeTOB TexHmemIr rIoMOHIH,

mblpax1caem ua&ezc)y, 'To gocTaToqHLi cpegcTBa 6yxyr npegocramemai Ha
oica3aHe noMouig genIy 60pb6b C He3aoHHbim o6opoToM Tem crpaHaM, KOTOprIe
nocenam Toro H o06paTvrca C COOTBeTrCByIOIIgek IpOCbO, B qaCTHoCTH B BHIe

3RCIIepTOB-HOHCyJtbTaHTOB H rIOrOTOBKH nepcoHaJna, BKIIOlaHI KypCbI fIOXrOTOBRH

gim rocygapcmembix gojiaocTHmx AHIn.

Pe3o70oztuA II

JIExIEHHE HAPROMAHOB

Kounfepenu.q,

uanomunaiz o noceraHoBAemix cTamH 38 Komemum 0THOCTeHO jIeqeHH

HaPKOMaHOB H BOCCraHOBJIeHHH HX Tpyocrioco6HOCTH,

1. 3a.jem, 'rO OgHRM H3 HaH6ojiee eACTBHTermmbIX MeTO.IOB nememm
HapKOMaHOB 5IBJIIeTCH1 iieqeHHe B 6ojmHH'om yxipex4eMM B CBO6oHOri OT Hap-

KOTHKOB aTmoc4epe;

2. acmoameAbno npeaazaem CTOpOHam, y KoTopbix HapKOMaHHi npegcraaBJer

cepre3Hyio rrpo6feMy H HoTopbe Hmem 3KHomi'ectae cpegcrna aTo cgeaar,

o6ecneqME TaIHe B03MOH HOc=H.
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PesoAloiuA III

JIM.IA, 3AHHMAOIIHEC HE3AKOHHHIM OBOPOTOM

Kouigeperntux

1. o6paujaem euumauue Ha Ba2(HOC1h TexmmecIHX 3anrcerl, KOTopbIe oTHo-

cHrca K juam, 3aHmmaioumcH H. 3aomim o6opoTOM, H xpaHHrTC B Hacro~miee
Bpemi Oprama3auierl MeHcxiyapogHoro coTpygtHqecrBa yrOJOBHoik nonnuxm;

2. peKomeuyem, wTo6m amH 38amcH nonoJamLLc, no mepe BO3MOKHMOCTr,
BcemH CTOpOHaMH H uto1 o HcnOJE63OBaiHMc 3TO OprammarHefl c ijenwo

paccbunH cBe~emm c oimcameM mHi, 3aHmlmUioMCH He3aKOHHbIM o6opOTOM.

Pe3oAno Iu IV

xIJIEHCKHIl COCTAB KOMHCCHPI flO HAPKOTHxIECKJM CPEACTBAM

Kongoepeurjiu

npocwn 3i oHomH'ecxnH R Cotiajmm,iM COBer pacc!orpem Ha cBoeri TpHxam
BTOpi& cecCHH BOHPOC o6 yBemHeIeHHH tuleHCKOrO coeraa KomnccHm no HapHoTu-

qec<HM CpegCTBaM B CBeTe nojiOHweHH HaCTOgeii ICOHBeHIHH H B3rJIHgOB, BbICKa-

3aHHIX nO 3TOMY Bonpocy Ha Hacromgrel KoH4bepemHim.

Pe3oAyoyuA V

ME)KAYHAPOXHBIf KOHTPOJIIHIblR AHAPAT

KongoepeutiuR,

npunumaq eo 6umauue Ba>RHocTb o6nei'ieimli pOBegelmH nepexo~AHlX mepo-

rpHITHA, ripegyctorpeHHsIX B crame 45 Emofi IOHBHemHH 0 HapHoTHecKHx
cpegcrBax 1961 roga,

npocum 3IOHomqecKRik H CoitiaammIf CoBer H3yXmTL Bo3MO )HOCTE, IpH-
HAT'Hrq Mep, ROTOpbime o6ecetaT 6Elrpoe H rnagoe rnporeeue mepoipHHrrHR no

ylponueHmo MesKgyIapognoro HOHTpOJrlHOrO amapaTa.

N- 7515

Vol. 520-14



202 United Nations - Treaty Series 1964

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCIONES APROBADAS POR LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES
UNIDAS PARA LA APROBACION DE UNA CONVENCION UNICA SOBRE
ESTUPEFACIENTES

Resoluci6n I

AsISTENCIA TECNICA PARA LA FISCALIZACI6N DE LOS ESTUPEFACIENTES

La Conferencia,

Advirtiendo con satisfacci6n que en virtud de la resoluci6n 1395 (XIV) de la Asam-
blea General se han tomado disposiciones especiales para la prestaci6n de asistencia
tdcnica en materia de fiscalizaci6n de estupefacientes,

Tomando nota de que las Naciones Unidas y los organismos especializados interesa-
dos han prestado ya alguna asistencia dentro del Programa Ampliado de Asistencia
Tdcnica y de sus programas ordinarios,

Acogiendo con agrado la cooperaci6n de la Organizaci6n Internacional de Policfa
Criminal en la ejecuci6n de proyectos de asistencia tdcnica.

Expresa la esperanza de que se facilitar~n recursos adecuados para prestar asistencia
en la lucha contra el tr~fico ilicito a aquellos paises que la deseen y la soliciten, especial-
mente en forma de expertos asesores y de servicios de capacitaci6n, incluidos cursos de
formaci6n para funcionarios nacionales.

Resoluci6n II

TRATAMIENTO DE LOS TOXIC6MANOS

La Conferencia,

Recordando las disposiciones del articulo 38 de la Convenci6n, relativo al tratamiento
y la rehabilitaci6n de los toxic6manos,

1. Declara que uno de los mdtodos ms eficaces para tratar a los toxic6manos con-
siste en tratarlos en establecimientos en que no tengan acceso a los estupefacientes;

2. Insta a las Partes para las que la toxicomanfa constituya un problema grave, y que
cuenten con los recursos econ6micos necesarios, a proporcionar los servicios adecuados
a tal fin.

Resolucidn III

TRAFIcANTEs ILCITOS

La Conferencia,

1. Seftala la importancia de los registros tdcnicos de traficantes internacionales, que
ileva actualmente la Organizaci6n Internacional de Policfa Criminal;

2. Recomienda que las Partes completen, en todo lo posible, esos registros y que la
Organizaci6n Internacional de Policia Criminal los utilice activamente para difundir la
descripci6n de los traficantes profesionales.
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Resoluci6n IV

CoMPosIcI6N DE LA CoMIsI6N INTERNACIONAL DE ESTUPEFACIENTES

La Conferencia,

Invita al Consejo Econ6mico y Social a que en su 320 perfodo de sesiones examine la
cuesti6n de aumentar el ndmero de miembros de la Comisi6n de Estupefacientes, teniendo
en cuenta las disposiciones de esta Convenci6n y las opiniones que a tal efecto fueron
expresadas en la Conferencia.

Resoluci6n V

SISTEMA INTERNACIONAL DE FISCALiZACI6N

La Conferencia,

Considerando la importancia de facilitar los arreglos transitorios previstos en el
articulo 45 de la Convenci6n Unica de 1961 sobre Estupefacientes,

Invita al Consejo Econ6mico y Social a que estudie la posibilidad de adoptar medidas
que permitan la simplificaci6n rApida y expedita del sistema internacional de fiscalizaci6n.
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SINGLE CONVENTION' ON NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE
AT NEW YORK, ON 30 MARCH 1961

PREAMBLE

The Parties,

Concerned with the health and welfare of mankind,

Recognizing that the medical use of narcotic drugs continues to be indispen-
sable for the relief of pain and suffering and that adequate provision must be
made to ensure the availability of narcotic drugs for such purposes,

Recognizing that addiction to narcotic drugs constitutes a serious evil for
the individual and is fraught with social and economic danger to mankind,

Conscious of their duty to prevent and combat this evil,

Considering that effective measures against abuse of narcotic drugs require
co-ordinated and universal action,

Understanding that such universal action calls for international co-opera-
tion guided by the same principles and aimed at common objectives,

Acknowledging the competence of the United Nations in the field of narcotics
control and desirous that the international organs concerned should be within
the framework of that Organization,

Desiring to conclude a generally acceptable international convention re-
placing existing treaties on narcotic drugs, limiting such drugs to medical and
scientific use, and providing for continuous international co-operation and con-
trol for the achievement of such aims and objectives,

Hereby agree as follows:

Article 1

DEFINITIONS

1. Except where otherwise expressly indicated or where the context other-
wise requires, the following definitions shall apply throughout the Convention:

(a) " Board " means the International Narcotics Control Board.

'In accordance with article 41 (1), the Convention came into force on 13 December 1964, the
thirtieth day following the deposit with the Secretary-General of the United Nations, on 13 No-
vember 1964, of the fortieth instrument of ratification or accession. For the list of States having
deposited the instruments of ratification or accession, see p. 408 of this volume.
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CONVENTION' UNIQUE SUR LES STUPFIANTS DE 1961.
FAITE A NEW YORK, LE 30 MARS 1961

PRMAMBULE

Les Parties,

Soucieuses de la sant6 physique et morale de l'humanit6,

Reconnaissant que l'usage medical des stup6fiants demeure indispensable
pour soulager la douleur et que les mesures voulues doivent etre prises pour
assurer que des stup~fiants soient disponibles h cette fin,

Reconnaissant que la toxicomanie est un fl~au pour l'individu et constitue
un danger 6conomique et social pour l'humanit6,

Conscientes du devoir qui leur incombe de pr~venir et de combattre ce fl6au,

Considrant que pour 6tre efficaces les mesures prises contre l'abus des
stup~fiants doivent 6tre coordonn6es et universelles,

Estimant qu'une action universelle de cet ordre exige une cooperation
internationale guid6e par les memes principes et visant des buts communs,

Reconnaissant la competence de l'Organisation des Nations Unies en ma-
ti~re de contr6le des stup6fiants et disireuses que les organes internationaux
int6ress6s soient group~s dans le cadre de cette Organisation,

Disireuses de conclure une convention internationale acceptable pour tous,
remplagant la plupart des trait6s existants relatifs aux stup6fiants, limitant
l'usage des stup6fiants aux fins m6dicales et scientifiques et 6tablissant une
coop6ration internationale constante pour mettre en oeuvre ces principes et
atteindre ces buts,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

1. Sauf indication expresse en sens contraire ou sauf si le contexte exige
qu'il en soit autrement, les definitions ci-apr~s s'appliquent h toutes les disposi-
tions de la pr6sente Convention:

a) Le terme (( Organe s d~signe l'Organe international de contr6le des stup6-
fiants.

I Conform~ment au paragraphe 1 de l'article 41, la Convention est entree en vigueur le 13
d~cembre 1964, a l'expiration du trenti~me jour qui a suivi le d~p6t aupr~s du Secritaire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies, effectu6_le 13 novembre 1964, du quaranti~me instrument
de ratification ou d'adh6sion. Pour Is liste des Etats au nom desquels les instruments de ratification
ou d'adh~sion ont 6t6 d6pos6s, voir p. 409 de ce volume.
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(b) " Cannabis " means the flowering or fruiting tops of the cannabis
plant (excluding the seeds and leaves when not accompanied by the tops) from
which the resin has not been extracted, by whatever name they may be de-
signated.

(c) " Cannabis plant " means any plant of the genus cannabis.

(d) " Cannabis resin " means the separated resin, whether crude or puri-
fied, obtained from the cannabis plant.

(e) " Coca bush " means the plant of any species of the genus erythroxylon.

(f) " Coca leaf" means the leaf of the coca bush except a leaf from which
all ecgonine, cocaine and any other ecgonine alkaloids have been removed.

(g) "Commission " means the Commission on Narcotic Drugs of the
Council.

(h) " Council " means the Economic and Social Council of the United Na-
tions.

(i) "Cultivation " means the cultivation of the opium poppy, coca bush or
cannabis plant.

(j) " Drug " means any of the substances in Schedules I and II, whether

natural or synthetic.

(k) " General Assembly " means the General Assembly of the United
Nations.

() "Illicit traffic " means cultivation or trafficking in drugs contrary to
the provisions of this Convention.

(m) " Import " and " export " mean in their respective connotations the
physical transfer of drugs from one State to another State, or from one territory
to another territory of the same State.

(n) " Manufacture " means all processes, other than production, by which
drugs may be obtained and includes refining as well as the transformation of
drugs into other drugs.

(o) " Medicinal opium " means opium which has undergone the processes
necessary to adapt it for medicinal use.

(p) " Opium " means the coagulated juice of the opium poppy.
(q) " Opium poppy " means the plant of the species Papaver somniferum L.

(r) " Poppy straw " means all parts (except the seeds) of the opium poppy,
after mowing.

(s) " Preparation " means a mixture, solid or liquid, containing a drug.
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b) Le terme ((cannabis ) d~signe les sommit~s florif~res ou fructif~res de
la plante de cannabis (h 1'exclusion des graines et des feuilles qui ne sont pas
accompagn~es des sommit6s) dont la r6sine n'a pas 6t6 extraite, quelle que soit
leur application.

c) L'expression ( plante de cannabis)) d~signe toute plante du genre canna-
bis.

d) L'expression ((r6sine de cannabis ) d~signe la r~sine s6par6e, brute ou
purifi~e, obtenue h partir de la plante de cannabis.

e) Le terme (( cocaier , d6signe toute esp6ce d'arbustes du genre 6rythroxy-
Ion.

f) L'expression #feuille de coca)> d~signe la feuille du cocaier h 1'exception
de la feuille dont toute l'ecgonine, la cocaine et tout autre alcaloide ecgoninique
ont k6 enlev~s.

g) Le terme ((Commission) d~signe la Commission des stup~fiants du
Conseil.

h) Le terme < Conseil)) d~signe le Conseil 6conomique et social des Nations
Unies.

z) Le terme ((culture)) d~signe la culture du pavot h opium, du cocaier
et de la plante de cannabis.

j) Le terme ((stup6fiant) d~signe toute substance des Tableaux I et II,
qu'elle soit naturelle ou synth~tique.

k) L'expression # Assembl~e g~n~rale), d~signe l'Assembl~e g6n6rale des
Nations Unies.

/) L'expression #trafic illicite , d~signe la culture ou tout trafic de stup6-
fiants contraires aux buts de la pr6sente Convention.

m) Les termes # importation) et (exportation)) d6signent, chacun avec
son sens particulier, le transport mat6riel de stup~fiants d'un tat dans un
autre tat ou d'un territoire dans un autre territoire du m~me &tat.

n) Le terme <(fabrication d~signe toutes les operations, autres que la
production, permettant d'obtenir des stup~fiants et comprend la purification
de m~me que la transformation de stup~fiants en d'autres stup~fiants.

o) L'expression <(opium m~dicinal, d~signe l'opium qui a subi les prepa-
rations n~cessaires pour son utilisation th~rapeutique.

p) Le terme ((opium)) d~signe le latex 6paissi du pavot h opium.
q) L'expression <,pavot h opium)) d~signe la plante de l'esp~ce Papaver

somniferum, L.
r) L'expression < paille de pavot, d6signe toutes les parties (h l'exception

des graines) du pavot h opium, apr~s fauchage.
s) Le terme < pr6paration , d~signe un melange, solide ou liquide, con-

tenant un stup6fiant.
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(t) " Production " means the separation of opium, coca leaves, cannabis
and cannabis resin from the plants from which they are obtained.

(u) " Schedule I ", " Schedule II ", " Schedule III" and "Schedule IV"
mean the correspondingly numbered list of drugs or preparations annexed'
to this Convention, as amended from time to time in accordance with article 3.

(v) " Secretary-General " means the Secretary-General of the United
Nations.

(w) " Special stocks " means the amounts of drugs held in a country or
territory by the government of such country or territory for special Government
purposes and to meet exceptional circumstances; and the expression " special
purposes " shall be construed accordingly.

(x) " Stocks " means the amounts of drugs held in a country or territory
and intended for:

(i) Consumption in the country or territory for medical and scientific
purposes,

(ii) Utilization in the country or territory for the manufacture of drugs and
other substances, or

(iii) Export;
but does not include the amounts of drugs held in the country or territory

(iv) By retail pharmacists or other authorized retail distributors and by
institutions or qualified persons in the duly authorized exercise of therapeutic or
scientific functions, or

(v) As " special stocks
(y) " Territory " means any part of a State which is treated as a separate

entity for the application of the system of import certificates and export authoriza-
tions provided for in article 31. This definition shall not apply to the term
"territory " as used in articles 42 and 46.

2. For the purposes of this Convention a drug shall be regarded as " con-
sumed " when it has been supplied to any person or enterprise for retail distri-
bution, medical use or scientific research; and " consumption " shall be con-
strued accordingly.

Article 2

SUBSTANCES UNDER CONTROL

1. Except as to measures of control which are limited to specified drugs, the
drugs in Schedule I are subject to all measures of control applicable to drugs

I See p. 386 of this volume.
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t) Le terme # production * d~signe l'op~ration qui consite h recueillir
l'opium, la feuille de coca, le cannabis et la r~sine de cannabis des plantes qui
les fournissent.

u) Les expressions ( Tableau I #, ((Tableau 11#, ((Tableau III* et ((Ta-
bleau IV # s'entendent des listes de stup~fiants ou de preparations annex6es h
la pr~sente Convention' et qui pourront 6tre modifi~es de temps h autre con-
form6ment h 'article 3.

v) L'expression ( Secr6taire g~nralh) d~signe le Secr6taire g6n~ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies.

w) L'expression ((stocks sp6ciaux * d~signe les quantit~s de stup~fiants
d~tenues dans un pays ou territoire par le gouvernement de ce pays ou
territoire pour ses besoins sp~ciaux et en pr6vision de circonstances exception-
nelles; 'expression ( besoins sp~ciaux* doit s'entendre en consequence.

x) Le terme ((stocks * d~signe les quantit6s de stup6fiants d6tenues dans
un pays ou territoire et destinies :

i) A une consommation m6dicale et scientifique dans ce pays ou territoire;

ii) A la fabrication et h la pr6paration de stup6fiants et d'autres substances
dans ce pays ou territoire;

iii) A l'exportation;
mais n'inclut pas les quantit~s de stup~fiants d~tenues dans un pays ou territoire
par :

iv) Les pharmaciens ou d'autres distributeurs dtaillants autoris~s et les
6tablissements ou les personnes qualifi~s dans l'exercice dfiment autoris6 de
leurs fonctions thrapeutiques ou scientifiques; ou

v) En tant que stocks sp6ciaux.

y) Le terme < territoire * d~signe toute partie d'un & tat qui est trait6e
comme une entit6 distincte pour l'application du syst~me de certificats d'im-
portation et d'autorisations d'exportation pr~vu h 'article 31. Cette definition
ne s'applique pas au terme ( territoire ) tel qu'il est employ6 aux articles 42 et 46.

2. Aux fins de cette Convention, un stup~fiant sera consid6r6 comme
consomm6 lorsqu'il aura 6t6 fourni h toute personne ou entreprise pour la
distribution au d6tail, pour l'usage medical ou pour la recherche scientifique;
le mot o consommation ) s'entendra conform~ment h cette definition.

Article 2

SUBSTANCES SOUMISES AU CONTRLE

1. Sauf en ce qui concerne les mesures de contr6le limit6es h des stup6-
fiants donns, les stup6fiants du Tableau I sont soumis h toutes les mesures de

Voir p. 387 de ce volume.
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under this Convention and in particular to those prescribed in articles 4 (c),
19, 20, 21, 29, 30, 31, 32, 33, 34 and 37.

2. The drugs in Schedule II are subject to the same measures of control
as drugs in Schedule I with the exception of the measures prescribed in article 30,
paragraphs 2 and 5, in respect of the retail trade.

3. Preparations other than those in Schedule III are subject to the same
measures of control as the drugs which they contain, but estimates (article 19)
and statistics (article 20) distinct from those dealing with these drugs shall
not be required in the case of such preparations, and article 29, paragraph 2 (c)
and article 30, paragraph 1 (b) (ii) need not apply.

4. Preparations in Schedule III are subject to the same measures of control
as preparations containing drugs in Schedule II except that article 31, para-
graphs 1 (b) and 4 to 15 need not apply, and that for the purpose of estimates
(article 19) and statistics (article 20) the information required shall be restricted
to the quantities of drugs used in the manufacture of such preparations.

5. The drugs in Schedule IV shall also be included in Schedule I and
subject to all measures of control applicable to drugs in the latter schedule,
and in addition thereto:

(a) A Party shall adopt any special measures of control which in its opinion
are necessary having regard to the particularly dangerous properties of a drug
so included; and

(b) A Party shall, if in its opinion the prevailing conditions in its country
render it the most appropriate means of protecting the public health and welfare,
prohibit the production, manufacture, export and import of, trade in, possession
or use of any such drug except for amounts which may be necessary for medical
and scientific research only, including clinical trials therewith to be conducted
under or subject to the direct supervision and control of the Party.

6. In addition to the measures of control applicable to all drugs in Schedule I,
opium is subject to the provisions of articles 23 and 24, the coca leaf to those
of articles 26 and 27 and cannabis to those of article 28.

7. The opium poppy, the coca bush, the cannabis plant, poppy straw and
cannabis leaves are subject to the control measures prescribed in articles 22 to
24; 22, 26 and 27; 22 and 28; 25; and 28, respectively.
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contr6le applicables aux stup6fiants vis~s par la pr~sente Convention et, en
particulier, aux mesures pr~vues dans les articles ci-apr~s : 4 (paragraphe c),
19, 20, 21, 29, 30, 31, 32, 33, 34 et 37.

2. Les stup6fiants du Tableau II sont soumis aux m~mes mesures de contr6le
que les stup6fiants du Tableau I, h l'exception des mesures pr~vues aux para-
graphes 2 et 5 de l'article 30, en ce qui concerne le commerce de detail.

3. Les prfparations autres que celles du Tableau III sont soumises aux
m~mes mesures de contr6le que les stup6fiants qu'elles contiennent, mais les
6valuations (article 19) et les statistiques (article 20) autres que celles se rap-
portant h ces stupffiants ne seront pas requises dans le cas de telles preparations
et les dispositions de l'article 29 (paragraphe 2, c) et de l'article 30 (paragraphe 1,
b, ii) ne seront pas appliqu6es.

4. Les preparations du Tableau III sont soumises aux m~mes mesures de
contr6le que les preparations qui contiennent des stup6fiants du Tableau II,
sauf que les paragraphes 1, b, et 3 k 15 de l'article 31 ne seront pas appliques et
que pour les 6valuations (article 19) et les statistiques (article 20) les renseigne-
ments demand~s seront limit~s aux quantit~s de stup~fiants utilis6es dans la
fabrication desdites pr6parations.

5. Les stup~fiants du Tableau IV seront 6galement inclus au Tableau I
et soumis h toutes les mesures de contr6le applicables aux stupffiants de ce
dernier Tableau, et en outre :

a) Les Parties devront adopter toutes les mesures sp6ciales de contr6le
qu'elles jugeront n~cessaires en raison des propri6t~s particuli~rement dange-
reuses des stupffiants vis6s; et

b) Les Parties devront si, h leur avis, la situation dans leur pays fait que
c'est 1k le moyen le plus appropri6 de prot6ger la sant6 publique, interdire la
production, la fabrication, r'exportation et rimportation, le commerce, la d~ten-
tion ou l'utilisation de tels stupffiants h r'exception des quantit~s qui pourront
etre n~cessaires exclusivement pour la recherche m6dicale et scientifique, y
compris les essais cliniques avec lesdits stupffiants, qui devront avoir lieu sous
la surveillance et le contr6le directs de ladite Partie ou 6tre subordonn~s h
cette surveillance et a ce contr6le.

6. En plus des mesures de contr6le applicables h tous les stup6fiants du
Tableau I, l'opium est soumis aux dispositions des articles 23 et 24, la feuille
de coca aux dispositions des articles 26 et 27 et le cannabis aux dispositions de
l'article 28.

7. Le pavot h opium, le cocaler, la plante de cannabis, la paille de pavot
et les feuilles de cannabis sont soumis aux mesures de contr6le pr6vues respec-
tivement aux articles 22 h 24; 22, 26 et 27; 22 et 28; 25; et 28.
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8. The Parties shall use their best endeavours to apply to substances which
do not fall under this Convention, but which may be used in the illicit manu-
facture of drugs, such measures of supervision as may be practicable.

9. Parties are not required to apply the provisions of this Convention to
drugs which are commonly used in industry for other than medical or scientific
purposes, provided that:

(a) They ensure by appropriate methods of denaturing or by other means
that the drugs so used are not liable to be abused or have ill effects (article 3,
paragraph 3) and that the harmful substances cannot in practice be recovered;
and

(b) They include in the statistical information (article 20) furnished by
them the amount of each drug so used.

Article 3

CHANGES IN THE SCOPE OF CONTROL

1. Where a Party or the World Health Organization has information which
in its opinion may require an amendment to any of the Schedules, it shall notify
the Secretary-General and furnish him with the information in support of the
notification.

2. The Secretary-General shall transmit such notification, and any informa-
tion which he considers relevant, to the Parties, to the Commission, and, where
the notification is made by a Party, to the World Health Organization.

3. Where a notification relates to a substance not already in Schedule I
or in Schedule II,

(i) The Parties shall examine in the light of the available information the
possibility of the provisional application to the substance of all measures of
control applicable to drugs in Schedule I;

(ii) Pending its decision as provided in sub-paragraph (iii) of this paragraph,
the Commission may decide that the Parties apply provisionally to that sub-
stance all measures of control applicable to drugs in Schedule I. The Parties
shall apply such measures provisionally to the substance in question;

(iii) If the World Health Organization finds that the substance is liable to
similar abuse and productive of similar ill effects as the drugs in Schedule I
or Schedule II or is convertible into a drug, it shall communicate that finding
to the Commission which may, in accordance with the recommendation of the
World Health Organization, decide that the substance shall be added to
Schedule I or Schedule II.
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8. Les Parties feront tout ce qui est en leur pouvoir afin de soumettre h des
mesures de surveillance autant que faire se pourra les substances qui ne sont
pas vis~es par la pr~sente Convention, mais qui peuvent 6tre utilis~es pour la
fabrication illicite de stup~fiants.

9. Les Parties ne sont pas tenues d'appliquer les dispositions de la pr6sente
Convention aux stup~fiants qui sont couramment employ~s dans l'industrie
h des fins autres que les fins m~dicales ou scientifiques, h condition :

a) Qu'elles prennent des mesures pour empecher, en recourant h des pro-
c~d6s appropri~s de d6naturation ou par tout autre moyen, que les stup6fiants
ainsi employ6s puissent donner lieu h des abus ou produire des effets nocifs
(article 3, paragraphe 3) et que dans la pratique la substance nocive puisse
6tre r~cupr6e; et

b) Qu'elles fassent figurer dans les renseignements statistiques (article 20)
qu'elles fournissent la quantit6 de chaque stup6fiant ainsi employ6.

Article 3

MODIFICATIONS DU CHAMP D'APPLICATION DU CONTR6LE

1. Si une Partie ou l'Organisation mondiale de la sant6 est en possession
de renseignements qui, h son avis, rendent n6cessaire de modifier l'un ou l'autre
des Tableaux, elle adressera au Secr&aire g6n~ral une notificatiori accompagn~e
de tous les renseignements pertinents h l'appui de celle-ci.

2. Le Secr~taire g~n~ral communiquera cette notification et les renseigne-
ments qu'il jugera pertinents aux Parties, h la Commission et, si la notification
a 6t6 adress~e par une Partie, h l'Organisation mondiale de la sant6.

3. Si une notification se rapporte h une substance qui n'est pas d6jh inscrite
au Tableau I ou au Tableau II,

i) Toutes les Parties examineront, compte tenu des renseignements dis-
ponibles, la possibilit6 d'appliquer provisoirement h la substance toutes les
mesures de contr6le applicables aux stup6fiants du Tableau I;

ii) En attendant sa decision, prise en vertu du sous-paragraphe iii du pr6sent
paragraphe, la Commission peut d6cider que les Parties appliquent provisoire-
ment h ladite substance toutes les mesures de contr6le applicables aux stup6-
fiants du Tableau I. Les Parties appliqueront provisoirement ces mesures it la
substance en question;

iii) Si l'Organisation mondiale de la sant6 constate que cette substance
peut donner lieu h des abus analogues et produire des effets nocifs analogues h
ceux des stup6fiants du Tableau I ou du Tableau II, ou qu'elle est transfor-
mable en un stup~fiant, elle en avisera la Commission, et celle-ci pourra alors
decider, selon la recommandation de l'Organisation mondiale de la sant6, que
cette substance sera inscrite au Tableau I ou au Tableau II.
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4. If the World Health Organization finds that a preparation because of the
substances which it contains is not liable to abuse and cannot produce ill effects
(paragraph 3) and that the drug therein is not readily recoverable, the Com-
mission may, in accordance with the recommendation of the World Health
Organization, add that preparation to Schedule III.

5. If the World Health Organization finds that a drug in Schedule I is
particularly liable to abuse and to produce ill effects (paragraph 3) and that such
liability is not offset by substantial therapeutic advantages not possessed by
substances other than drugs in Schedule IV, the Commission may, in accordance
with the recommendation of the World Health Organization, place that drug in
Schedule IV.

6. Where a notification relates to a drug already in Schedule I or Schedule II
or to a preparation in Schedule III, the Commission, apart from the measure
provided for in paragraph 5, may, in accordance with the recommendation of
the World Health Organization, amend any of the Schedules by:

(a) Transferring a drug from Schedule I to Schedule II or from Schedule II
to Schedule I; or

(b) Deleting a drug or a preparation as the case may be, from a Schedule.

7. Any decision of the Commission taken pursuant to this article shall
be communicated by the Secretary-General to all States Members of the United
Nations, to non-member States Parties to this Convention, to the World Health
Organization and to the Board. Such decision shall become effective with
respect to each Party on the date of its receipt of such communication, and the
Parties shall thereupon take such action as may be required under this Con-
vention.

8. (a) The decisions of the Commission amending any of the schedules
shall be subject to review by the Council upon the request of any Party filed
within ninety days from receipt of notification of the decision. The request
for review shall be sent to the Secretary-General together with all relevant
information upon which the request for review is based;

(b) The Secretary-General shall transmit copies of the request for review
and relevant information to the Commission, the World Health Organization
and to all the Parties inviting them to submit comments within ninety days.
All comments received shall be submitted to the Council for consideration

(c) The Council may confirm, alter or reverse the decision of the Com-
mission, and the decision of the Council shall be final. Notification of the
Council's decision shall be transmitted to all States Members of the United
Nations, to non-member States Parties to this Convention, to the Commission,
to the World Health Organization, and to the Board.
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4. Si l'Organisation mondiale de la sant6 constate qu'une preparation ne
peut, en raison des substances qu'elle contient, donner lieu h des abus ni produire
d'effets nocifs (paragraphe 3) et que le stup~fiant qu'elle contient n'est pas fa-
cilement r~cup~rable, la Commission, selon la recommandation de l'Organisa-
tion mondiale de la sant6, pourra inscrire cette preparation au Tableau III.

5. Si l'Organisation mondiale de la sant6 constate qu'un stup6fiant du
Tableau I est particuli6rement susceptible de donner lieu h des abus et de
produire des effets nocifs (paragraphe 3), et que ce danger n'est pas compens6
par des avantages thrapeutiques appreciables que ne poss6deraient pas des
substances autres que celles du Tableau IV, la Commission peut, selon la re-
commandation de l'Organisation mondiale de la sant6, inscrire ce stup~fiant au
Tableau IV.

6. Lorsqu'une notification a trait h un stup6fiant du Tableau I ou du Ta-
bleau II ou h une preparation du Tableau III, la Commission, mise h part
l'action pr~vue par le paragraphe 5, peut, selon la recommandation de l'Or-
ganisation mondiale de la sant6, modifier Fun ou l'autre des Tableaux, soit:

a) En transf6rant un stup6fiant du Tableau I au Tableau II ou du Tableau
II au Tableau I; ou

b) En rayant un stup~fiant ou une preparation, selon le cas, d'un Tableau.

7. Toute d6cision de la Commission prise en application du present article
sera communiqu6e par le Secr~taire g~n6ral h tous les 1etats Membres de l'Or-
ganisation des Nations Unies, aux I tats non membres Parties h la pr~sente
Convention, h l'Organisation mondiale de la sant6 et h l'Organe. La decision
prendra effet h l'6gard de chaque Partie h la date de r6ception de la communication
susvis~e, et les Parties prendront alors toutes mesures requises par la pr~sente
Convention.

8. a) Toute d6cision de la Commission de modifier un tableau sera soumise
h l'examen du Conseil si une Partie en fait la demande dans les quatre-vingt-dix
jours qui suivront la r6ception de la notification de la d6cision. Cette demande
sera pr~sent~e au Secr6taire g6n~ral avec tous renseignements pertinents h
l'appui.

b) Le Secr6taire g6n6ral communiquera copie de cette demande et des
renseignements pertinents h la Commission, h l'Organisation mondiale de la
sant6 et toutes les Parties, qu'il invitera h pr6senter leurs observations dans les
quatre-vingt-dix jours. Toutes les observations revues seront soumises h l'exa-
men du Conseil.

c) Le Conseil pourra confirmer, modifier ou annuler la d6cision de la Com-
mission; il statuera en dernier ressort. Sa d6cision sera notifi6e h tous les t9tats
Membres de l'Organisation des Nations Unies, aux 9tats non membres Parties
h la pr6sente Convention, h la Commission, h l'Organisation mondiale de la
sant6 et h l'Organe.
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(d) During pendency of the review the original decision of the Commission
shall remain in effect.

9. Decisions of the Commission taken in accordance with this article shall
not be subject to the review procedure provided for in article 7.

Article 4

GENERAL OBLIGATIONS

1. The Parties shall take such legislative and administrative measures as
may be necessary:

(a) To give effect to and carry out the provisions of this Convention within
their own territories;

(b) To co-operate with other States in the execution of the provisions of this
Convention; and

(c) Subject to the provisions of this Convention, to limit exclusively to
medical and scientific purposes the production, manufacture, export, import,
distribution of, trade in, use and possession of drugs.

Article 5

THE INTERNATIONAL CONTROL ORGANS

The Parties, recognizing the competence of the United Nations with
respect to the international control of drugs, agree to entrust to the Com-
mission on Narcotic Drugs of the Economic and Social Council, and to the
International Narcotics Control Board, the functions respectively assigned to
them under this Convention.

Article 6

EXPENSES OF THE INTERNATIONAL CONTROL ORGANS

The expenses of the Commission and the Board will be borne by the
United Nations in such manner as shall be decided by the General Assembly.
The Parties which are not members of the United Nations shall contribute
to these expenses such amounts as the General Assembly finds equitable and
assess from time to time after consultation with the Governments of these
Parties.

Article 7

REVIEW OF DECISIONS AND RECOMMENDATIONS OF THE COMMISSION

Except for decisions under article 3, each decision or recommendation
adopted by the Commission pursuant to the provisions of this Convention shall
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d) En attendant son examen par le Conseil, la d~cision de la Commission
restera en vigueur.

9. Les d~cisions de la Commission prises en application du present article
ne seront pas soumises l'examen pr~vu A l'article 7.

Article 4

OBLIGATIONS GMNIRALES

Les Parties prendront les mesures l~gislatives et administratives qui pour-
ront 6tre n~cessaires :

a) Pour ex~cuter les dispositions de la pr~sente Convention dans leurs
propres territoires;

b) Pour coop~rer avec les autres ttats h 1'ex~cution des dispositions de
ladite Convention; et

c) Sous r6serve des dispositions de la pr6sente Convention, pour limiter
exclusivement aux fins m~dicales et scientifiques la production, la fabrication,
1'exportation, l'importation, la distribution, le commerce, l'emploi et la d6ten-
tion des stup6fiants.

Article 5

LES ORGANES INTERNATIONAUX DE CONTROLE

Reconnaissant la competence de l'Organisation des Nations Unies en
matibre de contr6le international des stup6fiants, les Parties conviennent de con-
fier h la Commission des stup6fiants du Conseil 6conomique et social et h l'Or-
gane international de contr6le des stup6fiants les fonctions qui sont respective-
ment attribu6es h ces organes par la pr6sente Convention.

Article 6

DAPENSES DES ORGANES INTERNATIONAUX DE CONTR6LE

L'Organisation des Nations Unies assume les d~penses de la Commission
et de l'Organe dans des conditions qui seront d6termin6es par l'Assembl~e
g6n6rale. Les Parties qui ne sont pas membres de l'Organisation des Nations
Unies contribueront aux frais des organes internationaux de contr6le, l'Assem-
ble g~n~rale fixant p6riodiquement, apr s avoir consult6 les gouvernements de
ces Parties, le montant des contributions qu'elle jugera 6quitable.

Article 7

REVISION DES DACISIONS ET RECOMMANDATIONS DE LA COMMISSION

Sauf en ce qui concerne les d6cisions pr6vues i l'article 3, toute d6cision
ou recommandation adopt6e par la Commission en ex6cution des dispositions
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be subject to approval or modification by the Council or the General Assembly
in the same way as other decisions or recommendations of the Commission.

Article 8

FUNCTIONS OF THE COMMISSION

The Commission is authorized to consider all matters pertaining to the
aims of this Convention, and in particular:

(a) To amend the Schedules in accordance with article 3;
(b) To call the attention of the Board to any matters which may be relevant

to the functions of the Board;
(c) To make recommandations for the implementation of the aims and pro-

visions of this Convention, including programmes of scientific research and the
exchange of information of a scientific or technical nature; and

(d) To draw the attention of non-parties to decisions and recommendations
which it adopts under this Convention, with a view to their considering taking
action in accordance therewith.

Article 9

COMPOSITION OF THE BOARD

1. The Board shall consist of eleven members to be elected by the Council
as follows:

(a) Three members with medical, pharmacological or pharmaceutical
experience from a list of at least five persons nominated by the World Health
Organization; and

(b) Eight members from a list of persons nominated by the Members of the
United Nations and by Parties which are not Members of the United Nations.

2. Members of the Board shall be persons who, by their competence,
impartiality and disinterestedness, will command general confidence. During
their term of office they shall not hold any position or engage in any activity
which would be liable to impair their impartiality in the exercise of their func-
tions. The Council shall, in consultation with the Board, make all arrangements
necessary to ensure the full technical independence of the Board in carrying
out its functions.

3. The Council, with due regard to the principle of equitable geographic
representation, shall give consideration to the importance of including on the
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de la pr~sente Convention est prise sous reserve de l'approbation du Conseil
ou de l'Assembl~e g~n~rale ou de toute modification adopt~e par F'un ou l'autre
de ces organes de la mme mani~re que les autres d~cisions ou recommandations
de la Commission.

Article 8

FONCTIONS DE LA COMMISSION

La Commission est habilit~e h examiner toutes les questions ayant trait
aux buts de la pr~sente Convention, et en particulier :

a) A modifier les tableaux conform6ment h l'article 3;
b) A appeler l'attention de l'Organe sur toutes les questions qui peuvent

avoir trait aux fonctions de celui-ci;

c) A formuler des recommandations pour mettre en ceuvre les dispositions
de la pr~sente Convention ou atteindre les buts qu'elle vise, y compris des
programmes de recherche scientifique et les 6changes de renseignements de
caractre scientifique ou technique; et

d) A attirer 'attention des Etats non parties sur les decisions et recomman-
dations qu'elle adopte conform6ment aux fonctions que lui conf re la pr~sente
Convention de fagon qu'ils examinent les mesures qu'elle peut etre amen~e
i prendre en vertu de la pr~sente Convention.

Article 9

COMPOSITION DE L'ORGANE

1. L'Organe se compose de onze membres 6lus par le Conseil ainsi qu'il
suit :

a) Trois membres ayant l'exp6rience de la m6decine, de la pharmacologie
ou de la pharmacie et choisis sur une liste d'au moins cinq personnes d6sign6es
par l'Organisation mondiale de la sant6; et

b) Huit membres choisis sur une liste de personnes d6sign6es par les Mem-
bres de l'Organisation des Nations Unies et par les Parties qui n'en sont pas
membres.

2. Les membres de l'Organe doivent tre des personnes qui, par leur
comp6tence, leur impartialit6 et leur d~sint6ressement, inspirent la confiance
g6n6rale. Pendant la dur6e de leur mandat, elles ne doivent occuper aucun poste
ni se livrer h aucune activit6 qui soit de nature h les empcher d'exercer avec
impartialit6 leurs fonctions. Le Conseil prend, en consultation avec l'Organe,
toutes les dispositions n6cessaires pour assurer la pleine ind6pendance technique
de ce dernier dans l'exercice de ses fonctions.

3. Le Conseil, eu 6gard au principe d'une representation g6ographique
6quitable, doit tenir compte de l'int& t qu'il y a h faire entrer dans l'Organe,
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Board, in equitable proportion, persons possessing a knowledge of the drug
situation in the producing, manufacturing, and consuming countries, and con-
nected with such countries.

Article 10

TERMS OF OFFICE AND REMUNERATION OF MEMBERS OF THE BOARD

1. The members of the Board shall serve for a period of three years, and
shall be eligible for re-election.

2. The term of office of each member of the Board shall end on the eve of
the first meeting of the Board which his successor shall be entitled to attend.

3. A member of the Board who has failed to attend three consecutive
sessions shall be deemed to have resigned.

4. The Council, on the recommendation of the Board, may dismiss a
member of the Board who has ceased to fulfil the conditions required for mem-
bership by paragraph 2 of article 9. Such recommendation shall be made by
an affirmative vote of eight members of the Board.

5. Where a vacancy occurs on the Board during the term of office of a
member, the Council shall fill such vacancy as soon as possible and in ac-
cordance with the applicable provisions of article 9, by electing another member
for the remainder of the term.

6. The members of the Board shall receive an adequate remuneration as
determined by the General Assembly.

Article 11

RULES OF PROCEDURE OF THE BoARD

1. The Board shall elect its own President and such other officers as it may
consider necessary and shall adopt its rules of procedure.

2. The Board shall meet as often as, in its opinion, may be necessary for the
proper discharge of its functions, but shall hold at least two sessions in each
calendar year.

3. The quorum necessary at meetings of the Board shall consist of seven
members.

Article 12

ADMINISTRATION OF THE ESTIMATE SYSTEM

1. The Board shall fix the date or dates by which, and the manner in which,
the estimates as provided in article 19 shall be furnished and shall prescribe the
forms therefor.
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en proportion 6quitable, des personnes qui soient au courant de la situation en
mati~re de stup~fiants dans les pays producteurs, fabricants et consommateurs
et qui aient des attaches avec lesdits pays.

Article 10

DURPE DU MANDAT ET RI MUNARATION DES MEMBRES DE L'ORGANE

1. Le mandat des membres de l'Organe est de trois ans et il est renouvelable.

2. Le mandat de chaque membre de l'Organe se termine la veille de la
premiere s6ance de l'Organe h laquelle son successeur a le droit de si~ger.

3. Un membre de l'Organe qui a 6t6 absent lors de trois sessions cons~cu-
tives sera consid~r6 comme d~missionnaire.

4. Le Conseil peut, sur la recommandation de l'Organe, r6voquer un membre
de l'Organe qui ne remplit plus les conditions requises au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 9. Cette recommandation doit 6tre formule par un vote affirmatif de huit
membres de l'Organe.

5. Lorsque le si~ge d'un membre de l'Organe devient vacant au cours du
mandat de son titulaire, le Conseil pourvoit i, cette vacance en 6lisant un autre
membre aussit6t que possible pour le reste de la dur~e du mandat, conform6-
ment aux dispositions applicables de l'article 9.

6. Les membres de l'Organe regoivent une r~mun~ration appropri6e dont
le montant est fix6 par l'Assembl~e g6n6rale.

Article 11

RGLEMENT INT RIEUR DE L'ORGANE

1. L'Organe 6lit son pr6sident et les membres dont l'6lection lui paraft
n~cessaire pour constituer son bureau; it adopte son r~glement int6rieur.

2. L'Organe se r~unit aussi souvent qu'il le juge n~cessaire k l'accomplisse-
ment satisfaisant de ses fonctions, mais il doit tenir au moins deux sessions par
ann~e civile.

3. Le quorum indispensable pour les r6unions de l'Organe est de sept
membres.

Article 12

APPLICATION DU R GIME DES ]VALUATIONS

1. L'Organe fixera la date ou les dates auxquelles les 6valuations devront
6tre fournies, conform6ment h l'article 19, ainsi que la forme sous laquelle elles
devront etre pr6sent~es, et il prescrira des formulaires h cette fin.

N, 7515



222 United Nations - Treaty Series 1964

2. The Board shall, in respect of countries and territories to which this
Convention does not apply, request the Governments concerned to furnish
estimates in accordance with the provisions of this Convention.

3. If any State fails to furnish estimates in respect of any of its territories by
the date specified, the Board shall, as far as possible, establish the estimates.
The Board in establishing such estimates shall, to the extent practicable, do
so in co-operation with the Government concerned.

4. The Board shall examine the estimates, including supplementary estima-
tes, and, except as regards requirements for special purposes, may require such
information as it considers necessary in respect of any country or territory on
behalf of which an estimate has been furnished, in order to complete the esti-
mate or to explain any statement contained therein.

5. The Board shall as expeditiously as possible confirm the estimates, in-
cluding supplementary estimates, or, with the consent of the Gouvernment
concerned, may amend such estimates.

6. In addition to the reports mentioned in article 15, the Board shall, at
such times as it shall determine but at least annually, issue such information
on the estimates as in its opinion will facilitate the carrying out of this Con-
vention.

Artisle 13

ADMINISTRATION OF THE STATISTICAL RETURNS SYSTEM

1. The Board shall determine the manner and form in which statistical
returns shall be furnished as provided in article 20 and shall prescribe the forms
therefor.

2. The Board shall examine the returns with a view to determining whether
a Party or any other State has complied with the provisions of this Convention.

3. The Board may require such further information as it considers necessary
to complete or explain the information contained in such statistical returns.

4. It shall not be within the competence of the Board to question or express
an opinion on statistical information respecting drugs required for special
purposes.

Article 14

MEASURES BY THE BOARD TO ENSURE THE EXECUTION

OF PROVISIONS OF THE CONVENTION

1. (a) If, on the basis of its examination of information submitted by Gov-
ernments to the Board under the provisions of this Convention, or of information
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2. En ce qui concerne les pays et territoires auxquels ne s'applique pas la
pr~sente Convention, l'Organe invitera les gouvernements int~ress~s fournir
des 6valuations conform6ment aux dispositions de celle-ci.

3. Au cas oil un t1tat ne fournirait pas conform~ment h la date fix~e les
6valuations relatives l'un de ses territoires, l'Organe les 6tablira lui-meme
dans la mesure du possible, et, autant que faire se pourra, en coop6ration avec
le gouvernement int6ress6.

4. L'Organe examinera les 6valuations, y compris les 6valuations suppl6-
mentaires, et, sauf en ce qui concerne les besoins sp6ciaux, il pourra demander
pour chaque pays ou territoire pour lequel une 6valuation aura 6t6 fournie,
les renseignements qu'il estimera n6cessaires afin de completer les 6valuations
ou d'6lucider telle indication qui s'y trouve.

5. L'Organe confirmera ensuite, dans le plus bref d6lai possible, les 6va-
luations, y compris les 6valuations suppl~mentaires; il pourra 6galement les mo-
difier avec le consentement du gouvernement int6ress6.

6. Outre la documentation pr~vue h l'article 15, l'Organe publiera, aux
dates qu'il aura fix6es, mais au moins une fois par an, les renseignements relatifs
aux 6valuations qui lui paraitront devoir faciliter l'application de la pr6sente
Convention.

Article 13

APPLICATION DU R GIME DES STATISTIQUES

1. L'Organe fixera la mani~re et la forme sous lesquelles les statistiques
devront 6tre fournies comme pr~vu h l'article 20 et prescrira les formulaires
h cette fin.

2. L'Organe examinera les statistiques afin de d6terminer si les Parties
ou tous autres ttats se sont conform6s aux dispositions de la pr6sente Con-
vention.

3. L'Organe pourra demander les renseignements suppl6mentaires qu'il
estimera n6cessaires pour compl6ter ces statistiques ou 61ucider telle indication
qui s'y trouve.

4. L'Organe n'aura pas comp6tence pour poser des questions ou exprimer
une opinion au sujet des statistiques relatives aux stup6fiants requis pour les
besoins sp6ciaux.

Article 14

MESURES I PRENDRE PAR L'ORGANE POUR ASSURER L'EX&CUTION DES DISPOSITIONS

DE LA CONVENTION

1. a) Si, apr~s examen des renseignements adress6s h l'Organe par le gou-
vernement conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention ou des
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communicated by United Nations organs and bearing on questions arising
under those provisions, the Board has reason to believe that the aims of this
Convention are being seriously endangered by reason of the failure of any
country or territory to carry out the provisions of this Convention, the Board
shall have the right to ask for explanations from the Government of the country
or territory in question. Subject to the right of the Board to call the attention
of the Parties, the Council and the Commission to the matter referred to in
sub-paragraph (c) below, it shall treat as confidential a request for information
or an explanation by a Government under this sub-paragraph.

(b) After taking action under sub-paragraph (a) above, the Board, if satis-
fied that it is necessary to do, so, may call upon the Government concerned to
adopt such remedial measures as shall seem under the circumstances to be
necessary for the execution of the provisions of this Convention.

(c) If the Board finds that the Government concerned has failed to give
satisfactory explanations when called upon to do so under sub-paragraph (a)
above, or has failed to adopt any remedial measures which it has been called
upon to take under sub-paragraph (b) above, it may call the attention of the
Parties, the Council and the Commission to the matter.

2. The Board, when calling the attention of the Parties, the Council and
the Commission to a matter in accordance with paragraph 1 (c) above, may,
if it is satisfied that such a course in necessary, recommend to Parties that they
stop the import of drugs, the export of drugs, or both, from or to the country
or territory concerned, either for a designated period or until the Board shall
be satisfied as to the situation in that country or territory. The State con-
cerned may bring the matter before the Council.

3. The Board shall have the right to publish a report on any matter dealt
with under the provisions of this article, and communicate it to the Council,
which shall forward it to all Parties. If the Board publishes in this report
a decision taken under this article or any information relating thereto, it shall
also publish therein the views of the Government concerned if the latter so
requests.

4. If in any case a decision of the Board which is published under this article
is not unanimous, the views of the minority shall be stated.

5. Any State shall be invited to be represented at a meeting of the Board
at which a question directly interesting it is considered under this article.

6. Decisions of the Board under this article shall be taken by a two-thirds
majority of the whole number of the Board.
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renseignements communiques par des organes des Nations Unies et ayant trait
4 des questions relevant desdites dispositions, l'Organe a motif de croire que les
buts de la pr~sente Convention sont s6rieusement compromis du fait qu'une
Partie ou un pays ou territoire manque d'ex~cuter les dispositions de la Conven-
tion, l'Organe a le droit de demander des explications au gouvernement du
pays ou territoire intress6. Sous reserve du droit qu'il poss~de d'appeler l'atten-
tion des Parties et du Conseil et de la Commission sur la question, ainsi qu'il est
pr~vu A l'alin6a c ci-dessous, I'Organe consid~rera comme confidentielle une
demande de renseignements ou une explication fournie par un gouvernement
conform~ment au pr6sent alin~a.

b) Apr~s avoir agi conform~ment h l'alin6a a ci-dessus, l'Organe peut,
s'il juge n6cessaire de le faire, demander au gouvernement int6ress6 de prendre
les mesures correctives qui, en raison des circonstances, peuvent paraitre n6-
cessaires pour assurer l'ex~cution des dispositions de la pr6sente Convention.

c) Si l'Organe constate que le gouvernement int6ress6 a manqu6 de donner
des explications satisfaisantes lorsqu'il a 6t6 invit6 h le faire conform~ment h
'alin~a a ci-dessus, ou a n~glig6 d'adopter toute mesure corrective qu'il a 6t6

invit6 h prendre conform~ment h l'alin6a b ci-dessus, il peut appeler l'attention
des Parties, du Conseil et de la Commission sur la question.

2. Lorsqu'il appelle l'attention des Parties, du Conseil et de la Commission
sur une question conform~ment h l'alin6a c du paragraphe 1 ci-dessus, l'Or-
gane peut, s'il juge une telle mesure ncessaire, recommander aux Parties
d'arr~ter l'importation de stupffiants en provenance du pays int~ress6, ou
l'exportation de stup~fiants h destination de ce pays ou territoire, ou, h la fois,
l'importation et l'exportation, soit pour une p~riode d6termin6e, soit jusqu'ih ce
que la situation dans ce pays ou territoire lui donne satisfaction. L'ltat int6ress6
a le droit de porter la question devant le Conseil.

3. L'Organe a le droit de publier un rapport sur toute question vis~e par
les dispositions du present article, et de le communiquer au Conseil, qui le
transmettra h toutes les Parties. Si l'Organe publie dans ce rapport une d6cision
prise en vertu du pr6sent article, ou des renseignements concernant cette d6-
cision, il doit 6galement y publier l'avis du gouvernement int6ress6 si celui-ci
le demande.

4. Dans les cas oii une decision de l'Organe publi6e conform6ment au pr6sent
article n'a pas t6 prise .4 l'unanimit6, l'opinion de la minorit6 doit 8tre expos~e.

5. Tout & tat sera invit6 h se faire representer aux seances de l'Organe au
cours desquelles est examin6e une question l'int6ressant directement aux
termes du present article.

6. Les decisions de l'Organe prises en vertu du pr6sent article doivent
etre adopt~es h la majorit6 des deux tiers du nombre total des membres de l'Or-
gane.
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Article 15

REPORTS OF THE BOARD

1. The Board shall prepare an annual report on its work and such additional
reports as it considers necessary containing also an analysis of the estimates
and statistical information at its disposal, and, in appropriate cases, an account
of the explanations, if any, given by or required of Governments, together with
any observations and recommendations which the Board desires to make.
These reports shall be submitted to the Council through the Commission, which
may make such comments as it sees fit.

2. The reports shall be communicated to the Parties and subsequently
published by the Secretary-General. The Parties shall permit their unrestricted
distribution.

Article 16

SECRETARIAT

The secretariat services of the Commission and the Board shall be furnished
by the Secretary-General.

Article 17

SPECIAL ADMINISTRATION

The Parties shall maintain a special administration for the purpose of
applying the provisions of this Convention.

Article 18

INFORMATION TO BE FURNISHED BY PARTIES TO THE SECRETARY-GENERAL

1. The Parties shall furnish to the Secretary-General such information as
the Commission may request as being necessary for the performance of its func-
tions, and in particular:

(a) An annual report on the working of the Convention within each of their
territories;

(b) The text of all laws and regulations from time to time promulgated in
order to give effect to this Convention;

(c) Such particulars as the Commission shall determine concerning cases
of illicit traffic, including particulars of each case of illicit traffic discovered
which may be of importance, because of the light thrown on the source from
which drugs are obtained for the illicit traffic, or because of quantities involved
or the method employed by illicit traffickers; and
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Article 15

RAPPORTS DE L'ORGANE

1. L'Organe 6tablit un rapport annuel sur ses travaux et tous autres rap-
ports suppl~mentaires qu'il peut estimer n~cessaires et dans lesquels figurent
6galement une analyse des 6valuations et des renseignements statistiques dont
il dispose et, dans les cas appropri~s, un expos6 des explications que les gouverne-
ments ont pu fournir ou ont 6t6 requis de fournir, ainsi que toute observation
et recommandation que l'Organe peut vouloir formuler. Ces rapports sont
pr6sent~s au Conseil par l'interm~diaire de la Commission, qui peut formuler
les observations qu'elle juge opportunes.

2. Les rapports sont communiques aux Parties et publi6s ult6rieurement
par le Secr6taire g6n~ral. Les Parties autorisent la libre distribution de ces
rapports.

Article 16

SECRfTARIAT

Les services de secretariat de la Commission et de l'Organe seront fournis
par le Secr~taire g6n6ral.

Article 17

ADMINISTRATION SPkCIALE

Les Parties maintiendront une administration sp~ciale charg~e d'appliquer
les dispositions de la pr~sente Convention.

Article 18

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR AU SECRdTAIRE G N&RAL PAR LES PARTIES

1. Les Parties fourniront au Secr~taire g~n~ral les renseignements que la
Commission peut demander en tant que n~cessaires pour l'exercice de ses fonc-
tions, et notamment:

a) Un rapport annuel relatif au fonctionnement de la Convention dans
chacun de leurs territoires;

b) De temps a autre, les textes de toutes les lois et de tous les r6glements
promulgu6s pour donner effet h la pr~sente Convention;

c) Toutes prcisions que la Commission demandera sur les affaires de
trafic illicite, et notamment les details de chaque affaire de trafic illicite d6-
couverte qui pourront pr6senter de l'importance soit en raison de la lumi~re
qu'ils jettent sur les sources d'approvisionnement en stup6fiants du trafic illicite,
soit en raison des quantit6s en cause ou de la m6thode utilis6e par les trafiquants
illicites; et
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(d) The names and addresses of the governmental authorities empowered
to issue export and import authorizations or certificates.

2. Parties shall furnish the information referred to in the preceding para-
graph in such manner and by such dates and use such forms as the Commission
may request.

Article 19

ESTIMATES OF DRUG REQUIREMENTS

1. The Parties shall furnish to the Board each year for each of their terri-
tories, in the manner and form prescribed by the Board, estimates on forms
supplied by it in respect of the following matters :

(a) Quantities of drugs to be consumed for medical and scientific purposes;

(b) Quantities of drugs to be utilized for the manufacture of other drugs,
of preparations in Schedule III, and of substances not covered by this Con-
vention;

(c) Stocks of drugs to be held as at 31 December of the year to which the
estimates relate; and

(d) Quantities of drugs necessary for addition to special stocks.

2. Subject to the deductions referred to in paragraph 3 of article 21, the
total of the estimates for each territory and each drug shall consist of the sum
of the amounts specified under sub-paragraphs (a), (b) and (d) of paragraph 1 of
this article, with the addition of any amount required to bring the actual stocks
on hand at 31 December of the preceding year to the level estimated as provided
in sub-paragraph (c) of paragraph 1.

3. Any State may during the year furnish supplementary estimates with
an explanation of the circumstances necessitating such estimates.

4. The Parties shall inform the Board of the method used for determining
quantities shown in the estimates and of any changes in the said method.

5. Subject to the deductions referred to in paragraph 3 of article 21, the
estimates shall not be exceeded.

Article 20

STATISTICAL RETURNS TO BE FURNISHED TO THE BoARD

1. The Parties shall furnish to the Board for each of their territories, in
the manner and form prescribed by the Board, statistical returns on forms sup-
plied by it in respect of the following matters:
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d) Les noms et adresses des autorit~s administratives habilit~es h d6livrer les
autorisations ou certificats d'exportation et d'importation.

2. Les Parties fourniront les renseignements pr~vus au paragraphe pr6c6-
dent, sous la forme et aux dates indiqu~es et en utilisant tels formulaires dont la
Commission pourra demander l'emploi.

Article 19

EVALUATIONS DES BESOINS EN STUP&FIANTS

1. Les Parties adresseront l'Organe, chaque ann6e et pour chacun de
leurs territoires, de la mani~re et sous la forme qu'il prescrira, des 6valuations
ayant trait aux sujets suivants et 6tablies sur des formulaires fournis par 'Organe :

a) Les quantit6s de stup6fiants qui seront consomm6es h des fins m6dicales
et scientifiques;

b) Les quantit6s de stup~fiants qui seront utilis6es pour la fabrication d'autres
stup6fiants, de pr6parations du Tableau III et de substances non vis6es par la
pr6sente Convention;

c) Les quantit6s de stup6fiants qui seront en stock au 31 d6cembre de l'an-
n6e h laquelle les 6valuations se rapportent; et

d) Les quantit6s de stup6fiants qu'il est n6cessaire d'ajouter aux stocks
sp6ciaux.

2. Sous r6serve des d6ductions pr6vues au paragraphe 3 de l'article 21,
le total des 6valuations pour chaque territoire et pour chaque stup6fiant sera
la somme des quantit6s sp6cifi6es aux alin6as a, b et d du paragraphe 1 du pr6-
sent article, augment6e de toute quantit6 n6cessaire pour porter les stocks
existant au 31 d6cembre de l'ann6e pr6c~dente au niveau 6valu6 conform6ment
aux dispositions de l'alin6a c du paragraphe 1.

3. Tout 1Etat pourra fournir en cours d'ann6e des 6valuations suppl6men-
taires en exposant les circonstances qui les rendent n6cessaires.

4. Les Parties feront connaitre h l'Organe la m6thode employ6e pour
d6terminer les quantit6s indiqu6es dans les 6valuations et les modifications qui
auront pu 6tre apport6es h cette m6thode.

5. Sous r6serve des d6ductions pr6vues au paragraphe 3 de l'article 21,
les 6valuations ne devront pas 6tre d6pass6es.

Article 20

STATISTIQUES A FOURNIR Ak L'ORGANE

1. Les Parties adresseront h l'Organe, pour chacun de leurs territoires, de
la mani~re et sous la forme qu'il prescrira, des statistiques ayant trait aux sujets
suivants et 6tablies sur des formulaires fournis par l'Organe :
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(a) Production or manufacture of drugs;

(b) Utilization of drugs for the manufacture of other drugs, of preparations
in Schedule III and of substances not covered by this Convention, and utiliza-
tion of poppy straw for the manufacture of drugs;

(c) Consumption of drugs;
(d) Imports and exports of drugs and poppy straw;
(e) Seizures of drugs and disposal thereof; and
(f) Stocks of drugs as at 31 December of the year to which the returns re-

late.

2. (a) The statistical returns in respect of the matters referred to in para-
graph 1, except sub-paragraph (d), shall be prepared annually and shall be
furnished to the Board not later than 30 June following the year to which they
relate.

(b) The statistical returns in respect to the matters referred to in sub-
paragraph (d) of paragraph 1 shall be prepared quarterly and shall be furnished
to the Board within one month after the end of the quarter to *hich they relate.

3. In addition to the matters referred to in paragraph 1 of this article the
Parties may as far as possible also furriish to the Board for each of their territories
information in respect of areas (in hectares) cultivated for the production of
opium.

4. The Parties are not required to furnish statistical returns respecting
special stocks, but shall furnish separately returns respecting drugs imported
into or procured within the country or territory for special purposes, as well
as quantities of drugs withdrawn from special stocks to meet the requirements
of the civilian population.

Article 21

LIMITATION OF MANUFACTURE AND IMPORTATION

1. The total of the quantities of each drug manufactured and imported
by any country or territory in any one year shall not exceed the sum of the
following :

(a) The quantity consumed, within the limit of the relevant estimate,
for medical and scientific purposes;

(b) The quantity used, within the limit of the relevant estimate, for the
manufacture of other drugs, of preparations in Schedule III, and of substances
not covered by this Convention;

(c) The quantity exported;
(d) The quantity added to the stock for the purpose of bringing that stock

up to the level specified in the relevant estimate; and
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a) Production ou fabrication de stup6fiants;
b) Utilisation de stup6fiants pour la fabrication d'autres stup6fiants, de

preparations du Tableau III et de substances non vis~es par la pr~sente Con-
vention et utilisation de la paille de pavot pour la fabrication de stup~fiants;

c) Consommation de stup~fiants;
d) Importations et exportations de stup6fiants et de paille de pavot;

e) Saisies de stup6fiants et affectation des quantit&s saisies; et
f) Stocks de stup~fiants au 31 d6cembre de l'ann6e h laquelle les statistiques

se rapportent.

2. a) Les statistiques ayant trait aux sujets mentionn6s au paragraphe 1,
exception faite de l'alin6a d, seront 6tablies annuellement et seront fournies h
l'Organe au plus tard le 30 juin de l'ann~e suivant celle h laquelle elles se rap-
portent;

b) Les statistiques ayant trait aux sujets mentionns h l'alin6a d du para-
graphe 1 seront 6tablies trimestriellement et seront fournies h 'Organe dans le
d6lai d'un mois h compter de la fin du trimestre auquel elles se rapportent.

3. Outre les renseignements vis~s au paragraphe 1 du present article, les
Parties peuvent adresser h l'Organe, dans toute la mesure du possible, pour
chacun de leurs territoires, les renseignements concernant les superficies (en
hectares) cultives en vue de la production de l'opium.

4. Les Parties ne sont pas tenues de fournir de statistiques ayant trait aux
stocks sp6ciaux, mais elles fourniront s6par6ment des statistiques ayant trait
aux stup~fiants import&s ou acquis dans le pays ou territoire pour les besoins
spciaux, ainsi qu'aux quantit~s de stup6fiants pr6lev6s sur les stocks sp6ciaux
pour satisfaire aux besoins de la population civile.

Article 21

LIMITATION DE LA FABRICATION ET DE L'IMPORTATION

1. La quantit6 totale de chaque stup6fiant qui sera fabriqu6e et import&
par un pays ou territoire quelconque au cours d'une ann6e donn6e ne devra
pas &tre sup6rieure la somme des 6l6ments suivants :

a) La quantit6 consomm6e, dans la limite de l'6valuation correspondante,
t des fins mfdicales et scientifiques;

b) La quantit6 utilis6e, dans la limite de 1'6valuation correspondante,
en rue de la fabrication d'autres stup6fiants, de pr6parations du Tableau III
et de substances non vis6es par la pr~sente Convention;

c) La quantit6 export~e;
d) La quantit6 vers6e au stock afin de porter celui-ci au niveau sp~cifi6 dans

l'6valuation correspondante; et
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(e) The quantity acquired within the limit of the relevant estimate for
special purposes.

2. From the sum of the quantities specified in paragraph 1 there shall
be deducted any quantity that has been seized and released for licit use, as well
as any quantity taken from special stocks for the requirements fo the civilian
population.

3. If the Board finds that the quantity manufactured and imported in any
one year exceeds the sum of the quantities specified in paragraph 1, less any
deductions required under paragraph 2 of this article, any excess so established
and remaining at the end of the year shall, in the following year, be deducted
from the quantity to be manufactured or imported and from the total of the
estimates as defined in paragraph 2 of article 19.

4. (a) If it appears from the statistical returns on imports or exports (ar-
ticle 20) that the quantity exported to any country or territory exceeds the total
of the estimates for that country or territory, as defined in paragraph 2 of ar-
ticle 19, with the addition of the amounts shown to have been exported, and
after deduction of any excess as established in paragraph 3 of this article, the
Board may notify this fact to States which, in the opinion of the Board, should
be so informed;

(b) On receipt of such a notification, Parties shall not during the year in
question authorize any further exports of the drug concerned to that country
or territory, except :

(i) In the event of a supplementary estimate being furnished for that country
or territory in respect both of any quantity overimported and of the additional
quantity required, or

(ii) In exceptional cases where the export, in the opinion of the government
of the exporting country, is essential for the treatment of the sick.

Article 22

SPECIAL PROVISION APPLICABLE TO CULTIVATION

Whenever the prevailing conditions in the country or a territory of a
Party render the prohibition of the cultivation of the opium poppy, the coca
bush or the cannabis plant the most suitable measure, in its opinion, for pro-
tecting the public health and welfare and preventing the diversion of drugs into
the illicit traffic, the Party concerned shall prohibit cultivation.

Article 23

NATIONAL OPIUM AGENCIES

1. A Party that permits the cultivation of the opium poppy for the produc-
tion of opium shall establish, if it has not already done so, and maintain, one
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e) La quantit6 acquise, dans la limite de l'valuation correspondante,
pour les besoins sp6ciaux.

2. De la somme des 61ments 6numrs au paragraphe 1, il sera d~duit
toute quantit6 qui aura &6 saisie et mise sur le march6 licite, ainsi que toute
quantit6 pr6lev~e sur les stocks sp~ciaux pour satisfaire aux besoins de la popula-
tion civile.

3. Si l'Organe constate que la quantit6 fabriqu6e et import~e au cours d'une
annie donn~e exc~de la somme des quantit~s 6num6r~es au paragraphe 1,
compte tenu des deductions pr~vues au paragraphe 2 du present article, l'exc6-
dent ainsi constat6 qui subsisterait h la fin de l'ann~e sera d~duit, l'anne sui-
vante, des quantit~s qui doivent 8tre fabriqu~es ou import6es, ainsi que du total
des 6valuations d~fini au paragraphe 2 de l'article 19.

4. a) S'il ressort des statistiques des importations ou des exportations
(article 20) que la quantit6 export~e h destination d'un pays ou territoire quel-
conque d~passe le total des 6valuations relatives h ce pays ou territoire, tel qu'il
est d6fini au paragraphe 2 de l'article 19, augment6 des quantit6s d6clar~es
comme ayant 6t6 export6es et d6duction faite de tout exc6dent constat6 aux
termes du paragraphe 3 du pr6sent article, l'Organe peut en faire notification
aux letats, qui, h son avis, devraient en tre inform6s.

b) D~s r6ception d'une telle notification, les Parties n'autoriseront plus,
pendant l'ann6e en cours, aucune exportation nouvelle du stup6fiant dont il
s'agit h destination du pays ou territoire en cause, sauf:

i) Dans le cas o& une 6valuation suppl6mentaire aura 6t6 fournie pour ce
pays ou territoire en ce qui concerne h la fois toute quantit6 import6e en ex-
c6dent et la quantit6 suppl6mentaire requise; ou

ii) Dans les cas exceptionnels otL l'exportation est, de l'avis du gouvernement
du pays exportateur, indispensable au traitement des malades.

Article 22

DISPOSITION SPkCIALE APPLICABLE A LA CULTURE

Lorsque la situation dans le pays ou un territoire d'une Partie est telle que
l'interdiction de la culture du pavot h opium, du cocaler ou de la plante de canna-
bis est, h son avis, la mesure la plus appropri6e pour prot~ger la sant6 publique,
et emp~cher que des stup~fiants ne soient d6tourn6s vers le trafic illicite, la
Partie int6ress6e en interdira la culture.

Article 23

ORGANISMES NATIONAUX DE L'OPIUM

1. Toute Partie qui autorise la culture du pavot h opium en vue de la pro-
duction d'opium 6tablira, si elle ne l'a d6jh fait, et maintiendra un ou plusieurs
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or more government agencies (hereafter in this article referred to as the Agency)
to carry out the functions required under this article.

2. Each such Party shall apply the following provisions to the cultivation
of the opium poppy for the production of opium and to opium:

(a) The Agency shall designate the areas in which, and the plots of land on
which, cultivation of the opium poppy for the purpose of producing opium
shall be permitted.

(b) Only cultivators licensed by the Agency shall be authorized to engage
in such cultivation.

(c) Each licence shall specify the extent of the land on which the cultiva-
tion is permitted.

(d) All cultivators of the opium poppy shall be required to deliver their
total crops of opium to the Agency. The Agency shall purchase and take
physical possession of such crops as soon as possible, but not later than four
months after the end of the harvest.

(e) The Agency shall, in respect of opium, have the exclusive right of
importing, exporting, wholesale trading and maintaining stocks other than
those held by manufacturers of opium alkaloids, medicinal opium or opium
preparations. Parties need not extend this exclusive right to medicinal opium
and opium preparations.

3. The governmental functions referred to in paragraph 2 shall be dis-
charged by a single government agency if the constitution of the Party concerned
permits it.

Article 24

LIMITATION ON PRODUCTION OF OPIUM FOR INTERNATIONAL TRADE

1. (a) If any Party intends to initiate the production of opium or to increase
existing production, it shall take account of the prevailing world need for opium
in accordance with the estimates thereof published by the Board so that the
production of opium by such Party does not result in over-production of opium
in the world.

(b) A Party shall not permit the production of opium or increase the existing
production thereof if in its opinion such production or increased production in
its territory may result in illicit traffic in opium.

2. (a) Subject to paragraph 1, where a Party which as of 1 January 1961
was not producing opium for export desires to export opium which it produces,
in amounts not exceeding five tons annually, it shall notify the Board, furnishing
with such notification information regarding:
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organismes d'19tat (d6sign6s ci-apr~s dans le present article par le terme ( or-
ganisme )) charg6s d'exercer les fonctions stipul6es au present article.

2. Toute Partie vis~e au paragraphe precedent appliquera les dispositions
ci-apr~s a la culture du pavot k opium pour la production de l'opium et k
l'opium :

a) L'organisme d~limitera les regions et d~signera les parcelles de terrain
oii la culture du pavot opium en vue de la production d'opium sera autoris~e;

b) Les cultivateurs titulaires d'une licence d~livr~e par l'organisme seront
seuls autoris~s h se livrer h cette culture;

c) Chaque licence sp~cifiera la superficie du terrain sur lequel cette culture
est autoris~e;

d) Tout cultivateur de pavot h opium sera tenu de livrer hi l'organisme la
totalit6 de sa r6colte d'opium; l'organisme ach6tera cette r6colte et en prendra
mat6riellement possession d6s que possible, mais au plus tard dans un d6lai
de quatre mois k compter de la fin de la r~colte; et

e) L'organisme aura seul le droit, en ce qui concerne l'opium, d'importer,
d'exporter, de se livrer au commerce de gros et de conserver des stocks, h l'ex-
ception des stocks d~tenus par les fabricants d'alcaloides de l'opium, d'opium
medicinal ou de preparations h base d'opium. Les Parties ne sont pas tenues
d'6tendre cette clause A l'opium m6dicinal et aux preparations h base d'opium.

3. Les fonctions administratives pr~vues au paragraphe 2 seront exerc6es
par un seul organisme d'Ittat si la constitution de la Partie int~ress6e le permet.

Article 24

RESTRICTIONS A, LA PRODUCTION DE L'OPIUM DESTINE

AU COMMERCE INTERNATIONAL

1. a) Si l'une des Parties a l'intention de commencer k produire de l'opium
ou d'augmenter sa production d'opium, elle tiendra compte de la demande
mondiale d'opium existante, conform6ment aux 6valuations publi~es par l'Or-
gane, afin que sa production d'opium n'entraine pas une surproduction d'opium
dans l'ensemble du monde.

b) Aucune Partie n'autorisera la production de l'opium ou n'augmentera
sa production d'opium si, h son avis, une telle production ou augmentation de
la production sur son territoire risque d'alimenter le trafic illicite de l'opium.

2. a) Sous reserve des dispositions du paragraphe 1, si une Partie, qui au
ler janvier 1961 ne produisait pas d'opium pour l'exportation, d6sire exporter
sur l'opium qu'elle produit des quantit6s n'excddant pas cinq tonnes par an,
elle le notifiera k l'Organe, en joignant h cette notification des renseignements
concernant:
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(i) The controls in force as required by this Convention respecting the
opium to be produced and exported; and

(ii) The name of the country or countries to which it expects to export
such opium;

and the Board may either approve such notification or may recommend to the
Party that it not engage in the production of opium for export.

(b) Where a Party other than a Party referred to in paragraph 3 desires to
produce opium for export in amounts exceeding five tons annually, it shall
notify the Council, furnishing with such notification relevant information in-
cluding :

(i) The estimated amounts to be produced for export;

(ii) The controls existing or proposed respecting the opium to be produced;

(iii) The name of the country or countries to which it expects to export such
opium;

and the Council shall either approve the notification or may recommend to the
Party that it not engage in the production of opium for export.

3. Notwithstanding the provisions of subparagraphs (a) and (b) of para-
graph 2, a Party that during ten years immediately prior to 1 January 1961
exported opium which such country produced may continue to export opium
which it produces.

* 4. (a) A Party shall not import opium from any country or territory except
opium produced in the territory of:

(i) A Party referred to in paragraph 3;

(ii) A Party that has notified the Board as provided in sub-paragraph (a)
of paragraph 2; or

(iii) A Party that has received the approval of the Council as provided in
sub-paragraph (b) of paragraph 2.

(b) Notwithstanding sub-paragraph (a) of this paragraph, a Party may
import opium produced by any country which produced and exported opium
during the ten years prior to 1 January 1961 if such country has established
and maintains a national control organ or agency for the purposes set out in
article 23 and has in force an effective means of ensuring that the opium it
produces is not diverted into the illicit traffic.

5. The provisions of this article do not prevent a Party:

(a) From producing opium sufficient for its own requirements ; or

(b) From exporting opium seized in the illicit traffic, to another Party in
accordance with the requirements of this Convention.
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i) Les contr6les en vigueur exig6s par la pr~sente Convention en ce qui
concerne la production et 1'exportation de ropium; et

ii) Le nom du pays ou des pays vers lesquels elle compte exporter l'opium;

et 'Organe pourra soit approuver cette notification, soit recommander h la
Partie int~ress6e de ne pas produire d'opium pour 1'exportation.

b) Si une Partie autre qu'une Partie d~sign~e au paragraphe 3 desire pro-
duire plus de cinq tonnes d'opium destin6 h 1'exportation par an, elle le notifiera
au Conseil, en joignant h cette notification des renseignements appropri~s, y
compris :

i) L'6valuation des quantit~s qui doivent 6tre produites pour l'exportation;
ii) Les contr6les existants ou propos6s en ce qui concerne l'opium qui doit

etre produit;
iii) Le nom du pays ou des pays vers lesquels elle compte exporter cet

opium;
et le Conseil pourra soit approuver la notification soit recommander h la Partie
int~ress~e de ne pas produire d'opium pour 1'exportation.

3. Nonobstant les dispositions des alin6as a et b du paragraphe 2, une
Partie qui, pendant les dix ann~es qui ont pr&c6d imm~diatement le ler jan-
vier 1961, a export6 l'opium produit par elle pourra continuer exporter l'opium
qu'elle produit.

4. a) Une Partie n'importera d'opium d'aucun pays ou territoire sauf si
l'opium est produit sur le territoire :

i) D'une Partie mentionn~e au paragraphe 3;
ii) D'une Partie qui a adress6 une notification h l'Organe conform6ment

aux dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2; ou
iii) D'une Partie qui a requ l'approbation du Conseil conform~ment aux

dispositions de 1'alin~a b du paragraphe 2.
b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du present paragraphe, une

Partie peut importer l'opium produit par tout pays qui a produit et export6
de l'opium pendant les dix ann6es qui ont pr6c6d6 le ler janvier 1961, si un
organisme ou agence de contr6le national a t6 6tabli et fonctionne aux fins d6-
finies h l'article 23 dans le pays int6ress6 et si celui-ci poss6de des moyens
efficaces de faire en sorte que 'opium qu'il produit n'alimente pas le trafic
illicite.

5. Les dispositions du pr6sent article n'empecheront pas une Partie:
a) De produire de l'opium en quantit6 suffisante pour ses besoins; ou
b) D'exporter de r'opium saisi dans le trafic illicite h une autre Partie,

conform~ment aux exigences de la pr~sente Convention.
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Article 25

CONTROL OF POPPY STRAW

1. A Party that permits the cultivation of the opium poppy for purposes
other than the production of opium shall take all measures necessary to ensure:

(a) That opium is not produced from such opium poppies; and

(b) That the manufacture of drugs from poppy straw is adequately con-
trolled.

2. The Parties shall apply to poppy straw the system of import certificates
and export authorizations as provided in article 31, paragraphs 4 to 15.

3. The Parties shall furnish statistical information on the import and export
of poppy straw as required for drugs under article 20, paragraphs 1 (d) and 2 (b).

Article 26

THE COCA BUSH AND COCA LEAVES

1. If a Party permits the cultivation of the coca bush, it shall apply thereto
and to coca leaves the system of controls as provided in article 23 respecting
the control of the opium poppy, but as regards paragraph 2 (d) of that article,
the requirements imposed on the Agency therein referred to shall be only to
take physical possession of the crops as soon as possible after the end of the
harvest.

2. The Parties shall so far as possible enforce the uprooting of all coca
bushes which grow wild. They shall destroy the coca bushes if illegally cul-
tivated.

Article 27

ADDITIONAL PROVISIONS RELATING TO COCA LEAVES

1. The Parties may permit the use of coca leaves for the preparation of a
flavouring agent, which shall not contain any alkaloids, and, to the extent ne-
cessary for such use, may permit the production, import, export, trade in
and possession of such leaves.

2. The Parties shall furnish separately estimates (article 19) and statistical
information (article 20) in respect of coca leaves for preparation of the flavouring
agent, except to the extent that the same coca leaves are used for the extraction
of alkaloids and the flavouring agent, and so explained in the estimates and
statistical information.
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Article 25

CONTRULE DE LA PAILLE DE PAVOT

1. Une Partie qui permet la culture du pavot h opium pour des buts autres
que la production de l'opium prendra toutes les mesures n~cessaires pour
assurer:

a) Que de l'opium n'est pas produit h partir de tels pavots h opium; et
b) Que la fabrication de stup6fiants h partir de la paille de pavot est contr6-

lMe de fa~on satisfaisante.

2. Les Parties appliqueront h la paille de pavot le syst~me de certificats
d'importation et d'autorisations d'exportation pr6vu aux paragraphes 4 h 15
de l'article 31.

3. Les Parties fourniront les m~mes statistiques sur l'importation et l'ex-
portation de la paille de pavot que celles qui sont pr~vues pour les stup~fiants
aux paragraphes 1, d, et 2, b, de l'article 20.

Article 26

LE COCAIER ET LA FEUILLE DE COCA

1. Si une Partie autorise la culture du cocaier, elle lui appliquera, ainsi qu'h
la feuille de coca, le r~gime de contr6le pr6vu h l'article 23 pour le pavot h
opium; en ce qui concerne l'alin6a d du paragraphe 2 de cet article, l'obligation
impos~e h l'organisme mentionn6 sera seulement d'entrer mat6riellement en
possession de la r~colte, aussit6t que possible apr~s qu'elle aura 6t6 faite.

2. Dans la mesure du possible, les Parties feront proc6der h l'arrachage de
tous les cocaiers existant h l'tat sauvage. Elles d6truiront les cocaiers cultiv6s
ill~galement.

Article 27

DISPOSITIONS SUPPLAMENTAIRES RELATIVES A LA FEUILLE DE COCA

1. Les Parties peuvent permettre l'utilisation de feuilles de coca pour la
preparation d'un produit aromatique qui ne devra contenir aucun alcaloide et
elles peuvent, dans la mesure n~cessaire h cette utilisation, permettre la produc-
tion, l'importation, l'exportation, le commerce et la d6tention de ces feuilles.

2. Les Parties fourniront s6par6ment les 6valuations (article 19) et les
statistiques (article 20) concernant les feuilles de coca destinies h la preparation
d'un tel produit aromatique; toutefois, il n'y aura pas lieu de le faire si les m~mes
feuilles de coca sont utilis~es pour l'extraction d'alcaloides ainsi que pour celle
de produits aromatiques, et si ce fait est pr6cis6 dans les 6valuations et les sta-
tistiques.

NO 7515



240 United Nations - Treaty Series 1964

Article 28

CONTROL OF CANNABIS

1. If a Party permits the cultivation of the cannabis plant for the production
of cannabis or cannabis resin, it shall apply thereto the system of controls as
provided in article 23 respecting the control of the opium poppy.

2. This Convention shall not apply to the cultivation of the cannabis plant
exclusively for industrial purposes (fibre and seed) or horticultural purposes.

3. The Parties shall adopt such measures as may be necessary to prevent
the misuse of, and illicit traffic in, the leaves of the cannabis plant.

Article 29

MANUFACTURE

1. The Parties shall require that the manufacture of drugs be under licence
except where such manufacture is carried out by a State enterprise or State
enterprises.

2. The Parties shall:
(a) Control all persons and enterprises carrying on or engaged in the manu-

facture of drugs;
(b) Control under licence the establishments and premises in which such

manufacture may take place; and
(c) Require that licensed manufacturers of drugs obtain periodical permits

specifying the kinds and amounts of drugs which they shall be entitled to manu-
facture. A periodical permit, however, need not be required for preparations.

3. The Parties shall prevent the accumulation, in the possession of drug
manufacturers, of quantities of drugs and poppy straw in excess of those re-
quired for the normal conduct of business, having regard to the prevailing
market conditions.

Article 30

TRADE AND DISTRIBUTION

1. (a) The Parties shall require that the trade in and distribution of drugs
be under licence except where such trade or distribution is carried out by a
State enterprise or State enterprises.

(b) The Parties shall :
(i) Control all persons and enterprises carrying on or engaged in the trade

in or distribution of drugs;
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Article 28

CONTR6LE DU CANNABIS

1. Si une Partie autorise la culture de la plante de cannabis en vue de la
production de cannabis ou de r~sine de cannabis, elle lui appliquera le r6gime
de contr6le pr~vu h l'article 23 en ce qui concerne le contr6le du pavot h opium.

2. La pr6sente Convention ne s'appliquera pas h la culture de la plante
de cannabis exclusivement i des fins industrielles (fibres et graines) ou pour des
buts horticulturaux.

3. Les Parties adopteront les mesures qui peuvent 8tre n6cessaires pour
emp~cher l'abus des feuilles de la plante de cannabis ou le trafic illicite de
celles-ci.

Article 29

FABRICATION

1. Les Parties exigeront que la fabrication des stup6fiants s'effectue sous
licence, sauf quand cette fabrication est effectu6e par une ou des entreprises
d'ltat.

2. Les Parties:
a) Exerceront une surveillance sur toutes les personnes et entreprises se

livrant h la fabrication de stup6fiants ou y participant;
b) Soumettront h un regime de licences les 6tablissements et les locaux

dans lesquels la fabrication peut se faire; et
c) Exigeront que les fabricants de stup~fiants titulaires d'une licence se

munissent de permis p~riodiques pr~cisant les cat6gories et les quantit6s de
stupffiants qu'ils auront le droit de fabriquer. Cependant, un permis p~riodique
ne sera pas n~cessaire pour les preparations.

3. Les Parties empcheront l'accumulation, en la possession des fabricants
de stup6fiants, de quantit6s de stup~fiants et de paille de pavot exc6dant celles
qui sont n6cessaires au fonctionnement normal de l'entreprise, compte tenu de
la situation du march6.

Article 30

COMMERCE ET DISTRIBUTION

1. a) Les Parties exigeront que le commerce et la distribution des stup6-
fiants s'effectuent sous licence, sauf si ce commerce ou cette distribution sont
effectu6s par une ou des entreprises d'etat.

b) Les Parties :
i) Exerceront une surveillance sur toutes les personnes et entreprises se

livrant au commerce ou la distribution des stup6fiants ou y participant; et
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(ii) Control under licence the establishments and premises in which such
trade' or distribution may take place. The requirement of licensing need
not apply to preparations.

(c) The provisions of sub-paragraphs (a) and (b) relating to licensing need
not apply to persons duly authorized to perform and while performing thera-
peutic or scientific functions.

2. The Parties shall also:

(a) Prevent the accumulation in the possession of traders, distributors,
State enterprises or duly authorized persons referred to above, of quantities
of drugs and poppy straw in excess of those required for the normal conduct
of business, having regard to the prevailing market conditions; and

(b) (i) Require medical prescriptions for the supply or dispensation of
drugs to individuals. This requirement need not apply to such drugs as in-
dividuals may lawfully obtain, use, dispense or administer in connexion with
their duly authorized therapeutic functions; and

(ii) If the Parties deem these measures necessary or desirable, require
that prescriptions for drugs in Schedule I should be written on official forms to
be issued in the form of counterfoil books by the competent governmental
authorities or by authorized professional associations.

3. It is desirable that Parties require that written or printed offers of drugs,
advertisements of every kind or descriptive literature relating to drugs and used
for commercial purposes, interior wrappings of packages containing drugs, and
labels under which drugs are offered for sale indicate the international non-
proprietary name communicated by the World Health Organization.

4. If a Party considers such measure necessary or desirable, it shall require
that the inner package containing a drug or wrapping thereof shall bear a clearly
visible double red band. The exterior wrapping of the package in which
such drug is contained shall not bear a double red band.

5. A Party shall require that the label under which a drug is offered for
sale show the exact drug content by weight or percentage. This requirement of
label information need not apply to a drug dispensed to an individual on medical
prescription.

6. The provisions of paragraphs 2 and 5 need not apply to the retail trade
in or retail distribution of drugs in Schedule II.
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ii) Soumettront h un regime de licence les 6tablissements et les locaux
dans lesquels ce commerce et cette distribution peuvent se faire. Cependant,
une licence ne sera pas n~cessairement requise pour les preparations.

c) Les dispositions des alin~as a et b concernant le regime des licences ne
s'appliqueront pas n6cessairement aux personnes dfiment autoris6es h exercer
des fonctions th6rapeutiques ou scientifiques et agissant dans l'exercice de ces
fonctions.

2. En outre, les Parties:

a) Emp~cheront aussi l'accumulation, en la possession des commerqants,
des distributeurs, des entreprises d'Itat, ou des personnes dfiment autoris6es
visees ci-dessus, de quantits de stup~fiants et de paille de pavot exc6dant celles
qui sont n~cessaires au fonctionnement normal de l'entreprise, compte tenu de
la situation du march6;

b) i) Exigeront que les stup6fiants ne soient fournis ou dispenses it des
particuliers que sur ordonnance m~dicale. Cette disposition n'est pas n~cessaire-
ment applicable aux stup6fiants que des particuliers peuvent l6galement ob-
tenir, utiliser, dispenser ou administrer h l'occasion de l'exercice dfiment autoris6
de leurs fonctions th~rapeutiques; et

ii) Si les Parties jugent ces mesures n6cessaires ou souhaitables, elles exige-
ront que les ordonnances prescrivant des stup6fiants du Tableau I soient 6crites
sur des formules officielles qui seront fournies sous la forme de carnet h souches
par les autorit~s administratives comptentes ou par les associations profession-
nelles autoris~es.

3. I1 est souhaitable que les Parties exigent que les offres 6crites ou impri-
m~es de stup6fiants, les annonces publicitaires de quelque nature qu'elles soient
ainsi que les notices descriptives relatives aux stup6fiants et utilis6es h des fins
commerciales, les conditionnements contenant des stup~fiants et les 6tiquettes
sous lesquelles les stup~fiants sont mis en vente, indiquent la denomination
commune internationale communiqu~e par l'Organisation mondiale de la sant6.

4. Si une Partie juge qu'une telle mesure est n~cessaire ou souhaitable, elle
exigera que tout conditionnement contenant un stup6fiant porte un double
filet rouge tr~s apparent. Le colis dans lequel ce conditionnement est exp6di6
ne portera pas ce double filet rouge.

5. Les Parties exigeront que l'tiquette sous laquelle une drogue est mise
en vente indique nomm6ment le ou les stup6fiants qu'elle contient ainsi que leur
poids ou leur pourcentage. L'obligation de fournir ces renseignements sur
l'tiquette ne s'appliquera pas n6cessairement h un stup~fiant dispens6 h un
particulier sur prescription magistrale.

6. Les dispositions des paragraphes 2 et 5 ne s'appliqueront pas n6cessaire-
ment au commerce de d6tail ni h la distribution au d6tail des stup6fiants du
Tableau II.
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Article 31

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO INTERNATIONAL TRADE

1. The Parties shall not knowingly permit the export of drugs to any
country or territory except:

(a) In accordance with the laws and regulations of that country or territory;
and

(b) Within the limits of the total of the estimates for that country or terri-
tory, as defined in paragraph 2 of article 19, with the addition of the amounts
intended to be reexported.

2. The Parties shall exercise in free ports and zones the same supervision
and control as in other parts of their territories, provided, however, that they
may apply more drastic measures.

3. The Parties shall:
(a) Control under licence the import and export of drugs except where

such import or export is carried out by a State enterprise or enterprises;

(b) Control all persons and enterprises carrying on or engaged in such
import or export.

4. (a) Every Party permitting the import or export of drugs shall require
a separate import or export authorization to be obtained for each such import
or export whether it consists of one or more drugs.

(b) Such authorization shall state the name of the drug, the international
non-proprietary name if any, the quantity to be imported or exported, and the
name and address of the importer and exporter, and shall specify the period
within which the importation or exportation must be effected.

(c) The export authorization shall also state the number and date of the
import certificate (paragraph 5) and the authority by whom it has been issued.

(d) The import authorization may allow an importation in more than one
consignment.

5. Before issuing an export authorization the Parties shall require an import
certificate, issued by the competent authorities of the importing country or
territory and certifying that the importation of the drug or drugs referred to
therein, is approved and such certificate shall be produced by the person or
establishment applying for the export authorization. The Parties shall follow
as closely as may be practicable the form of import certificate approved by the
Commission.

6. A copy of the export authorization shall accompany each consignment,
and the Government issuing the export authorization shall send a copy to the
Government of the importing country or territory.
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Article 31

DISPOSITIONS SPiCIALES RELATIVES AU COMMERCE INTERNATIONAL

1. Les Parties ne permettront pas sciemment 'exportation de stup6fiants
. destination d'un pays ou territoire quelconque, si ce n'est :

a) Conform6ment aux lois et rfglements de ce pays ou territoire; et

b) Dans les limites du total des 6valuations aff6rentes h ce pays ou territoire,
tel qu'il est dffini au paragraphe 2 de l'article 19, en y ajoutant les quantit6s
qui doivent 6tre rfexportfes.

2. Les Parties exerceront dans les ports francs et les zones franches la m~me
surveillance et le meme contr6le que dans les autres parties de leurs territoires,
6tant entendu, toutefois, qu'elles pourront appliquer un r6gime plus s6vre.

3. a) Les Parties contrbleront au moyen d'une licence l'importation et
l'exportation des stup6fiants sauf dans les cas oOi cette importation ou cette
exportation est effectu6e par une ou des entreprises d'etat.

b) Les Parties exerceront une suveillance sur toutes les personnes et entre-
prises se livrant h une telle importation ou exportation ou y participant.

4. a) Chaque Partie autorisant l'importation ou 1'exportation d'un stup6-
fiant exigera l'obtention d'une autorisation d'importation ou d'exportation
distincte pour chaque importation ou exportation, qu'il s'agisse d'un ou de
plusieurs stup~fiants.

b) Cette autorisation indiquera le nom du stupffiant, la d~nomination com-
mune internationale si elle existe, la quantit6 4 importer ou h exporter, les noms
et adresses de l'importateur et de 'exportateur et sp6cifiera la p6riode durant
laquelle l'importation ou l'exportation doit etre effectu~e.

c) L'autorisation d'exportation indiquera en outre le num~ro et la date du
certificat d'importation (paragraphe 5) ainsi que 1'autorit6 qui l'a d6livr6.

d) L'autorisation d'importation pourra permettre d'importer en plusieurs
envois.

5. Avant de d6livrer une autorisation d'exportation, les Parties exigeront
un certificat d'importation, ddlivr6 par les autorit6s comptentes du pays ou
territoire importateur et attestant que l'importation du stup6fiant ou des stup6-
fiants dont il est question est approuvee et ce certificat sera produit par la per-
sonne ou l'6tablissement demandant l'autorisation d'exportation. Les Parties
se conformeront autant que faire se pourra au module de certificat d'importa-
tion approuv6 par la Commission.

6. Une copie de l'autorisation d'exportation sera jointe h chaque envoi,
et le gouvernement qui d~livre l'autorisation d'exportation en adressera une
copie au gouvernement du pays ou territoire importateur.
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7. (a) The Government of the importing country or territory, when the
importation has been effected or when the period fixed for the importation
has expired, shall return the export authorization, with an endorsement to that ef-
fect, to the Government of the exporting country or territory.

(b) The endorsement shall specify the amount actually imported.
(c) If a lesser quantity than that specified in the export authorization is

actually exported, the quantity actually exported shall be stated by the competent
authorities on the export authorization and on any official copy thereof.

8. Exports of consignments to a post office box, or to a bank to the account
of a party other than the party named in the export authorization, shall be pro-
hibited.

9. Exports of consignments to a bonded warehouse are prohibited unless
the government of the importing country certifies on the import certificate,
produced by the person or establishment applying for the export authorization,
that it has approved the importation for the purpose of being placed in a bonded
warehouse. In such case the export authorization shall specify that the con-
signment is exported for such purpose. Each withdrawal from the bonded
warehouse shall require a permit from the authorities having jurisdiction over
the warehouse and, in the case of a foreign destination shall be treated as if it
were a new export within the meaning of this Convention.

10. Consignments of drugs entering or leaving the territory of a Party
not accompanied by an export authorization shall be detained by the competent
authorities.

11. A Party shall not permit any drugs consigned to another country to
pass through its territory, whether or not the consignment is removed from the
conveyance in which it is carried, unless a copy of the export authorization for
such consignment is produced to the competent authorities of such Party.

12. The competent authorities of any country or territory through which a
consignment of drugs is permitted to pass shall take all due measures to prevent
the diversion of the consignment to a destination other than that named in the
accompanying copy of the export authorization unless the Government of that
country or territory through which the consignment is passing authorizes
the diversion. The Government of the country or territory of transit shall
treat any requested diversion as if the diversion were an export from the country
or territory of transit to the country or territory of new destination. If the
diversion is authorized, the provisions of paragraph 7 (a) and (b) shall also
apply between the country or territory of transit and the country or territory
which originally exported the consignment.
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7. a) Lorsque l'importation a 6t6 effectu6e ou lorsque la p6riode fix~e pour
l'importation prend fin, le gouvernement du pays ou territoire importateur
renverra au gouvernement du pays ou territoire exportateur 'autorisation
d'exportation, avec une mention spciale h cet effet.

b) La mention pr~cit~e sp6cifiera la quantit: effectivement import~e.
c) Si la quantit6 effectivement export~e est inf6rieure h celle qui est in-

diqu6e dans l'autorisation d'exportation, les autorit6s comptentes indiqueront
la quantit6 effectivement export6e sur 1'autorisation d'exportation et sur toute
copie officielle de celle-ci.

8. Les exportations sous forme d'envois adress~s ht une banque au compte
d'une personne diff~rente de celle dont le nom figure sur l'autorisation d'ex-
portation ou h une boite postale seront interdites.

9. Les exportations sous forme d'envois adress6s h un entrep6t de douane
seront interdites, sauf si le gouvernement du pays importateur pr6cise sur le
certificat d'importation produit par la personne ou l'tablissement qui demande
l'autorisation d'exportation qu'il a approuv6 l'importation de l'envoi afin que
celui-ci soit d6pos6 dans un entrep6t de douane. En pareil cas, l'autorisation
d'exportation pr6cisera que l'envoi est effectu6 h cette fin. Tout retrait de l'entre-
p6t de douane sera subordonn6 h la pr6sentation d'un permis 6manant des
autorit6s dont relive l'entrep6t, et, dans le cas d'en envoi h destination de
l'6tranger, il sera assimil6 h une exportation nouvelle au sens de la pr6sente
Convention.

10. Les envois de stup6fiants entrant dans le territoire d'une Partie ou en
sortant sans tre accompagn6s d'une autorisation d'exportation seront retenus
par les autorit6s comp6tentes.

11. Une Partie n'autorisera pas le passage en transit sur son territoire, en
direction d'un autre pays, d'un envoi quelconque de stup6fiants, que cet envoi
soit ou non d6charg6 du v6hicule qui le transporte, sauf si la copie de 1'autorisa-
tion d'exportation pour cet envoi est pr~sent6e aux autorit6s comptentes de
ladite Partie.

12. Les autorit6s comp6tentes d'un pays ou territoire quelconque h travers
lequel le passage d'un envoi de stup~fiants est autoris6 prendront toutes les
mesures n6cessaires pour emp~cher le d6routement dudit envoi vers une destina-
tion autre que celle qui figure sur la copie de l'autorisation d'exportation jointe
Sl'envoi, h moins que le gouvernement du pays ou territoire h travers lequel

ledit envoi s'effectue n'autorise ce d6routement. Le gouvernement de ce pays
ou territoire traitera toute demande de d6routement comme s'il s'agissait d'une
exportation du pays ou territoire de transit vers le pays ou territoire de la nou-
velle destination. Si le d6routement est autoris6, les dispositions des alin6as a
et b du paragraphe 7 s'appliqueront 6galement entre le pays ou territoire de
transit et le pays ou territoire d'oii l'envoi a primitivement 6t6 export6.
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13. No consignment of drugs while in transit, or whilst being stored in a
bonded warehouse, may be subjected to any process which would change the
nature of the drugs in question. The packing may not be altered without
the permission of the competent authorities.

14. The provisions of paragraphs 11 to 13 relating to the passage of drugs
through the territory of a Party do not apply where the consignment in question
is transported by aircraft which does not land in the country or territory of
transit. If the aircraft lands in any such country or territory, those provisions
shall be applied so far as circumstances require.

15. The provisions of this article are without prejudice to the provisions of
any international agreements which limit the control which may be exercised
by any of the Parties over drugs in transit.

16. Nothing in this article other than paragraphs 1 (a) and 2 need apply
in the case of preparations in Schedule III.

Article 32

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING THE CARRIAGE OF DRUGS IN FIRST-AID KITS

OF SHIPS OR AIRCRAFT ENGAGED IN INTERNATIONAL TRAFFIC

1. The international carriage by ships or aircraft of such limited amounts of
drugs as may be needed during their journey or voyage for first-aid purposes
or emergency cases shall not be considered to be import, export or passage
through a country within the meaning of this Convention.

2. Appropriate safeguards shall be taken by the country of registry to pre-
vent the improper use of the drugs referred to in paragraph 1 or their diversion
for illicit purposes. The Commission, in consultation with the appropriate
international organizations, shall recommend such safeguards.

3. Drugs carried by ships or aircraft in accordance with paragraph 1 shall
be subject to the laws, regulations, permits and licences of the country of registry,
without prejudice to any rights of the competent local authorities to carry out
checks, inspections and other control measures on board ships or aircraft. The
administration of such drugs in the case of emergency shall not be considered
a violation of the requirements of article 30, paragraph 2 (b).

Article 33

POSSESSION OF DRUGS

The Parties shall not permit the possession of drugs except under legal
authority.
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13. Aucun envoi de stup~fiants en transit ou d6pos6 dans un entrepbt de
douane ne peut etre soumis h un traitement quelconque qui modifierait la
nature de ces stup~fiants. L'emballage ne peut 6tre modifi6 sans l'autorisation
des autorit~s comptentes.

14. Les dispositions des paragraphes 11 Ih 13 relatives au transit des stu-
p~fiants sur le territoire d'une Partie ne sont pas applicables si cet envoi est
transport6 par la voie adrienne h condition que l'a6ronef n'atterrisse pas dans le
pays ou le territoire de transit. Si l'a~ronef fait un atterrissage dans ce pays ou
territoire, ces dispositions s'appliqueront dans la mesure oit les circonstances
l'exigent.

15. Les dispostions du present article ne portent pas prejudice h celles de
tout accord international qui limite le contr6le pouvant etre exerc6 par toute
partie sur les stup~fiants en transit.

16. Aucune des dispositions de cet article, h part les paragraphes 1, a, et 2,
ne s'appliquera n~cessairement aux preparations du Tableau III.

Article 32

DISPOSITIONS SP1&CIALES CONCERNANT LE TRANSPORT DES STUPIFIANTS DANS LES

TROUSSES DE PREMIERS SECOURS DES NAVIRES OU AARONEFS EFFECTUANT DES

PARCOURS INTERNATIONAUX

1. Le transport international par navires ou a~ronefs de quantit~s limit~es
de stup6fiants susceptibles d'&tre n~cessaires pendant le voyage pour l'ad-
ministration des premiers secours et pour les cas d'urgence ne sera pas consi-
d6r6 comme une importation ou une exportation au sens de la pr~sente Con-
vention.

2. Des precautions appropri~es seront prises par le pays d'immatriculation
pour empecher l'usage indu des stup6fiants mentionn6s au paragraphe I ou
leur d6tournement h des fins illicites. La Commission recommandera ces pr6-
cautions en consultation avec les organisations internationales comptentes.

3. Les stup~fiants transport6s par navires ou a6ronefs conform6ment aux

dispositions du paragraphe 1 seront soumis aux lois, r~glements, permis et
licences du pays d'immatriculation sans prejudice du droit des autorit~s locales
comptentes de proc6der i des vrifications, inspections et autres op6rations
de contr6le h bord des navires ou aronefs. L'administration de ces stup6fiants

en cas d'urgence ne sera pas consid&r6e comme contrevenant aux dispositions

de 'article 30, paragraphe 2, b.

Article 33

D9TENTION DE STUPh&IANTS

Les Parties ne permettront pas la d~tention de stup~fiants sans autorisa-
tion l6gale.
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Article 34

MEASURES OF SUPERVISION AND INSPECTION

The Parties shall require:

(a) That all persons who obtain licences as provided in accordance with
this Convention, or who have managerial or supervisory positions in a State
enterprise established in accordance with this Convention, shall have adequate
qualifications for the effective and faithful execution of the provisions of such
laws and regulations as are enacted in pursuance thereof; and

(b) That governmental authorities, manufacturers, traders, scientists,
scientific institutions and hospitals keep such records as will show the quantities
of each drug manufactured and of each individual acquisition and disposal of
drugs. Such records shall respectively be preserved for a period of not less
than two years. Where counterfoil books (article 30, paragraph 2 (b)) of official
prescriptions are used, such books including the counterfoils shall also be kept
for a period of not less than two years.

Article 35

ACTION AGAINST THE ILLICIT TRAFFIC

Having due regard to their constitutional, legal and administrative systems,
the Parties shall :

(a) Make arrangements at the national level for co-ordination of preventive
and repressive action against the illicit traffic; to this end they may usefully
designate an appropriate agency responsible for such co-ordination;

(b) Assist each other in the campaign against the illicit traffic in narcotic
drugs;

(c) Co-operate closely with each other and with the competent international
organizations of which they are members with a view to maintaining a co-
ordinated campaign against the illicit traffic;

(d) Ensure that international co-operation between the appropriate agencies
be conducted in an expeditious manner; and

(e) Ensure that where legal papers are transmitted internationally for the
purposes of a prosecution, the transmittal be effected in an expeditious manner
to the bodies designated by the Parties; this requirement shall be without
prejudice to the right of a Party to require that legal papers be sent to it through
the diplomatic channel.
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Article 34

MESURES DE SURVEILLANCE ET D'INSPECTION

Les Parties exigeront :

a) Que toutes les personnes i qui des licences sont d~livr~es en application
de la pr~sente Convention ou qui occupent des postes de direction ou de sur-
veillance dans une entreprise d']~tat 6tablie conform~ment h la pr~sente Con-
vention r~unissent les qualit~s n~cessaires pour appliquer effectivement et fidle-
ment les dispositions des lois et r~glements 6dict~s en execution de la pr6sente
Convention; et

b) Que les autorit~s administratives, les fabricants, les commerqants, les
hommes de science, les 6tablissements scientifiques et les h6pitaux tiennent
des registres oii seront consignees les quantit~s de chaque stup~fiant fabriqu6
et chaque operation portant sur l'acquisition et l'ali~nation de stup~fiants.
Ces registres seront conserves pendant une priode qui ne sera pas inf~rieure
h deux ans. Dans les cas o~i des carnets i souches (article 30, paragraphe 2,
alin6a b) d'ordonnances m6dicales sont utilis~s, ces carnets h souches, y compris
les souches, seront 6galement conserves pendant une priode qui ne sera pas
inf~rieure h deux ans.

Article 35

LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE

Compte dfiment tenu de leurs r6gimes constitutionnel, juridique et ad-
ministratif, les Parties :

a) Assureront sur le plan national une coordination de 'action pr6ventive
et r6pressive contre le trafic illicite; i cette fin, elles pourront utilement d6-
signer un service appropri6 charg6 de cette coordination;

b) S'assisteront mutuellement dans la lutte contre le trafic illicite;

c) Coop6reront 6troitement entre elles et avec les organisations internatio-
nales comp6tentes dont elles sont membres afin de mener une lutte coordonn6e
contre le trafic illicite;

d) Veilleront h ce que la coop6ration internationale des services appropri6s
soit effectu6e par des voies rapides; et

e) S'assureront que, lorsque des pices de justice sont transmises entre des
pays pour la poursuite d'une action judiciaire, la transmission soit effectu6e
par des voies rapides it l'adresse des instances d6sign6es par les Parties; cette
disposition ne porte pas atteinte au droit des Parties de demander que les pices
de justice leur soient envoy6es par la voie diplomatique.
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Article 36

PENAL PROVISIONS

1. Subject to its constitutional limitations, each Party shall adopt such
measures as will ensure that cultivation, production, manufacture, extraction,
preparation, possession, offering, offering for sale, distribution, purchase,
sale, delivery on any terms whatsoever, brokerage, dispatch, dispatch in transit,
transport, importation and exportation of drugs contrary to the provisions of
this Convention, and any other action which in the opinion of such Party may
be contrary to the provisions of this Convention, shall be punishable offences
when committed intentionally, and that serious offences shall be liable to ade-
quate punishment particularly by imprisonment or other penalties of depriva-
tion of liberty.

2. Subject to the constitutional limitations of a Party, its legal system and
domestic law,

(a) (i) Each of the offences enumerated in paragraph 1, if committed in
different countries, shall be considered as a distinct offence;

(ii) Intentional participation in, conspiracy to commit and attempts to
commit, any of such offences, and preparatory acts and financial operations in
connexion with the offences referred to in this article, shall be punishable
offences as provided in paragraph 1;

(iii) Foreign convictions for such offences shall be taken into account for
the purpose of establishing recidivism; and

(iv) Serious offences heretofore referred to committed either by nationals
or by foreigners shall be prosecuted by the Party in whose territory the offence
was committed, or by the Party in whose territory the offender is found if ex-
tradition is not acceptable in conformity with the law of the Party to which
application is made, and if such offender has not already been prosecuted and
judgement given.

(b) It is desirable that the offences referred to in paragraph 1 and para-
graph 2 (a) (ii) be included as extradition crimes in any extradition treaty which
has been or may hereafter be concluded between any of the Parties, and, as
between any of the Parties which do not make extradition conditional on the
existence of a treaty or on reciprocity, be recognized as extradition crimes;
provided that extradition shall be granted in conformity with the law of the
Party to which application is made, and that the Party shall have the right to
refuse to effect the arrest or grant the extradition in cases where the competent
authorities consider that the offence is not sufficiently serious.
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Article 36

DISPOSITIONS PNALES

1. Sous reserve de ses dispositions constitutionnelles, chaque Partie adoptera
les mesures n~cessaires pour que la culture et la production, la fabrication,
l'extraction, la preparation, la detention, l'offre, la mise en vente, la distribution,
l'achat, la vente, la livraison, h quelque titre que ce soit, le courtage, l'envoi,
l'exp~dition en transit, le transport, l'importation et l'exportation de stup~fiants
non conformes aux dispositions de la pr~sente Convention, ou tout autre acte
qui, de l'avis de ladite Partie, serait contraire aux dispositions de la pr6sente
Convention, constituent des infractions punissables lorsqu'elles sont commises
intentionnellement et pour que les infractions graves soient passibles d'un
chatiment ad~quat, notamment de peines de prison ou d'autres peines priva-
tives de libert6.

2. Sous reserve des dispositions constitutionnelles de chaque Partie, de

son syst~me juridique et de sa legislation nationale,

a) i) Chacune des infractions 6numrr6es au paragraphe I sera consid6r~e
comme une infraction distincte, si elles sont commises dans des pays diffrents;

ii) La participation intentionnelle l'une quelconque desdites infractions,
l'association ou l'entente en vue de la commettre ou la tentative de la commettre,
ainsi que les actes pr6paratoires et les operations financi~res intentionnellement
accomplis, relatifs aux infractions dont il est question dans cet article, constitue-
ront des infractions passibles des peines pr6vues au paragraphe 1;

iii) Les condamnations prononc~es h l'tranger pour ces infractions seront
prises en consideration aux fins d'6tablissement de la r6cidive; et

iv) Les infractions graves pr6cit6es, qu'elles soient commises par des
nationaux ou des 6trangers, seront poursuivies par la Partie sur le territoire de
laquelle l'infraction a t6 commise, ou par la Partie sur le territoire de laquelle
le d6linquant se trouvera si son extradition n'est pas acceptable conform6ment
h la lgislation de la Partie h laquelle la demande est adress6e, et si ledit d6lin-
quant n'a pas 6t6 d6jh poursuivi et jug6.

b) II est souhaitable que les infractions mentionn6es au paragraphe 1 et
dans la partie ii de l'alin~a a du paragraphe 2 soient consid&r6es comme des
cas d'extradition aux termes de tout trait6 d'extradition conclu ou i conclure
entre des Parties et soient reconnues comme cas d'extradition entre elles par les
Parties qui ne subordonnent pas l'extradition h l'existence d'un trait6 ou h la
r~ciprocit6, 6tant entendu, toutefois, que l'extradition sera accord6e conform6-
ment h la lgislation de la Partie h qui la demande d'extradition est adress~e
et que ladite Partie aura le droit de refuser de proc~der h l'arrestation du d~lin-
quant ou de refuser d'accorder son extradition si les autorit~s comptentes
consid~rent que l'infraction n'est pas suffisamment grave.
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3. The provisions of this article shall be subject to the provisions of the
criminal law of the Party concerned on questions of jurisdiction.

4. Nothing contained in this article shall affect the principle that the of-
fences to which it refers shall be defined, prosecuted and punished in conformity
with the domestic law of a Party.

Article 37

SEIZURE AND CONFISCATION

Any drugs, substances and equipment used in or intended for the com-
mission of any of the offences, referred to in article 36, shall be liable to seizure
and confiscation.

Article 38

TREATMENT OF DRUG ADDICTS

1. The Parties shall give special attention to the provision of facilities for
the medical treatment, care and rehabilitation of drug addicts.

2. If a Party has a serious problem of drug addiction and its economic
resources permit, it is desirable that it establish adequate facilities for the
effective treatment of drug addicts.

Article 39

APPLICATION OF STRICTER NATIONAL CONTROL MEASURES THAN

THOSE REQUIRED BY THIS CONVENTION

Notwithstanding anything contained in this Convention, a Party shall
not be, or be deemed to be, precluded from adopting measures of control
more strict or severe than those provided by this Convention and in particular
from requiring that preparations in Schedule III or drugs in Schedule II be
subject to all or such of the measures of control applicable to drugs in Schedule I
as in its opinion is necessary or desirable for the protection of the public health
or welfare.

Article 40

LANGUAGES OF THE CONVENTION AND PROCEDURE

FOR SIGNATURE, RATIFICATION AND ACCESSION

1. This Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be open for signature until 1 August
1961 on behalf of any Member of the United Nations, of any non-member
State which is a Party to the Statute of the International Court of Justice or
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3. Aucune disposition du present article ne portera atteinte aux dispositions
du droit p6nal d'une Partie en mati re de juridiction.

4. Les dispositions du pr6sent article seront limit6es en mati~re de comp6-
tence par la 16gislation p~nale de chacune des Parties.

Article 37

SAISIE ET CONFISCATION

Tous stup~fiants, toutes substances et tout materiel utilis6s pour commettre
l'une quelconque des infractions vis~es h l'article 36 ou destines h commettre
une telle infraction pourront 6tre saisis et confisqu~s.

Article 38

TRAITEMENT DES TOXICOMANES

1. Les Parties prendront particuli~rement en consideration les mesures
h prendre pour faire traiter et soigner les toxicomanes et assurer leur r6adapta-
tion.

2. Si la toxicomanie constitue un grave probl~me pour une Partie et si ses
ressources 6conomiques le permettent, il est souhaitable qu'elle cr6e les services
ad~quats en vue du traitement efficace des toxicomanes.

Article 39

APPLICATION DE MESURES NATIONALES DE CONTRLE PLUS SgVtRES QUE CELLES
QU'EXIGE LA PRESENTE CONVENTION

Nonobstant toute disposition de la pr6sente Convention, aucune Partie

ne sera, ou ne sera cens~e tre, empech~e d'adopter des mesures de contr6le

plus strictes ou plus s~v~res que celles qui sont pr~vues par la pr~sente Con-
vention, et notamment d'exiger que les preparations du Tableau III ou les

stup6fiants du Tableau II soient soumis aux mesures de contr6le applicables
aux stup6fiants du Tableau I, ou h certaines d'entre elles, si elle le juge ncessaire
ou opportun pour la protection de la sant6 publique.

Article 40

LANGUES DE LA CONVENTION ET PROC DURE DE SIGNATURE, DE RATIFICATION
ET D'ADH SION

1. La pr6sente Convention, dont les textes anglais, chinois, espagnol,
frangais et russe font 6galement foi, sera ouverte jusqu'au 1er aofit 1961 h la
signature de tous les Rtats Membres de l'Organisation des Nations Unies, de
tous les ]ttats non membres qui sont parties au Statut de la Cour internationale
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member of a specialized agency of the United Nations, and also of any other
State which the Council may invite to become a Party.

2. This Convention is subject to ratification. The instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General.

3. This Convention shall be open after 1 August 1961 for accession by the
States referred to in paragraph 1. The instruments of accession shall be de-
posited with the Secretary-General.

Article 41

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall come into force on the thirtieth day following
the date on which the fortieth instrument of ratification or accession is deposited
in accordance with article 40.

2. In respect of any other State depositing an instrument of ratification or
accession after the date of deposit of the said fortieth instrument, this Con-
vention shall come into force on the thirtieth day after the deposit by that
State of its instrument of ratification or accession.

Article 42

TERRITORIAL APPLICATION

This Convention shall apply to all non-metropolitan territories for the
international relations of which any Party is responsible, except where the
previous consent of such a territory is required by the Constitution of the
Party or of the territory concerned, or required by custom. In such case the
Party shall endeavour to secure the needed consent of the territory within the
shortest period possible, and when that consent is obtained the Party shall
notify the Secretary-General. This Convention shall apply to the territory
or territories named in such notification from the date of its receipt by the
Secretary-General. In those cases where the previous consent of the non-
metropolitan territory is not required, the Party concerned shall, at the time
of signature, ratification or accession, declare the non-metropolitan territory or
territories to which this Convention applies.

Article 43

TERRITORIES FOR THE PURPOSES OF ARTICLES 19, 20, 21 AND 31

1. Any Party may notify the Secretary-General that, for the purposes of
articles 19, 20, 21 and 31, one of its territories is divided into two or more
territories, or that two or more of its territories are consolidated into a single
territory.
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de Justice ou membre d'une institution sp6cialis~e des Nations Unies et 6gale-
ment de tout autre &tat que le Conseil peut inviter k devenir Partie.

2. La pr6sente Convention est soumise h ratification. Les instruments de
ratification seront d~pos~s aupr~s du Secr~taire g6n6ral.

3. La pr~sente Convention sera ouverte it l'adh~sion des tats vis6s au
paragraphe 1 apr~s le ler aofit 1961. Les instruments d'adh~sion seront d~pos~s
aupr~s du Secr~taire g6nral.

Article 41

ENTRhE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur h 1'expiration du trenti~me
jour qui suivra la date du d6p6t du quaranti~me instrument de ratification ou
d'adh6sion, conform6ment t l'article 40.

2. Pour tout autre & tat d6posant un instrument de ratification ou d'ad-
h6sion apr~s la date de d6pbt dudit quarantibme instrument, la pr6sente Con-
vention entrera en vigueur t 1'expiration du trenti~me jour qui suivra le d6p6t
par cet Ietat de son instrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 42

APPLICATION TERRITORIALE

La pr6sente Convention s'appliquera h tous les territoires non m&ro-
politains qu'une Partie repr6sente sur le plan international, sauf si le consente-
ment pr6alable d'un tel territoire est n~cessaire en vertu soit de la constitution de
la Partie ou du territoire int6ress6, soit de la coutume. En ce cas, la Partie s'effor-
cera d'obtenir dans le plus bref d~lai le consentement du territoire qui est n6-
cessaire et, lorsque ce consentement aura 6t6 obtenu, elle le notifiera au Secr6-
taire g6n6ral. La pr6sente Convention s'appliquera au territoire ou territoires
d6sign6s par la notification, d6s la date de la r6ception de cette derni~re par le
Secr~taire g6n6ral. Dans les cas oii le consentement pr6alable du territoire non
m~tropolitain n'est pas n6cessaire, la Partie int6ress6e d6clarera, au moment de
la signature, de la ratification ou de l'adh6sion, t quel territoire ou territoires
non m6tropolitains s'applique la pr6sente Convention.

Article 43

TERRITOIRES AUX FINS DES ARTICLES 19, 20, 21 ET 31

1. Toute Partie peut notifier au Secr~taire g~n6ral qu'aux fins des articles 19,
20, 21 et 31 l'un de ses territoires est divis6 en deux ou plusieurs territoires
ou que deux ou plusieurs de ses territoires sont group6s en un seul.
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2. Two or more Parties may notify the Secretary-General that, as the result
of the establishment of a customs union between them, those Parties constitute
a single territory for the purposes of articles 19, 20, 21 and 31.

3. Any notification under paragraph 1 or 2 above shall take effect on
1 January of the year following the year in which the notification was made.

Article 44

TERMINATION OF PREVIOUS INTERNATIONAL TREATIES

1. The provisions of this Convention, upon its coming into force, shall,
as between Parties hereto, terminate and replace the provisions of the following
treaties :

(a) International Opium Convention, signed at The Hague on 23 January
1912;1

(b) Agreement concerning the Manufacture of, Internal Trade in and Use
of Prepared Opium, signed at Geneva on 11 February 1925;2

(c) International Opium Convention, signed at Geneva on 19 February
1925;3

(d) Convention for Limiting the Manufacture and Regulating the Distri-
bution of Narcotic Drugs, signed at Geneva on 13 July 1931 ;4

(e) Agreement for the Control of Opium Smoking in the Far East, signed
at Bangkok on 27 November 1931 ;5

(f) Protocol signed at Lake Success on 11 December 1946,6 amending
the Agreements, Conventions and Protocols on Narcotic Drugs concluded at
The Hague on 23 January 1912, at Geneva on 11 February 1925 and 19 Feb-
ruary 1925 and 13 July 1931, at Bangkok on 27 November 1931 and at Geneva
on 26 June 1936, except as it affects the last-named Convention;

(g) The Conventions and Agreements referred to in sub-paragraphs (a)
to (e) as amended by the Protocol of 1946 referred to in sub-paragraph (f);

(h) Protocol signed at Paris on 19 November 19481 Bringing under Inter-
national Control Drugs outside the Scope of the Convention of 13 July 1931
for Limiting the Manufacture and Regulating the Distribution of Narcotic
Drugs, as amended by the Protocol signed at Lake Success on 1 1 December
1946;

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. VIII, p. 187.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. LI, p. 337.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXXI, p. 317.
1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXIX, p. 301.
5 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXVII, p. 373.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, p. 179.
7 United Nations, Treaty Series, Vol. 44, p. 277.

No. 7515



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 259

2. Deux ou plusieurs Parties peuvent notifier au Secrtaire g~nral qu'ih la
suite de l'institution d'une union douani~re entre elles, ces Parties constituent
un seul territoire aux fins des articles 19, 20, 21 et 31.

3. Toute notification faite en vertu du paragraphe 1 ou 2 ci-dessus prendra
effet au 1er janvier de l'ann~e qui suivra celle oOi ladite notification est faite.

Article 44

ABROGATION DES TRAIT9S INTERNATIONAUX ANTI RIEURS

1. D~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, ses dispositions
abrogeront et remplaceront, entre les Parties, les dispositions des trait6s ci-
apr~s :

a) Convention internationale de l'opium, sign~e h La Haye, le 23 janvier
19121;

b) Accord concernant la fabrication, le commerce int~rieur et l'usage de
l'opium pr6par6, sign6 i Gen~ve, le 11 f~vrier 19252;

c) Convention internationale de l'opium, sign~e h Gen~ve, le 19 f~vrier
19253;

d) Convention pour limiter la fabrication et r~glementer la distribution des
stup6fiants, sign6e h Gen~ve, le 13 juillet 19314;

e) Accord pour le contr6le de la consommation de l'opium i fumer en
Extreme-Orient, sign6 h Bangkok, le 27 novembre 19315;

f) Protocole sign6 it Lake Success, le 11 d~cembre 19466, amendant les
Accords, Conventions et Protocoles sur les stup~fiants conclus it La Haye, le
23 janvier 1912, it Gen~ve, le 11 f~vrier 1925, le 19 f~vrier 1925 et le 13 juillet
1931, it Bangkok, le 27 novembre 1931, et it Gen~ve, le 26 juin 1936, sauf en ce
qui concerne ses effets sur la derni~re de ces Conventions;

g) Les Conventions et Accords vis6s aux alin~as a it e, tels qu'ils ont 6t6
amend~s par le Protocole de 1946 vis6 it l'alin~a f;

h) Protocole sign6 it Paris, le 19 novembre 19487, plagant sous contr6le
international certaines drogues non vis~es par la Convention du 13 juillet 1931
pour limiter la fabrication et r~glementer la distribution des stup~fiants, amend~e
par le Protocole sign6 it Lake Success, le 11 d~cembre 1946;

1Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. VIII, p. 187.
Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. LI, p. 337.
Soci&6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXXXI, p. 317.
Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CXXXIX, p. 301.
Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLXXVII, p. 373.
Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 12, p. 179.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 44, p. 277.
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(i) Protocol for Limiting and Regulating the Cultivation of the Poppy
Plant, the Production of, International and Wholesale Trade in, and Use of
Opium, signed at New York on 23 June 1953,1 should that Protocol have come
into force.

2. Upon the coming into force of this Convention, article 9 of the Con-
vention for the Suppression of the Illicit Traffic in Dangerous Drugs, signed
at Geneva on 26 June 1936,2 shall, between the Parties thereto which are also
Parties to this Convention, be terminated, and shall be replaced by paragraph 2
(b) of article 36 of this Convention; provided that such a Party may by notifica-
tion to the Secretary-General continue in force the said article 9.

Article 45

TRANSITIONAL PROVISIONS

1. The functions of the Board provided for in article 9 shall, as from the
date of the coming into force of this Convention (article 41, paragraph 1), be
provisionally carried out by the Permanent Central Board constituted under
chapter VI of the Convention referred to in article 44 (c) as amended, and by
the Supervisory Body constituted under chapter II of the Convention referred
to in article 44 (d) as amended, as such functions may respectively require.

2. The Council shall fix the date on which the new Board referred to in
article 9 shall enter upon its duties. As from that date that Board shall, with
respect to the States Parties to the treaties enumerated in article 44 which are
not Parties to this Convention, undertake the functions of the Permanent Central
Board and of the Supervisory Body referred to in paragraph 1.

Article 46

DENUNCIATION

1. After the expiry of two years from the date of the coming into force of
this Convention (article 41, paragraph 1) any Party may, on its own behalf or on
behalf of a territory for which it has international responsibility, and which has
withdrawn its consent given in accordance with article 42, denounce this Con-
vention by an instrument in writing deposited with the Secretary-General.

2. The denunciation, if received by the Secretary-General on or before the
first day of July in any year, shall take effect on the first day of January in the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 456, p. 3.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCVIII, p. 300.
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i) Protocole visant h limiter et h r6glementer la culture du pavot, ainsi que
la production, le commerce international, le commerce de gros et l'emploi de
l'opium, sign6 h New York, le 23 juin 19531, si ce Protocole entre en vigueur.

2. D~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, l'article 9 de la Con-
vention pour la r6pression du trafic illicite des drogues nuisibles, sign6e .

Gen~ve, le 26 juin 19362, sera, entre les Parties h ladite Convention, qui sont
aussi Parties h la pr~sente Convention, abrog6 et remplac6 par l'alin~a b du
paragraphe 2 de l'article 36 de la pr6sente Convention; toutefois, une telle
Partie pourra, apr~s en avoir inform6 le Secr6taire g6nral, maintenir en vigueur
ledit article 9.

Article 45

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

1. Les fonctions de l'Organe dont la cr6ation est pr6vue h l'article 9 seront,
h partir de la date d'entree en vigueur de la pr~sente Convention (article 41,
paragraphe 1) exerc6es provisoirement, selon leur nature, par le Comit6 central
permanent cr 6 en execution des dispositions du chapitre VI de la Convention
mentionn~e l'alin6a c de l'article 44, telle qu'elle a 6t6 amend6e, et par l'Or-
gane de contrble, cr6 en execution des dispositions du chapitre II de la Con-
vention mentionn6e h l'alin~a d de l'article 44, telle qu'elle a 6t6 amend~e.

2. Le Conseil fixera la date h laquelle le nouvel Organe mentionn6 h l'ar-
ticle 9 entrera en fonctions. A cette date, ledit Organe assumera les fonctions du
Comit6 central permanent et celles de l'Organe de contr6le mentionn6s au para-
graphe 1, k l'6gard des &tats qui sont Parties aux trait~s 6num6r6s h l'article 44
et qui ne sont pas Parties k la pr~sente Convention.

Article 46

DNONCIATION

1. A l'expiration d'un d~lai de deux ans h compter de la date de l'entr6e en
vigueur de la pr~sente Convention (article 41, paragraphe 1), toute Partie pourra,
en son nom ou au nom d'un territoire qu'elle repr~sente sur le plan international
et qui a retir6 le consentement donn6 en vertu de l'article 42, d~noncer la pr6-
sente Convention en d~posant un instrument h cet effet aupr~s du Secr6taire
g6n6ral.

2. Si le Secr&aire g~nral regoit la d~nonciation avant le ler juillet ou
cette date, elle prendra effet le Ier janvier de l'ann~e suivante; si la d~nonciation

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 456, p. 3.

2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXCVIII, p. 300.
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succeeding year, and, if received after the first day of July, shall take effect as
if it had been received on or before the first day of July in the succeeding year.

3. This Convention shall be terminated if, as a result of denunciations
made in accordance with paragraph 1, the conditions for its coming into force
as laid down in article 41, paragraph 1, cease to exist.

Article 47

AMENDMENTS

1. Any Party may propose an amendment to this Convention. The text
of any such amendment and the reasons therefor shall be communicated to
the Secretary-General who shall communicate them to the Parties and to the
Council. The Council may decide either:

(a) That a conference shall be called in accordance with Article 62, para-
graph 4, of the Charter of the United Nations to consider the proposed amend-
ment; or

(b) That the Parties shall be asked whether they accept the proposed amend-
ment and also asked to submit to the Council any comments on the proposal.

2. If a proposed amendment circulated under paragraph 1 (b) of this article
has not been rejected by any Party within eighteen months after it has been
circulated, it shall thereupon enter into force. If however a proposed amend-
ment is rejected by any Party, the Council may decide, in the light of comments
received from Parties, whether a conference shall be called to consider such
amendment.

Article 48

DISPUTES

1. If there should arise between two or more Parties a dispute relating to
the interpretation or application of this Convention, the said Parties shall
consult together with a view to the settlement of the dispute by negotiation,
investigation, mediation, conciliation, arbitration, recourse to regional bodies,
judicial process or other peaceful means of their own choice.

2. Any such dispute which cannot be settled in the manner prescribed
shall be referred to the International Court of Justice for decision.

Article 49

TRANSITIONAL RESERVATIONS

1. A party may at the time of signature, ratification or accession reserve
the right to permit temporarily in any one of its territories :
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est revue apr~s le ier juillet, elle prendra effet comme si elle avait 6t6 revue
l'ann~e suivante avant le ler juillet ou h cette date.

3. La pr~sente Convention viendra h expiration si, par suite de d~nonciations
notifi~es conform6ment aux dispositions du paragraphe 1, les conditions de
son entree en vigueur pr~vues au paragraphe 1 de l'article 41 cessent d'8tre
remplies.

Article 47

AMENDEMENTS

1. Toute Partie pourra proposer un amendement h la pr~sente Convention.
Le texte dudit amendement et les raisons qui l'ont motiv6 seront communiques
au Secr~taire g6n~ral qui les communiquera aux Parties et au Conseil. Le Conseil
pourra decider soit :

a) De convoquer une conference, conform6ment au paragraphe 4 de
l'Article 62 de la Charte des Nations Unies, en vue d'6tudier 'amendement
propos6; soit

b) De demander aux Parties si elles acceptent l'amendement propos6 et
aussi de les prier de presenter 6ventuellement au Conseil leurs observations sur
cette proposition.

2. Si un projet d'amendement distribu6 conform~ment au paragraphe 1,
b, du present article n'a 6t6 rejet6 par aucune Partie dans les dix-huit mois qui
suivent sa communication, il entrera imm~diatement en vigueur. Si toutefois
il est rejet6 par une Partie, le Conseil pourra d6cider, compte tenu des observa-
tions des Parties, s'il convient de convoquer une conference charg6e d'6tudier
ledit amendement.

Article 48

DIFF&RENDS

1. S'il s'6l6ve entre deux ou plusieurs Parties un diff~rend concernant
l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention, lesdites Parties se
consulteront en vue de r~gler ce diffrend par voie de n6gociation, d'enqu~te,
de m~diation, de conciliation, d'arbitrage, de recours h des organismes r~gio-
naux, par voie judiciaire ou par d'autres moyens pacifiques de leur choix.

2. Tout diff6rend de ce genre qui n'aura pas 6t6 r6g1 par les moyens
pr6vus au paragraphe 1 sera soumis h la Cour internationale de Justice.

Article 49

R9SERVES TRANSITOIRES

1. Une Partie peut, au moment de la signature, de la ratification ou de
l'adh~sion, se r6server le droit d'autoriser temporairement dans l'un de ses
territoires
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(a) The quasi-medical use of opium;

(b) Opium smoking;
(c) Coca leaf chewing;
(d) The use of cannabis, cannabis resin, extracts and tinctures of cannabis

for non-medical purposes; and
(e) The production and manufacture of and trade in the drugs referred to

under (a) to (d) for the purposes mentioned therein.
2. The reservations under paragraph 1 shall be subject to the following

restrictions

(a) The activities mentioned in paragraph 1 may be authorized only to
the extent that they were traditional in the territories in respect of which the
reservation is made, and were there permitted on 1 January 1961.

(b) No export of the drugs referred to in paragraph 1 for the purposes
mentioned therein may be permitted to a non-party or to a territory to which
this Convention does not apply under article 42.

(c) Only such persons may be permitted to smoke opium as were registered
by the competent authorities to this effect on 1 January 1964.

(d) The quasi-medical use of opium must be abolished within 15 years
from the coming into force of this Convention as provided in paragraph 1
of article 41.

(e) Coca leaf chewing must be abolished within twenty-five years from
the coming into force of this Convention as provided in paragraph I of article 41.

(f) The use of cannabis for other than medical and scientific purposes
must be discontinued as soon as possible but in any case within twenty-five
years from the coming into force of this Convention as provided in paragraph 1
of article 41.

(g) The production and manufacture of and trade in the drugs referred to
in paragraph 1 for any of the uses mentioned therein must be reduced and
finally abolished simultaneously with the reduction and abolition of such uses.

3. A Party making a reservation under paragraph 1 shall :

(a) Include in the annual report to be furnished to the Secretary-General,
in accordance with article 18, paragraph 1 (a), an account of the progress made
in the preceding year towards the abolition of the use, production, manufacture
or trade referred to under paragraph 1; and

(b) Furnish to the Board separate estimates (article 19) and statistical
returns (article 20) in respect of the reserved activities in the manner and form
prescribed by the Board.
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a) L'usage de l'opium h des fins quasi m~dicales;

b) L'usage de l'opium h fumer;
c) La mastication de la feuille de coca;
d) L'usage du cannabis, de la r~sine de cannabis, d'extraits et teintures de

cannabis h* des fins non m~dicales; et
e) La production, la fabrication et le commerce des stup~fiants vis6s aux

alin6as a h d aux fins mentionn6es dans lesdits alin6as.

2. Les r6serves faites en vertu du paragraphe 1 seront soumises aux restric-
tions suivantes :

a) Les activit~s mentionn~es au paragraphe 1 ne pourront 6tre autoris6es
que dans la mesure ofi elles 6taient traditionnelles dans les territoires pour les-
quels la reserve est faite et y 6taient autoris6es au ler janvier 1961;

b) Aucune exportation des stup6fiants vis6s au paragraphe 1 aux fins men-
tionn~es dans ledit paragraphe ne pourra 6tre autoris6e destination d'un &tat
non partie ou d'un territoire auquel la pr6sente Convention ne s'applique pas
aux termes de l'article 42;

c) Seules pourront 8tre autoris~es h fumer l'opium les personnes immatri-
culles h cet effet avant le ler janvier 1964 par les autorit6s comp6tentes;

d) L'usage de l'opium h des fins quasi m6dicales devra tre aboli dans un
d6lai de quinze ans h compter de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention,
comme pr~vu au paragraphe 1 de l'article 41;

e) La mastication de la feuille de coca devra tre abolie dans un d6lai de
vingt-cinq ans h compter de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention,
comme pr~vu au paragraphe 1 de l'article 41;

f) L'usage du cannabis h des fins autres que m~dicales et scientifiques
devra cesser aussit6t que possible mais en tout cas dans un d6lai de vingt-cinq
ans . compter de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, comme pr~vu
au paragraphe 1 de l'article 41;

g) La production, la fabrication et le commerce des stup6fiants vis6s au
paragraphe 1 pour les usages mentionn6s audit paragraphe devront 6tre r6duits
et finalement supprim6s en mme temps que ces usages.

3. Toute Partie faisant une r6serve en vertu du paragraphe 1 devra:

a) Inclure dans le rapport annuel qu'elle adressera au Secr6taire g6n6ral,
conform6ment h l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 18, un expos6 des progr~s
accomplis au cours de l'ann6e pr6c6dente en vue de rendre effective l'abolition
de l'usage, de la production, de la fabrication ou du commerce vis~e au para-
graphe 1; et

b) Fournir h l'Organe des 6valuations (article 19) et des statistiques (ar-
ticle 20) s6par6es pour les activit6s au sujet desquelles une r6serve aura 6
faite, de la mani~re et sous la forme prescrites par l'Organe.
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4. (a) If a Party which makes a reservation under paragraph 1 fails to
furnish :

(i) The report referred to in paragraph 3 (a) within six months after the end
of the year to which the information relates;

(ii) The estimates referred to in paragraph 3 (b) within three months after

the date fixed for that purpose by the Board in accordance with article 12,
paragraph 1;

(iii) The statistics referred to in paragraph 3 (b) within three months after

the date on which they are due in accordance with article 20, paragraph 2,

the Board or the Secretary-General, as the case may be, shall send to the Party
concerned a notification of the delay, and shall request such information within
a period of three months after the receipt of that notification.

(b) If the Party fails to comply within this period with the request of the
Board or the Secretary-General, the reservation in question made under para-
graph 1 shall cease to be effective.

5. A State which has made reservations may at any time by notification in
writing withdraw all or part of its reservations.

Article 50

OTHER RESERVATIONS

1. No reservations other than those made in accordance with article 49 or
with the following paragraphs shall be permitted.

2. Any State may at the time of signature, ratification or accession make
reservations in respect of the following provisions of this Convention : article 12,
paragraphs 2 and 3; article 13, paragraph 2; article 14, paragraphs 1 and 2;
article 31, paragraph 1 (b), and article 48.

3. A State which desires to become a Party but wishes to be authorized to

make reservations other than those made in accordance with paragraph 2 of
this article or with article 49 may inform the Secretary-General of such in-
tention. Unless by the end of twelve months after the date of the Secretary-
General's communication of the reservation concerned, this reservation has
been objected to by one third of the States that have ratified or acceded to this
Convention before the end of that period, it shall be deemed to be permitted,
it being understood however that States which have objected to the reservation
need not assume towards the reserving State any legal obligation under this
Convention which is affected by the reservation.

4. A State which has made reservations may at any time by notification

in writing- withdraw all or part of its reservations.
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4. a) Si une Partie qui fait une reserve en vertu du paragraphe I ne fournit
pas :

i) Le rapport mentionn6 h l'alin~a a du paragraphe 3 dans les six mois
suivant la fin de l'ann~e i laquelle ont trait les renseignements qu'il contient;

ii) Les 6valuations mentionn~es h l'alin~a b du paragraphe 3 dans les trois
mois suivant la date fix~e h cet 6gard par l'Organe conform~ment au paragraphe I
de l'article 12;

iii) Les statistiques mentionn~es h l'alin6a b du paragraphe 3 dans les trois
mois suivant la date oih elles doivent 6tre fournies conform6ment au paragraphe 2
de l'article 20;

l'Organe ou le Secr~taire g~nral, selon le cas, adressera i la Partie en cause une
notification indiquant son retard et lui demandera de fournir ces renseignements
dans un d61ai de trois mois compter de la r6ception de cette notification.

b) Si une Partie ne se conforme pas, dans le d6lai indiqu6 ci-dessus, h la
demande de l'Organe ou du Secr~taire g6n6ral, la r6serve en question faite en
vertu du paragraphe 1 cessera d'avoir effet.

5. L'ltat qui aura fait des r6serves pourra h tout moment et par voie de
notification 6crite retirer tout ou partie de ses r6serves.

Article 50

AUTRES R SERVES

1. Aucune reserve n'est autoris~e en dehors des r6serves faites conform6ment
h l'article 49 ou aux paragraphes suivants.

2. Tout &tat peut, au moment de la signature, de la ratification ou de l'adh&-
sion, faire des reserves sur les dispositions suivantes de la pr~sente Con-
vention: paragraphes 2 et 3 de l'article 12 ; paragraphe 2 de l'article 13; para-
graphes 1 et 2 de l'article 14; alin~a b du paragraphe 1 de l'article 31 ; et article 48.

3. Tout & tat qui d6sire devenir Partie h la Convention mais qui veut etre
autoris6 i faire des r6serves autres que celles qui sont 6num6r~es au paragraphe 2
du pr6sent article ou l'article 49 peut aviser le Secr~taire g6n~ral de cette in-
tention. A moins qu'h 1'expiration de douze mois apr6s la date de la communica-
tion de la reserve en question par le Secrdtaire g~n~ral, un tiers des 1&tats qui
ont ratifi6 la Convention ou y ont adh6r6 avant la fin de ladite priode n'aient
6lev6 des objections contre elle, elle sera consid6rde comme autoris~e, 6tant en-
tendu toutefois que les ] tats qui auront 6lev6 des objections contre cette r6serve
n'auront pas h assumer i l'6gard de 1'tat qui l'a formulae d'obligation juridique
d~coulant de la pr~sente Convention, sur laquelle porte la r6serve.

4. L'&tat qui aura fait des reserves pourra h tout moment et par voie de
notification 6crite retirer tout ou partie de ses r~serves.
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Article 51

NOTIFICATIONS

The Secretary-General shall notify to all the States referred to in paragraph 1
of article 40 :

(a) Signatures, ratifications and accessions in accordance with article 40;

(b) The date upon which this Convention enters into force in accordance
with article 41;

(c) Denunciations in accordance with article 46; and

(d) Declarations and notifications under articles 42, 43, 47, 49 and 50.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Convention on behalf of their respective Governments:

DONE at New York, this thirtieth day of March one thousand nine hundred
and sixty one, in a single copy, which shall be deposited in the archives of the
United Nations, and of which certified true copies shall be transmitted to all
the Members of the United Nations and to the other States referred to in ar-
ticle 40, paragraph 1.
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Article 51

NOTIFICATIONS

Le Secr~taire g~n6ral notifiera h tous les 1ttats mentionn~s au paragraphe 1
de l'article 40:

a) Les signatures, ratifications ou adhesions conform~ment h l'article 40;

b) La date h laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur conform6-
ment h l'article 41;

c) Les d~nonciations conform~ment h l'article 46; et

d) Les d~clarations et notifications conform~ment aux articles 42, 43, 47,
49 et 50.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 la pr~sente
Convention au nom de leurs gouvernements respectifs.

FAIT h New York, le trente mars mil neuf cent soixante et un, en un seul
exemplaire qui sera conserv6 dans les archives de l'Organisation des Nations
Unies et dont les copies certifi~es conformes seront envoy~es h tous les 1&tats
Membres de l'Organisation des Nations Unies et aux autres letats vis6s au
paragraphe 1 de l'article 40.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

EIHHAAI KOHBEHIUSI 0 HAPKOTWIECKHX CPEACTBAX

1961 FOM

HPEAMBYJIA

Cmoponbz,

o3a6onteunble 3gOpOBbeM 14 6Jiaronojiyxmem qeJIoBeqecTBa,

npumIaea, Trro pHMmeHeme HaplKOTHqecKX CpeACrB B megmxue npogomaeT
6uITb HeoXoHmxo mm gi o61erqeHHH 6oam H cTpagaHHA H ro gomami 6brr npH-

H51bI Ha eauie MepbI gJD ygoBjieTBopeHmH nOTpe6HOcrerl B HaporHTecrHx
cpegcTBaxX m TaKa X txeieft,

npuaawaaR, 'ITO HapxoManHw HBJUeTC5I Cepbe3HLM MOM AJ1H oTXeMHLX JUM H

qpeBaTa cOISHJMhHOR H 3KOHOtHxiecHoH oflaCHOCTLIO JJIR XICJIOBeqecTBa,

co3mawa CBOIO 0613aHHOcTb npegoTBparb 3TO 3jio H 6opoThcH C HHM,

npuuumaA 6o anum afue, Trro 3a,43eCKTHBHbie Mepbl ITpOTHB 3Ioyrope6nemm
HapOTHIqecKHmH cpegcTBamH Tpe6yOT prmHqTH5R KoPAHHKP BaBrHHJ H yHHBep-
casj HbIx Mep,

nouumaRq, XITO TaKHe yHHBepcanJlRbe MepbI Tpe6yIoT mewgyapogmro COTpyA-
HHxleCTBa, PYKOBO HMOrO TeMH m<e IpHUUaMH H HanpaBJeHHILIMH Ha XOCTrHHeHHe

o6uwx ieiier,

npu3naea KomneTeHmi OpralMaiatm 06euemmxm Hanili B o6JiacTH
KOHTpoJiM Hag HapKOTHRaMH H HeJiiaq, 'rro6bl 3amrrepecoBaHHbie meWxgyHapoiuie
opraHbI HaXogrHCB B pavMax w3TO1 OpraHHm3mam,

3ceAaR 3a1mxHTE, o61IenpHemjieMyIo meHg(yHap0gHylO KoHBeHnmo, 3ame-
HHmmuy cy ecTayigme AOrOBOpbI 0 HapKoTHqecKHx CpeLCrBaX, orpaHRImBaro-

LJ9HX HCHOJIb3OBaHHe HapIOTHqecxHx cpegCrB MeiHHcKHMH H HayMIMH IXernHMi

H npeXiyCMaTPHBaIoWM nocTommHoe megryHapogmoe coTpygHH'ecTBo H KoHTpoJib

gJmi ocymeCTBJIeHIq 3THX npHH1U;IOB H ixeiier,

Hacnoniu4UA COZAaCuAUCb 0 mweciengymogem:

Cmambji 1

OIIPEREJIEHI41

1. fIocIoimIy B OTgerHLIX cjlyqaaHx onpegeieHHo He yKa3aHo HHoe HJH

KOHTeiCT He Tpe6yeT o6paTHorO, rn*ecuegyoIIuae onpegeiiemq IIpHMeH5UOTCH Ko

Bcem n0CTaHOBJIeHHIM KOHBeHIMH:

a) (( Komrrer ) oHaxiaeT MeMy-HapoHbi icomwreT rio KOHTpOJHO Hag Hap-
KOTH aM.
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6) (( Kahla6c )) o3HataeT BepxyuIKK pacTeH Kq IaHHa6ftC C LgBeTamH HJTiK

flJiogaMH (3a 1ciJIoteHHem CeMAH a JIHcTbeB, ecJiH OHR He COIpOBOHCaIOTCH
BepxyKamH), H3 IOTObIX He 6bi.a H3BjieteHa cMoJIa, Kaxilm 6bI Ha3BaHHeM oHm
HH 6bIJBI o6o3HaqeHbl.

B) PacTeHie xaHHa6Hc)) o3HaiaeT mo6oe pacTerme poga Cannabis.

r) CMojia i-aHHa6Hca ) o3aaeT oTgeJieHHyio CMoJiy, Heo4HImeHHYIO HIH
oqmIeHHyio, nOflyqeiHHyiO H3 pacTeHum xaHHa6Hc.

g) (( KOKaHHOBblr I<yCT ) o3HaqaeT pacremie jno6oro BH a poga Erythroxylon.

e) (( JIHcT 0KoKa)) o3HaxaeT jIHCT xOiaHHOBOFO KycTa, 3a HCJIIOmqeHIeM JiHcTbeB,
H3 KOTOpbIX y~aneH BeCb 3KrOHHH, KOxaHH H Ino6bIe gpyrne ajriKaJioHbi 3KroHHHa.

Hc) €KomiccHA )) 03HaqaeT KOmHCCHIO no HapXOTHqecKIHm cpegcTBaM CoBeTa.

3) oBeT ) 03HaqaeT 31KOHoMlqecffi< H CoUIanbfI COBeT OpraHR3aIm
O6Lemnmem~mx Hatifi.

H) (( Ky$i6TiiBHpoBaHne ) 03HaqaeT I(yJIbTHBHpoBaHHe omflHOro MaKa, icoKaH-
HOBoro HycTa rIm pacTeHim maHHa6ftc.

x) (( HapKoTItecKoe cpegcrBo ) o3HaqaeT jio6oe H3 BeuecTB, BKjrIOtleHHbIX
B cnHCKIH I K II, - ecTecTBieHHbix wm cuHTeTHqecKix.

n) (( reHepa.mHac Accam6neq ) o3HaqaeT reHepabHyio AccaM6neio OpraHi-
3am O6hega-ernLLx Hai ft.

M) (( He3axombi o6opoT )) o3HaqaeT K1JnTHBHpOBaHHe JmI Juo6oe geficrBie
no c6&nTy HapROTHoB B HapyineHxe nocraHoBjieHHi HacTonigeH KOHBeHm1m.

H) (( BB03 )) H (( BbIB03 )) 03HalqalOT, B HX COOTBeTCTByOIIAHX CMIICJIOBbIX

oTTeH~ax, 4)H3HqecKoe iepemeiieHme HapHOTHqeCHHX cpegcTB H3 npeAeJioB ogHoro

rocygapcTBa B npegemni gpyroro rocygapcTBa HAR H3 npegenoB OgSOii TeppKropTH
B npegen z gpyroii TeppHTopHm Toro we rocygapcTBa.

o) (( H3rOToBJIeHHe )) O3HaqaeT Bce npoIeCcIi, 3a HCKJIOqeHHeM rIpOH3BOA-

CTBa, IIH rUOMOUIJH 1OTOpbIX MOMyT 6brrb noJIyqeHLI Hapl<OTHecne cpegcTBai, B

TOM qHcIe pa4InHpoBaHIe, a Taioxe npeBpaiieHe HapI<OTHxiecKHX cpeXcTB B
;pyrre HapxoTiiqecirue cpegCTBa.

n) (( MegiMticimif ornli ) O3HaqaeT ornii, nogBeprmitcq o6pa6oT1(e, Heo6-
xogUmoi gnm ero npameHerm c Me uqHHcKofl renbio.

p) (Oflii)) 03HaqaeT cBepHyBuIHrCHi COK oIIiroro MaKa.

c) (OnuiHbifi maK ) oaaxiaeT pacreHne BHga Papaver somniferum L.

T) MaoBac cojioMa)) 03HaxaeT Bce qacTH (3a HCKnioqeHHeM ceMH) CKo-
ineHmoro or-iHoro Maxa.

y) ( lpenapaT )) o3HaaqaeT cMecb, TBepgyio iJl xuARy1O, IOTopaH cogepxwr
Kai(oe-HH6yA1, HapxoTxqecxoe cpeACTBO.

4)) (( IPO0H3BCTBO )) 03HaqaeT oTgeTeHI1e orm, JiiCTheB icoia, RaHHa6Hca H
cMojibi KaHHa6Hca OT pacTeHHAi, OT KOTOpIOX HnI4 H3 ROTOplIX 0(H1 UOJlyqaIOTCI.
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x) (( CrmcoK I ,( CrmcoK II )), (( Cnicom III )) H (( CrnHC6K IV ) o3HaqaIOT
COOTBeTCTBeHHO HpOHyMepOBaHHle riepeqH HapKoTHqecHx CpegCTB HJIH ripe-
riapaToB, npwiowembxe K HacTomgefi KOHBeHIMHH, C H3MeHeHHRMH, KOTOpbie
mOryT 6bITb Bpetm5 OT BpeMeHH BHeCeHLI B HHX B COOTBeTCTBUH Co cTaTberl 3.

ij) (( reHepaJnmbHbl CeKpeTapb ) o3HaLiaeT I'eHepaibHoro CeKpeTapa OpraHH-
3aXHH O6egHmembix HagHni.

i) (( Ce iHabHbie cxJIagcKHe 3alacbi )) O3HaqaIOT KOJIH'-eCTBa HapKOTHqec-
KHX cpeACTB, HaXORAgRIXCq B npegenax cTpaHbI IUJM TeppHTOpKH B pacnopflKeHH

flBHTeJibCTBa 3TOR cTpaHbI HAHl TeppuTOpuH Jim ciIeIlHaJbHbIX npaBHTeJibCTBeH-
HbIX genei, a TaK>Re Ha cJiyqafi HCiAIoIlHTejibHbIX 06CTORITeJimCTB; Bbipa>KeHHe
(cnieiA~aJIbHbIe ieJIH )) nIoHHMaeTcH COOTBeTCTBeHHO.

m) ( CJiagcue 3ariacbi )) o3HaqalOT KoJxiteCTBa HapKOTH'JecKHX cpegcTB,
HaXOgmI5rXC1 B KaKofi-H6ygh cTpaHe RHJT Ha KaKofl-HH6ygb TeppRTopHrn H npeg-
Ha3HalzeHHbiX gJIm

I) noTpe6ienH B npegeaiax gamorI cTpaHLI HJUI TeppuopuOH Ani me9Rl-

CKHX H HayqHbIX gener HJIH

II) HCILOJIb3OBaHHqI B npegenax cTpa Hbi rH TeppHTopuH gi H3rOTOBJ1eHWI
HapxoTHxiecKHx CpeAC B H .pyrMx BeIL1eCTB HRIH

III) B/IBO3a,

HO He BKJIuOxiaOT KOJIHteCTB HaPKOTxiecKHx CpeACTB, HaxOAHLIAHXC~i B npeienax

gaHHOi cTpaHbi TIHl TeppHTOpHH B paciopRoxemH:

IV) PO3HHIHbIX anTeKapei HIH ;xpyrPIx 90MJD*HbIM o6pa3oM yHOJIHomoqeHHbX
pO3HH4HbIX ToproBqteB, a Ta~KHe yxipe>KgeHHfl HZHl KCBarnqulWIHpOBaHHbIX mm ipH
ocymleCTBJleHHH HMl TepaneBTIqecKHx H-H HayqHbIX 4)yHFIAHAi, gJll BE.IoTHeHHR

KOTOpblX OHH AOJIKHbIM o6pa3oM yOJIHOMOeb, HJIH

V) B BHge (( crIetlabHbIX CK J1aCKHX 3arIaCOB )).

uA) (( TeppUTopHq )) o3HaxaeT .mo6yo xacTb KaKoro-HH6ygb rocygapCTBa,
pacc apHBaemyi Kax OTgejHa5i egmmua ins generl npmeHeHH c ceCMbi CBH-
;eTeIICTB Ha BBO3 H pa3petueHHfi Ha BbIB03, npegycMoTpeHHbIX B cTaTbe 31. 3To

onpegeiieHne He OTHOC14TCH K IIOHRTHIO (( TeppHTopHR )), Ka. OHO ynoTpe6neTcq B
cTaTTmx 42 H 46.

2. aim i enerl Hacrommeri KOHBeMHIH HapKOTHxiecKoe cpegCTBO paccmaTpH-
BaeTcH KaK (( rioTpe6JieHloe )), ecim OHO 6buO gocTaBJneHo JIo6omy imuy KIll npeg-
IpHIrHIO JJfl pO3HHTiHOrO pacripegeeHRR, MegmumcKoro npnmeHemui inm JJb!
HayxiHo-HCCJIegOBaTenl ,CKOi pa6OTbl; TepwmH (( noTpe6JIeHe )) HOHHMaeTcq COOT-

BeTCTBeHHO.

CmambB 2

BEIIECTBA, IIOB.JIE)KAJIHE KOHTPOJIIO

1. 3a HCFJIIOxeHHem mep KOHTpOJIAI, npameHeHHe KOTOpBIX orpamixeo onpe-
geieHmo yIa3aHHbIMH HapKoTxxiecKHmH cpegCTBaMH, HapKoTH-iecKxe CpeACTBa,
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BIIOxieHHBIe B CriHCOK I, nogneaT BceM mepam ROHTpOJI5, nplPmeHIMbM K

HapxoTHtecKnm cpeACTBaM Ha OCHOBfHHI HacTo5Luen KOHBeHLHH, H, B qaCTHOCTH,

Mepam, npegrmcaHHbIM B CTaTb5IX 4 (B), 19, 20, 21, 29, 30, 31, 32, 33, 34 H 37.

2. HapKOTiqeci<He cpeAXCTBa, BKflIOMeHHbIe B CuMCOK II, noxiewaT TeM we

Mepam KOHTpOJM, TO H HapXOTHtieCKHe cpeACTBa, BKJIIOxieHHbIe B CnIIcom I, 3a

HCKIIOqeHHeM Mep, npegrHCaHHbIX B IIyHKTfX 2 H 5 cTaTEH 30 B OTHOIueHHH

pO3HHLHOr4 TopFOBJIH.

3. flpenapaTbI, 3a HcJIIotieHHeM Tex, KOTOpbLIe BKJUi0eHbI B CIIHCOK III,
nogJle>KaT TeM wce MepaM IHOHTpOJI5, XITO H HapKOTHxecKHe cpegcTBa, KOTOpbIe B

HHX cogepwaqTc, HO npegcraBieHm OTgefbHbiX HCxiHcJIeHHi4 (cTaTbH 19) H cTaTHc-

THxICKHX CBe~eHHHi (cTaTbq 20), HOMHmO npegcTaBjmembIx ro gaHHbIM HapIOTH-

'qecKHM cpeACTBaM, He Tpe6yeTC3I B cjiyxae TaKHx IipenapaToB, H IIOIHyHI<T 2 (B)

CTaTbH 29 H a63an 1 (6) (II) CTaTmH 30 MOM~r He npuMeH5ITEC5I.

4. rlpenapaTbl, BKJIIomeHHbie B CmICOlc III, no~iieAaT TeM wce mepam KOH-

TpoJm, xiTo H iperiapaTbi, cogepwaiUe HapKOTHIecKHe cpegCTBa, BKjnOxieHHbIe B

CnHcoiK II, 3a HcxKJoxieHHem TOrO, TO HO 9IYHKT 1 (6) H nyHKTbl OT 3 go 15 CTaTbH

31 MOMyr He IIpHmeHlTICI H XITO XUIm ixeiIer HCxHlCJIeHHI (cTaTbL3 19) H CTaTHCTH-

qeci-Hx CBegeHHH (cTaTmEi 20) Tpe6yemaq uH41opmaium orpaHHqHBaeTcI KoJmiecT-

BaMH HapHOTHqeCIHHX CpegCTB, HCIIOJIh3OBfHHbIX )JMI5 H3rOTOBJIeHH5I TaflHX npe-

napaTOB.

5. HapKOTH'qecKre cpegcTBa, BMJIOqeHHble H CnIHCoK IV, BxjiiofiaIOTC31 TaI-4e

B CrmcoK I H lOilercaT BCeM mepam KOHTpOJI, HpHMeHHMbIM K HapKOTuiecKHM

cpegCTBaM B 3TOM nOCJIegHeM ClHCKe, H Kpome Toro:

a) awga CTOpOHa pipHHHmaeT nio6bIe cIIeIIHaJIbHbIe mepbli KOHTpOJLf, KOTO-

pbie, no ee MHeHHIO, Heo~xOXIAMbI, yIHTbIBaqI oco6o onaCHbie CBO cTBa Kaxoro-

ms6yxb BKJIIO4eHHOrO TaxHM o6pa3oM HapKOTHqeCI<OrO cpegCTBa, H

6) KawJgamI CTOpOHa, ecnI, no ee mHeHHIO, cyIuecTByioUHe B ee crpaHe

yCJIOBHA eai1OT 3TO HaH6oJIee nogxogaMum cnoco6oM OXpaHbl HapOgHOrO 3O-

pOBIbO H 61Iaronoxyna, 3anpeiljaeT IpOH3BOXCTBO, H3rOTOBjIeHHe, BbIBO3 H BBO3

fIo6orO TaKOro HapKoTwqeccOrO cpegCTBa, TOprOBJIIO RM H ero xpaHeHHe Him

npHmeHeHHe, 3a HCKJIIOqeHHeM .IHuIb KOJIH4eCTB, KOTOpbie MOryT 6bITE, Heo6xo-

,ARlMbI g JIm MegHIJHCKOrl H Hay-HOrI HCCjIe oBaTeJImCKOfI pa6oTbI, BKJlIIOia, TJIHHH-

xiecKHe HCIbITaHH:, IIpOBOAHMbIe IlOJ, HelOCpeCTBeHHIM Ha6JIOXeHHem H KOH-

TpO.TIemg XaHIHOA CTopOHbI HuI lOgJIel(rgiie TaIOMy HeIOCpegCTBeHHOMy Ha6IIIoqe-

HHIO H KOHTpOflIO.

6. B go6aBnienHe K mepam KOHTpOJI5I, HrpHmeHqeblIM HO BCeM HapOTHqecKI{M

cpegcTBaM, BKrIO'-ieHHbIM B CrImcoI I, oImfi nognagaeT nog CeiCTBHe IOCTaHOB-

JieHHA cTaTe 23 H 24, imcTq moxa - ro geilCTBHe nocTaHOBjieHHAi craTerl 26 H

27 H xamHa6c - nog gefiCTBHe rOcTaHOBJIeHH! CTaTEH 28.

7. OIIRHAIi Max, xoKauHOBbfi KyCT, pacTeHme xaHHa6HC, MaIOBax I cojioMa H

JHcTb5i KaHHa6Hca nogne>I<aT Mepam KOHTpOJDI, rpegcmoTpeHHbIM COOTBeTCTBeHHO

B c'raTbSx 22 - 24; 22, 26 H 27; 22 H 28; 25 H 28.
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8. CTopoHIbIg eiaJOT Bce OT HHX 3aBHcqiee, qTOo6bi ripHMeH1{TE K BemeCTBaM.

He nognaaiomm nog geicTBme HacToamteRI KOHBeHLWH, HO KOTOPbIe MoryT 6brrh

HCIIOJIE,3OBa-bI 9JIAM He3axoHHoro H3rOTOBJIeHRA HapHOTHqecKHx CpeACTB, TaHCe

Mepbi Hag3opa, xaiu~e MoryT 6brrEm riparxmecKH ocyuecTBImbI.

9. CTOPOHLI He o6313aI m ipHmeH eT nIOCarHOBjIH4 HacTom5eri KOHBeHUMH

IK HapIOTHqeCKHm cpegCTBam, I<OTOpbIe o6bItHO HCIIOJIb3yIOTCHI B rOMLbI1IIIeHHOCTH

-m genei HHbx, qeM MegmXpmcKHe H HayqHmle, IIpH yCJIOBHH, rro:

a) OHH o6ecniewBalOT nocpegCTBOM Hapea MeTOgOB geaaTypaiH mm

gpyrxmH criOcO6amH, wro6bi HCHOJnbayeMbie TaKm o6pa3oM HapmoTiqecKie cpeg-

CTBa He Morim 6brrb npelmerToM 3JoyHoTpe6AeHm HuM BE.13bIaTb BpegHbie nocJieg-

eraBt (iyHHCT 3 cTaTEH 3), a TaKHwe, XITO6bI BpegHbie BeigeCTBa He morJA 6BITE

npaKT4iecKH H43 HHX H3BJIexieHbI; H

6) OHH BICAIOqaIOT B npegcTaBJqe ie HMM cTaT cTHqecICHe cBegeHIM (cTaT

20) KOJiHqeCTBO IaCgoo HapKOTimecmoro cpegCTBa, KCrIoJIO3OBaHHOrO TflKHM

o6pa3oM.

Cmamb.q 3

H3MEHEHHI B CCIEPE HPHMEHEHH5I KOHTPOJI31

1. B Tex criyqaqx, Korga aRaH-HH6yb CTopoHa Hm BcemHpHai opraHHaIiamI

3gpaBooxpaHeHHa pacfoAlaraJOT CBegeHHAMH, KOTOpbie, no Hx MHeHmo, moryT

IIOTpe6OBaTb H3MeHeHHqI aICoro-jmHo H3 CIHCl(OB, OHH yBeoMjAIOT o6 3TOM

FeHepaimHoro CeipeTapa H npegcTaBJLqIOT emy 3TH cBegeHH B rOATBepwgeHae

yxa3aHmoro yaeAoMJuemM.

2. FeHepaimHMig CeKpeTapb npenpoBowgaeT 3To yBe3oT0 eHHe n jo6bie CBe-

gesma, KOTOpbIe OH CxiHTaeT oTHoCIlAHmCq K genly, CTOpOHam, KomHccms H, ecJIm

yiegomjneHae genaemci aroi HH6ygb CTOpOHOiA, Bce~mpHoii opraIH3awm 3gpa-

BooxpaHeHRR.

3. B Tex cJIyqaIx, Horga yBegomniemie Hacaecsi RaKoro-Jm6o Beu.~ecTBa, eige

He BIjuo,4eHHorO B Crmcox I MM B CIrHCO II,

I) CTOPOHbI paccMaTpHBaOT B CBeTe HrtenuixcA cBegeHHAI BO3MO>KHoCTE,

BpemeHmoro npnmeHemUm I< gamomry BeueCTBy Bcex mep KoHrrpom, niprHeniembix

x HaponTtecmim cpegcrBam, BKHjoqeHHbIM B CrmCOX I;

II) BnpegE1 go BbiHeceHH eio iOcraHOBjIeHHIH, Kai< 3TO ripeycmoTpeHO B

Ixog nyHIce III Hacosugero nymcra, KosmccmH MoCeT riocTaHOBHr, 0To6bi CTO-

pOHLI BpCM HHO IprHMeHHMI I 3TOMy BeileCTBy Bce mepb iCOHTpOjI_, iprHmeHieMbie

K HapHOTU'IeKHiM cpegcTBam, BKIuOxieHHbIm B CIHcoK I. CTOpOHIi BpemeHHo ripH-
MeI11OT TaKHe Mepbi I BeIIeCTBy, 0 KOTOpOM H1eT petm;

III) ecim BceimpHaa opraHHM3aH 3gpaBooxpaHeH HaxoguT, 'iTo aHHoe

BeImeCTBO CriOCO6 HO ITnb npegmeTom alajiorHxloro arioynoTpe6niemul H Bb13bIBaTE,

alajiorruHiLe BpeHbie riocjiegcTBH5, 'rTo H4 HapxoTmqecKe cpeAcTBa, BKIIOtleH-
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bice B Crmcoic I HnaH B CIHcoK II, MH 14TO oHo Mo)*eT 6bITE npeBpatteHo B HapKo-

THqecKoe cpegCTBO, OHa coo6u~aeT o6 3TOM CB0eM 3aKIOqeHHH KOMHCCHm, KOTOpaqI

MOKeT, B COOTBeTCTBHI C peoMeHgaIgHei BcewnpHoiR opraH3aUIH 3gpaBooxpa-

HeHH5, IIOCTaHOBHTh, TO gaHHOe BeIjeCTBO gojDKHo 6,rrb go6aBjieHo K CrmcKy I

IMH IC CrmcKy II.

4. Ecam BcemapHa opraH3a1mH5 3gpaBooxpaHeHnq Haxogr, xrro icaxorl-

Ha6ygL npenapaT, BcAegCTBHe cogepwamcq B HeM BetIeCTB, He cnoco6eH 6brrb

npegMeToM 3JloyHoTpe6JIeHHq H He MorneT BbI3bIBaTb BpeAHbLX nocJlegcrBIuk (nyHKT

3) H xiTo cogep>xatteeca B HeM HapKoTwqecKoe cpegCTBO He Mo)IeT 6bITb .nerico
H3Buexieo, Koiiccivi MorneT, B COOTBeTCTBHH C peioMeHagHefii BcewipHori
opraHH3aWHH 3gpaBooxpaHeHnHH, go6aBHrb 3TOT npenapaT x CrmcKy III.

5. Ecun BceailpHa opragH3aRLS 3ApaBooxpanenHa Haxo2IHT, trro KaKoe-

HH6ygTb napKoTHqecxoe cpegcTBO, BKjioqeHHoe B Crmcoi-c I, oco6eHHo cnoco6Ho

6bIm HipegMeroM 3JloyfoTpe6ieHH5a H BblI3bIBaTE, BpegHbie nociegcTBrAi (nynicr 3)

H Trro TaKa5i CHoCO6HOCTh He KOmeHcHpyecTc cyuecTBeHHIU4K TepareBTHqecKMHa

npeHiyi1ecrBaMH, KOTOpbIMH He o6jiagam gpyrme BeiiecTBa, HOM MO Hapl<OTH-

xleCKHX cpegcTB, BKJiOqeHHbIX B CnncoK IV, KomHccHR MOWCeT, B COOTBeTCTBHH C

peomeHgaiWeri BcemHpHoR opraHi3aIH 3ApaBooxpaHeHH51, BHeCTH 3TO HapKOTH-
xecxoe cpegCTBO B CHHCOK IV.

6. B Tex cnyqaIx, iKorga yBegomenue xacaeTci HaIoro-HH6ygb HapxoTH-
'qecKoro cpegcTBa, yace BKjmOqeHHoro B CrmcoR I Him B CrmcoK II, nn npenapaTa,
BKjuoqeHHoro B Crmcox III, KozmcciuH, nomHmo mepbi, npeWcmoTpeHHofR B
IIyHKTe 5, MOI(eT, B COOTBeTCTBHH C pexomeHgatHer BcemHpnOii opraHH3aIxHH

39paBooxpaHeHuA, H3meHHTb MlIO6oik H3 CfIHCKOB:

a) nepeHecq Kaicoe-HH6yu HapCOTwiecKoe cpegCTBO H3 Crmcxa I B CrmCoK II
THA H3 Crncica II B Crucox I; nmir

6) HCKJII'HB iKa~oe-HH6yTh Hap<OTH'qecKoe cpegcTBO 11311 nperapaT, B 3aBH-
CHMOCTH OT cIjyaq, H3 xaKoro-wIn6o crncKa.

7. Jho6oe nocTaHoBwierme KOMHCCHH, rIpHHHTOe Ha OCHOBa HH HacToHmefi

cTaTbH, coo61maeTcq FeHepamrn n CempeTapeM Bcem rocygapcTBam -uieHam Op-
raaimim O6Be imeHHEx Haiuifi, gpyriim rocygapcrBam-yqacTHHmam KOHBeHIXHH,
He m1BJIJ{IOUHmC5I 'iJeHamH Opram3aIJHH 06-,egHseHmc x HaiiR, Bcem,,pHoi
opraaHH3OaIH 3,paBooxpaHeHHI H KoMHTeTy. Tahoe ocraHOBjiee cryriaeT B
CHRY B OTHOIIeHHH am*ortO H3 CTOPOH B Heiu nonyqerm i eio Tacoro coo6-

iUeHHHI, H CTO'poHbI npHHmal T nocne 3TOO TaKHe mepbi, KaiHe moryT noTpe-
6oBaTcBC Ha OCHOBaHHH HacTotgtjeRi KOHBeHmim.

8. a) HIocraHoBneHIH KoMHccHH, H3meHqIOItHe mo6ofl H3 CHHCRoB, nogne>KaT
nepecmoTpy COBeTOm no npocb6e, nogamHoft uno6ofi CTOpOHOR B TeeHHe geB51HO-
cTa nHerl, cxlrraA co gnH noyqeHHq yBeOmjieHHq 06 3TOM rIoCTaHOBjIeHHH.
1-1pocb6a o nepecmoTpe nochInaercm reHepaibHomy CeKpeTaplO BmecTe co Bcerl
OTHOC5IIIeriC5I Ic xejIy HH4bopmaitei, Ha HOTOpO OCHOBaHa npocb6a o nepecmoTpe.
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6) reHepaLHbIAi Cexperapb npenpoBowEaeT iomn inpocb6bI O nepecMoTpe H

OTHOCRIItYIOC5I R ley H I(bopMai m KOMHCCHH, BceMpHOr opraHmagHH 3gpa-

BooxpaueHHH H BCeM CTOpOHaM, npeguxaraR HM npe CTaBHTh CBOH 3aMeqaHm B

Te'leHHe geB31HOCTa gHer. Bce noJyr)eHHbie 3aMexaHhia npegcTaBmmRoTcg CoBeTy

Aim paccMoTpeHHi.

B) COBeT MoweT yTBepgHTb, H3MeHHTL HrI oTMemTh riocTaHOBjeHIRt KOMHC-

CHH, H pemeHne COBeTa ABJiJeTCH OI<0HtaTeJIMHbIM. YBegoMAeHmH o pemeIitH

COBeTa fIOCbIrIaIOTCq BceM rocygapcBaM-tJeHaM OpraHH3aum O6Le mIeHHbIX

HaiwAi, rocyapcTBaM-yqacTHHaM KOHBeHqHH, He RBqI5Io n4HMCH qneHamH Opra-

HMaaim O6be~mHeHHbix HamHii, KOmmCCHH, BcempHoi opraaHaatm 3apaBooxpa-

HeHH, m Kom'HTeTy.

r) flepBoHatalmHoe nocTaHoBneHae KomiccHH ocTaeTCH B cHJIe go OIOwIatuH5

npotqegypbI nepecMoTpa.

9. I"oCraHoeieHii I(omHccHH, flpHHHTbIe B COOTBeTCTBHH C HaCTOhLIer CTa-

Tbefi, He nognemaT npoi e/ype nepecMoTpa, npegycmoTpeHHofi B cTaTbe 7.

Cmamb, 4

OBIMMPE OB53ATEJIbCTBA

CTopOHbI npHHmaIOT TamHe 3aKoHogaTejibHbie H amHHIucTpaTHBHbIe mepbI,

HaKHe moryT 6blTb Heo6x0 )HMbl q TOro, qTo6bI:

a) BBeCTH B eC1CTBRe H BbiIOjHIHTb flOCTaHOBJieHH HacToIlueii KOHBeHIWH B

npe~enax Hm co6cTBenHbiX TeppHTopHrf;

6) COTpygIqaTL C ApyrmHM rocygapCTBaMH B BbIIOiHeHHH HOCTaHOBJIeHHA

Hacromieii KOHBeHM1HH; H

B) rlH yc.oBoHH co6mogeHmH nocTaHoBJIeHHH HacToameRi KOHBeHIum, orpa-

HHI1HTb HCKRJIOIHTeJbHO MeAHIU4HCRHMH H HayxIHbIMH II npOH3BOgCTBO, H3-

roTOBJieHHe, BbIBO3, BB03, pacnpegejierme HapROTHxieCKHX cpeCTB, ToprOBUO

HMH H mX ipRmeHeHHe H xpaHeHHe.

Cmamb.q 5

ME)KLWrHAPOH/IE OPFAHbI KOHTPOJIAI

CTOpOHbI, HpH3HaBaH xoMneTeHimo OpraH3 a 06,egmemb n x Haiuii B

OTHOieHHHI e>KyHapogoro OHTpOJII Hag HapKOTHiecKhMH cpegCTBaMH, cora-

malOTcRl BBepHT, KomHccRH no HapKoTqeCHm cpegCTBam 3ROHO1HqecIcoro H

Co4HanMHoro COBeTa H Me xgyHapogmomy souHrTeTy no ROHTpOJnO Hag Hap-OTH-

RahmH 4DyHFgHm, COOTBeTcTBeHIIO npHCBOeHHbie Hm cormacHo HaCTOfimeri KOHBeHIWHH.
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Cmambaq 6

PACXOabI ME)KL!aYHAPOaHbIX OPLAHOB KOHTPOJI5I

PacxoAbi KOMHCCHI i KOMITeTa Hecer OpramH3aUKA 06eguHeHHbix HaitaH
B nopRHKe, KOTOpbIii 6ygeT onpegeiiTbc FeHepaIbHoiA AccaM6neeki. CTOpOHbI,
KOTOpbie He HBJIOTCf 4uieHaMH OpraHH3aIxHH 06-,egmeHHbIx Hairl, BHOC31T Ha

noKpbITHe 3THX pacxojAOB TaKHe CyMMI, KOTOpbIe reHepaiMHaH Accam6neq ciHTaeT

CIIpaBegIBbITMH H HOTOpbIe OHa onpegenieT BpemH OT BpeMeHH no KOHCyJIlTaIIHH

C npaBHTeJIbCTBaMH 3THX CTOPOH.

CmambR 7

IIEPECMOTP nOCTAHOBJIEHLIfl H PEROMEHTLAU Ifl KOMHCC14H

3a ICKIIO'qeHHeM nocTaHOBJIeHHrl, ripHHHMaembIx cornacHo cTaTbe 3, Ka>K)oe
nOCTaHOBJIeHHe Hi peKOMeHgaIIHtHn, HpHH5Tbie KOMHCCHeri Ha OCHOBaHHH flocTa-

HOBjIeHHAi HaCTOfIeik KOHBeHiUH, noJIe>KHT yTBep>RgeHImO HnIH H3MeHeHHIO CO

CTOpOHbl CoBeTa Him FeHepa~bHori Accam6jieH TaKHM we o6pa3oM, Rax H gpyrHe
I1ocTaHOBJeHHA HJH pei{omeHXiaIgHH KomHccHH.

CmambA 8

(DYHKIJ1HH KOMHCCHH

Kowncc i npaBoMoqHa paccmaTpIBaTb Bce BOrpIOCLI, nmemmiqe OTHOUIeHHe K

ienjiHM HaCT~muieLi KOHBeHIXHH, H B 4aCTHOCTH:

a) BHOCHTh H3meHeHHH B CIHCKH B COOTBeTCTBHH CO cTaTheri 3;
6) o6pauaTb BHHmaHHe KOMHTeTa Ha juo6bie o6CTOqITeJI~CTBa, KoTopbie moryT

HmeTb OTHotueHHe K 4)yHKIHRmlM KovmHTeTa;

B) gJenaTb peKoMieHgaiHH OTHOCHTeJIbHO ripoBeeHRq B )KH3Hb IgeYneri H nocTa-

HOBJIeiiHH HacToqI~eAi KoHBeHIHH, BKJIOIwaI nporpaMMbi HayxiHbiX HCCJlegOBaHHrH

H o6meH HayxHor H TexHHqeCKoir H4H3opmailHeR; H

r) o6pautlaT BHRmaHHe rocyqapCTB, He 5IBJIqHOLAHXCq yliaCTHH amH KOHBeH-

IIHH, Ha HOCTaHOBJIeHIuI H peKoMeH galHH HOTOpbIe OHa HpHHHMaeT Ha OCHOBaHHK

HacTottLeAi KOHBeHIqHH, C TeM qTO6bI OHH paccMoTpejul BOnpOC 0 pHHqTHIH mep B

COOTBeTCTBHH C TaKHMH nocTaHOBueHHLmH H peomeHgaxHaMH.

CmambA 9

COCTAB KOMHTETA

1. KoMTeT COCTOHT H3 o mmagLaTm qLIeHOB, H36HpaeMbix COBeTOM cJiegyio-

lixmH o6pa3o.,U:

a) TpH qneHa c me XIAHHCKHM, 4IapmaKoYioritqecKM HmH 4apMaIjeBTHxiecKHM

OIIbITOM - H3 crHcKa, BKmoqaioulero no KpaflHerl mepe fIHTb jImtI, yKa3aHHbIX

BcemHpHOii opraHH3aiXHeri 3ApaBooxpaHeHHH, H
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6) Bocemb 'qJIeHOB - H3 cnlcxa JImA, yxa3aHHbix rocygapcTBamH-xmeHaMH

OpraHH3aiumI O6-beA emJix Ha4HR H CTOpOHaMH, He COCTOqIIAMH 'UeHaMH

OpraHi3aIwH O6 eAHMHHmix Haui-4.
2. qieHamH KOMHTeTa 9OJDHbi 6bITb jnu a, IcOTOpble, B CHJIy CBOeA HOM-

IIeTeHTHOCTH, 6ecHpHcTpaTHOCTH H He3aHHTepecoBaHHOCTH, 6yWyT nOJIb3OBaTCL

o6u~IHM OBepHeM. loa OHH COCTORT B 3TOH AOJLNHOCTH, OHH He gOjiwHbI 3aHHMaTL

Kaxoro-iH6O nocTa HH 3aHHMaTbCq xaIofi-JIH6o geTeJIHOCTriO, KOTOpbIe MorriH

6bi nOBPeAHTb Hx 6ecnpHcTpacTocTH IIH BbInoj1HeHHH KMH CBOHX yHKAHi.

COBeT, 110 COBeIqaHHH C KOmHTeTOM, ipHHHMaeT BCe Heo6xogHM Ie mepbl AR
o6ecnexieHmi nOJIHOrI TexHHqeCxoir He3aBHCHMOCTH KoMmieTa nIpH BbmonHeHHH HM

CBOHX 4DyHRIA.

3. COBeT, yqHTbIBa gXOjDbHm o6pa3OM npmjulm cnpaBegrmBoro reorpa4H-

xiecicoro rIpegCTaBITeJIhCTBa, npHHHmaeT BO BHHmaHHe Ba)HHOCTL BIJIIOqeHH5 B

CocTaB KoMHTeTa B cripaBegJMBOM qHCJIeHHOM COOTHOIIeHHH JIIm, O6 jIagaoIoIHX
3HaHHeM IIOJIO>HeCHI C HapHOTHteCKHMH CpegCTBaMH RaI B I1pOI3BO,!HIIHX H H3-

rOTOBJIhIOIIIX, Taxl H B nOTpe6uAIOuIIHX HapmoTHRH cTpaHax H CBH3fHHbIX C TaxHMH

crpaHaMH.

Cmamb 1O

CPOKH HOJIHOMOH-ITI4 H BO3HArPA)VAEHHE tIJIEHOB KOMHTETA

1. MIjneHII KoMmieTa COCTOIT B 3TOA gOJnDHOCTH B TeqeHHe Tpex JIeT H mOryT

6brrb nepeH36paHbl.

2. CpoK IIOjHOMOqaIg Iawgoro xuieHa KomwreTa HcTeaeT HaHaHyHe rIepBoro

3acegaH51 KoMHTeTa, Ha MOTOpOm ero rIpeeMHHK ameeT npaBo npHCyTCTBOBaTb,.
3. T-IJIH KomBTe'a, ROTOpbIIl He IIpHcyTCTBOBarI Ha Tpex IIOCJIe;OBaTejibHbIX

ceccHnx, cIHTaeTC31 ymegUmIR B OTCTaBKy.

4. CoBer, no peomeHam KOMIITeTa, mo>KeT OTcTpaHHTM OT gOJDKHOCTH

uno6oro xmneHa KOMHTeTa, ROTOpbIII nepecrani OTBetamb ycJIOBII5IM, yCTaHOBJIeHHLIM
xiH xIJieHCTBa B nyHxTe 2 cTaTH 9. AIJMI IpnHH31TH TaxOfl pexomeiamm Tpe6yeTcq,
'TrrO6b 3a Hee ronocoaiuo Bocemb xIeHOB Komrrea.

5. EcJm B KOmHTeTe OTHpbIBaeTC5I BaxfHCHH B TeqeHHe cpoHa iioJiioHoqi i

maxoro-jm6o q'neHa Ko~mTera, COBeT 3aIommer aTy BaaHcHIO B RpaTqaflimfi, no
B03MOH(HOCTH, CPO H B COOTBeTCTBHH C npMeMMbIMH HoCTaHOBJeHH3IMH

CTmTbH 9, BbI6Hpaq Ha OCTaTOx 3TOrO Cpoa HOBoro "IIeHa.

6. bLIe-mi KomrreTa ioIyqaOT cooTBeTCTByIOIIee BO3Harpa>ixgeHHe, pa3Mepbi

mOTOpOro onpegejmioTc reHepanHHoRi AccaM6ueei.

CmambA 11

HPABHJIA HPOL ETYPbI KOMHTETA

1. KOMHTeT H36HpaeT cBoero npegcegaTeui H Taim gpyrmx onmocTmix
.InUI, ROTOpbIX OH cxmTaer Heo6xOg-MbIMH, H npmimaer CBOH npau.na npoIxegypbi.
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2. KOMHTeT co6HpaeTcR Tax MacTo, xal 3TO, no ero mHeHHIO, MO>KeT 6bITb

Heo6xoMo AIR Hagnew xatero Bbmoimeimt ero 4y KUlrl, HO npOBOHT He meHee
XABYX ceccartf B xawoHm KajieHgapHom roxiy.

3. KBopyM[, HeO6XOHM1,Iir Ha 3ace;aHHix KOMriTeTa, COCTOHT H3 cemH qieHOB.

CmambA 12

rIPHMEHEHHE CHCTEMbI HCLIHCJIEHHI4I

1. KomreT ycraHaBnmBaer cpox mm cpoxx H nopiox npegcraBjiemmu
HcxmcieHHi, npegycmoTpeHHbIX B craTme 19, H ycraHaBnnBaer o6paaxvi 6aIaHxoB

J=1 3TOft geiJm.

2. B oTHOiueHHH crpaH H TeppHTopi, Ha KOTOpbie nacToimam KOHBeHIUnIf He
pacnpocTpaHmercs, KO~mTeT pOCHT 3auHrepeCOBaHHbie npaBHTeihCTBa npe~cTa-
BnIrTb Hcxmcfle~m cormacHo noCTaHOBneHHM HacTomgei KoHneHium.

3. EcnH xaxoe-ni6o rocygapCTBO He npegcraBnLqeT x Ha3Haxiemomy cpoxy
HCiHCJIeHHfI HO mIO6Oir H3 CBOHX TeppnTopHI, TO, nTci0oiim{y 3T0 BO3MO2*CHO, 3TH

HCqHCieHH yCTaHaBJIuBIOTC KomIHTeTom. fIpH ycTaHOBjieHUH TaKHx HcmcnieHrl

KomIHTeT, no Nepe B03M0mKHOCTH, geJiaeT 3TO B CoTpygHHXqeCTBe c 3auHTepecoBaH-

HbIM npaBHTelbCTBOM.
4. KoiTeT paccmaTpnBaeT HC~mCJIeHH3i, B TOM xiHcjie gOIOJnlHTeJlHbie HC'BC-

jieHHif, H MoHceT, 3a HCHJ OHHCeM TorO, 'ITO xacaeci noTpe6HocTeA gim creLHaiIm-
Hbix ilenefl, Tpe6OBaTb npeAcraBwieHm Taor HH4)opmaIqHH, KOTO1pyO OH coTeT
HeOX0mmori no yo6ori crpaHe ium TeppHTOpHH, OT HmeHH xOTpofi 6biLo rpegcTaB-
neHo Hcx1HcjieHHe, c TeM Tro6bi 3aKOH4HTb cocraBieHHe HcmcnemiHl HiH o6LiC-
HHTb mO6oe cogepwaiieecr Tam 3aqBJIeHHe.

5. KomHTeT B icpaTtaiIuHR, HO BO3MO>HOCTH, cpoK yTBepYxKaeT HcxmcJIeHHn,
B TOM qIHcjie gorlHHTeJIbH ie HCXHCJIeHH, mJIH, c coriiaCH 3aHHTepecoBaHHoro
HIpaBHTenbCTBa, MO>KeT H3meHHTb 3TH HCxHICIHIem.

6. Hom0mo iagoxaoB, ynoimiymix B cTaTe 15, KomwrreT B ycTaHaBnHBaembe
HM CpOKH, HO He pew*e eM pa3 B ro, Iry6JInHyeT Taxme cBegema, icaaonHecs
HcxmcJIemmxi, XoTOpbIe, no ero MxeBmo, 6yXyr o6erqaT npoBegeHe B )HH3Hb
HacTo mUeR KOHBeHIum.

CmambA 13

IPHMEHEHHE CHCTEMbI CTATHCTIILECKHX CBEaEHHlI

1. Komwrer onpegermeT nopngox H 4)opmy npegcTaBjieHHq cTaTHcm'IlcHe x
cBegeHHfl, npegycmoBpeHm,]x B craTme 20, H ycraia3mmaeT o6paar u 6namoB xgim
3TORi gemIH.

2. Kom TeT paccaTpHBaeT npegcTaBieHHme CBegeHHI, xno6bi onpegemm,
BbiOleHbl .im gaHHoft CTopoHOfi mm 3n06bim gpyrm rocygapCTBOM. nocTa-
HOBJIeHHHq HacTO Imeft KOHBeHWHI.
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3. KoMHreT MoeT Tpe6oBaTb ripegcraBnem aKOH gamHeuier HH4bop-
MaiHH, KOTOpYIO OH CO'ITeT Heo6xogHmoi gn TOrO, tTO5bI IIOHOJIHHTh Him O6ibfC-

HHTb AaHHbIe, cogepwaigHeca B 3THX CTaTucTHqecKix cBegeHiH5x.

4. B xomneTemmo KomHwreTa He BXOAHT BbipaKaTb COMHeHH5I HJIH Bbclca3bI-

BaTh CBoe MHeHHe OTHOCHTeJbHO cTaTHcTmwecKoi HHcbopma1m, xacaoueAic Hapxo-

THqecKHX cpeACTB, Tpe6yeMbix gim cI eIlHaJIbHbX ileJIei.

Cmambil 14

MEPhI, [IPHHHMAEMIIE KOMHTETOM iJ OBECHIEMEHH5I
HCHOJIHEHHSI IIOCTAHOBJIEHHI I KOHBEHIHH

1. a) Ecm B pe3yjTaTe paccMoTpeHHA cBegeHHA, npegcraBneHHbix emy

IIpaBHTeJIbCTBaMH Ha OCHOBaHHH niOCTaHOBJIeHHI HacTomlgef KOHBeHIIHH, HiH

CBegeHi, coo6jeHHbix emy opraHamH OpraH3aimm O6,egmieHmx HaiAfl H

HmeOIIjX OTHOILueHHe K BOnIpOCaM, B03HHKal-OHHM B CB313H C 3THMH rIOCTaHOB-

JIeHHHm, K OmTeT HMeeT OCHOBHme CXIHTaTb, X'nO OcyIlecTBJIeHHe iejieg HacTo5i-

igefi KOHBeHIqHH CTaBHTCq nog cepbe3HyiO yrpo3y B pe3yibTaTe HemBmoJieHnHH

i{a1oi-3H 6 o cTpaHoiR HJH TeppHTOpHeR nocTaHOBjieHH HacTomieti KOHBeHgHH,

KOMHTeT HmeeT npaBo 3aIpOCHTb o6-bcHeHHH OT ripaBHTeJIcTBa crpaHui HmI

TeppHTOpHH, 0 KOTOpbIX ageT peim. C co6moweHmem npaBa KOimTera o6paIuaT

BHH aHHe CTOpOH, COBeTa H KOMHCCHH Ha BoIpoCbI, yxa3aHIble B IIOjrIyHKTe e,

HH)Ie, KOMuTeT paccmaTpHBaeT KaK KOH4 HpeHIoajlcHiIe hpcE6y o iipe~cTaBJneHHm

cBeqeHfl HmJ O6 BCHeHHe gaHHoro flpaBrrejibCTBa, XpegXyCMOTPeHHbie B HacTo5i-

uxem no~rinyHre.

6) flocle npHmiffHq Mep, rpegycmaTpHBaeMbix B fIO IlyHKTe a, BbiIme,

KOMHTeT, ecJim OH rIpH3HaeT 3TO Heo6xo)gHMbIM, MoKeT ripegoHKHTh 3aHHTepeco-

BaHHOMy rpaBHTedJlCTBy npHH51TE TaKHe oppeKTHBHbIe MepbI, Kame ripegcTaB-

JIIOTC31 HpH CylHeCTBYIOUAHX o6cOTorejucrBaX Heo6xoXgHMIMH gJl HClIOJIHeHHH

noCTaHoBjieHHH HaCTosl efi KOHBe hup.

B) Ecim KOMHTeT HaxOgHT, TO aHHoe InpaBHTeJMCTBO He gajio ygoBJIeTBOpH-

TeJIbHOro o6r,.qCHeHHH B OTBeT Ha cgeJiaHHoe emy Ha OCHOBfHHH iorIyHaa a,

BbIle, npe4no>weHme Him we He llpHHijO HHKaKHx KoppeKTHBHbIX mep, KOTOpbIe

emy 6bmuo npegno>eHo fnpMRTHb Ha OCHOBamHH nonymrcra 6, BbIe, OH MO)-eT

o6paTHTb BHHMfHHe CTOpOH, COBeTa H KOMHCCHH Ha 3T0 o6crOwTeuIfCTBO.

2. 06paiga BHnmaHHe CTOPOH, COBeTa H KoImIccHI Ha IaIoe-jiH6o o6crosr-

TeJIbCTBO B COOTBeTCTBHH C flOgIryHKTOM 6 nymcra 1, Bbine, KomHTeT mo>eT, ecim

OH HPH3HaeT Taxofk ropqgom geftCTBHAi HeofoxmbIm, peomeH0BaTb CTOpOHaM

IIpHOCTaHOBHTb BB03 HapKOTHxieCKHx cpeACTB, BbIBO3 HapKoTHxlecKHX CpeACTB, HJIH

TO H gpyroe, B aHHymIO cTpaHy HJIH TeppHTOHIO HRH H3 gaHrlHOH cTpaHbi 1MM TeppH-

TopHH, jum60 Ha yua3aHHbIA CpOX, sm6o go Tex nop, noKa KomimreT He lpH3HaeT

HoJIo),xeHHe B gaHHoir cTpane HJIH TeppHTOPHH yAOBJIeTBOpHTeHiHbIM. 3aimepeco-

BaHHoe rocygapCTBO M0>KeT nepegaTb 3TOT BOHPOC B COBeT.

No. 7515



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 299

3. KOMHTeT HmeeT npaBo Ony6JIHKOBbIBaTb gomnagbI no rn1O6bIM BoupocaM,

KOTOpbIe 6(5biH npegmeToM paccMoTpeHnn Ha OCHOBaHHH riocTaHOBneHHAi HacTol-

ujefl craT1H, H npeplpOBo>KgaTL HX COBeTy, KOTOpbIrl paccbmaeT Hx BceM CTOPOHam.

Ec!im KOMHTeT oIIy6JIHKOBbIBaeT B TaKoM gomIage KaIcoe-jI6o peueHe, BbIHeceH-

Hoe Ha OCHOBaHHH Hacroniueft CTaTBH HIm KaKHe-JIH6o oTHOCHLIgHec K gaHHOMy

BOIlpoCy CBegeHHiH, OH Iy6JIHIyeT B HeM TaIOCe H MHeHHe 3aHTepecoBaHHOrO

IlpaBHTeJ/,CTBa, ecim nocJegHee 0 TOM HpOCHT.

4. EcinH B KaiKOM-HH6y L cniyxae peweHHe Ko~mTeTa, oriy6.mKOBaHHoe Ha

OCHOBaHIH HacTofleAi CTaTbH, I1pHHHTO He egHHOrnfaCHo, MHeHHSI MeHI1UHHCTBa

AO!I*(Hbi 6bMIm. H31OH(eHbI.

5. Jho6oe rocygapcrBO npHrIaaeTcH HIPHCyTCTBOBaTb Ha 3acegamm Ko4-

TeTa, Ha 1{OTOpOM, B COOTBeTCTBHH C HaCT0mL1~eH cTaTbei, paccmaTpHBaeTc3 BoHpOc,

HenocpegCrBeHHo ero RacaaouiHc.

6. PemeH a KomwrreTa, BbIHOCIMbIe Ha OCHOBaHHH HacTommiefl cTaTLH, npHHH-

MaIOTCHq 6oMnUHHcTBOM B gBe TpeTH roJIoCOB Bcex JIeHOB KOMHTeTa.

Cmamba 15

,IOKJIA,!UI KOMHTETA

1. KOMHTeT cocraBJIeT rOOBOk goFiag o CBoei pa6oTe H TaKHe gOfIOJIHH-

TejIbHJie goKiagJbi, KOTOpbIe OH Ctr HeO6xogHmbIMH, cogep>Kagme TaxoKe aia-

JIH3 HCxiHCJIeHHH H CTaTHcTW1ecKHx CBegeHHIA, HmemiuOHxcq B ero pacnop5DKemm, H,

B COOTBeTCTByIOII IX CJlyxiaqX, OTxieT o6 061,ncHemx, eCJIH TaKOBbIe 6birtH gaHbI

HpaBTeJLCTBaMH HAH 3anipoineHbl y Hmx, BMecTe c JISO6blMH 3ameieaHHnMH H pexo-

meHgaiH H, ROTOp5be KoMHTeT no>HeTiaeT cgeniaTb. 3TH oKa5iI npe)CTaBJIOTCH

CoBeTy iepe3 Komuccmo, KOTopa5i MO>IeT eJIaTL TaKHe 3aMe-iaHHI, RaRHe OHa

CXIHTaeT Heo6xoHmbim4.

2. 3TH goKIa bI Coo6J/aIOTCH1 CTOpOHa!W, a 3aTeM OIIy6JIROBbIBaIOTCqI FeHe-

panHbIM CexpeTapeM. CTOpOHbl pa3peiaioT Rx HeorpaHHiqeHmoe pacnpocrpaHeHme.

CmambR 16

CEKPETAPHAT

O6cjiy>KHcaHme Ko~maccrm a KomarreTa cexpeTapHaTOm npegocTaBimeTcq

reHepamtHbIM Cesiperapem.

Cmamb.A 17

OCOBOE YIPABIEHHE

CTopormi 6ygyT nmeTb oco6oe yiipaBieHHe gim tgenei lprHeMeHHH riocTa-
HOBjIHHI Hacromneri KOHBeHIuH.
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Cmamb.q 18

CBEJ!aEHII5J, COOBIUAEMbIE CTOPOHAMH FEHEPAJIbHOMY
CEKPETAPIO

1. CTopoHbI coo6maIOT FeHepanxbHoMy Ceiperapio cBegemhH, IOTOpbIe MOryT

3anpauHBaTbc KOMHCCHet, xaR HeO6xOglHMbie ARR BbflnoJieHHHH eio CBOHX (DyHK-

11HR, 1B qacTHOcTH:

a) emerogimie gomnagbi o npmeHeHmR KOHBeHIHH Ha 1rX TeppHTopHIIX;

6) TeKCTbI Bcex 3aKOHOB H ripaBlJI, H3,gaBaeMbIX BpemH OT BpeMeHH iARR

BbIIOJIHeHHI HacTOallefl KOHBeHIIH;

B) TaKHe aHHbIe, KOTOpbie KOMICCHZ yKafceT, OTHoCnTejiHo cnymaeB He3a-

KoHHOrO o60pOTa, BK.IjOIqaRi aHHbie o Rma*goM cilynae 06Hapy>leHHoro He3aROH-
HorO o6opoTa, HOTOpbIrl MoweT 6bIT5 BaX<HLIM Jm6o HOTOMy, qTO OH gaeT yia3aHHH
OTHOCHTe.3THO HCTOqHHOB fIOJ1yqeHHM HapHOTHqeCKHX CpegCTB ,Jl He3aKoHHOo

o6opoTa, jIH60 BCjiegCTBHe IOJIHlqeCTB, 0 ROTOpBIX HeT petr, Him MeTOgoB,

ripHMeHeHHbix jmiamH, 3aHHmaIoU4HMRCH He3aoHHbmM o60p0OTOM;

r) Ha3BaHHH H agpeca IIpaBHTeJILCTBeHmIX yxipe>QeHHft, yllOiHOMOmemMX

BbIgaBaTb pa3peueHHI Ha BLIB03 HJ CBH eTeMrTBa Ha BB03.

2. CTOpOHII cOo6uaIOT yiOMH ,yTbie B npegblgym nlyHKTe CBetemH TaKHM

o6pa3OM, B TaxHe CpOI{H H Ha TaKHX 6.iaimax, RaKHe mo2eT nipegnomrb KoimccHR.

Cmamb.9 19

HCMHCJIEHHL rIOTPEBHOCTEI B HAPKOTHMECKHX CPEaLCTBAX

1. CTOPOHII npegcTaBJmIOT KomHreTy emerogmo no Ra>F.OAi H3 CBORX TeppH-
TOpHAI B nopwwe H no 4bopMe, npegrmcam~bix KomTeToM, HCtlCJHIeHI Ha pa3oC-

jiaHHbIX _m 6JIaHKax no cjiegpouMHM Bonpocam:

a) IoOjmiecrBa HapiOTHieCKHX CpecrB, lpe9Ha3HaqeHHbIX gim noTpe6Aemn

B MegHHHCFmKx H HayqHbIX IleJI31X;

6) iRojHqecTBa HapxOTHqecKHX cpegCTB, ripejgaHaqeiemux jirt H3rOTOBneHH31

ApyrHX HapHOTHtiecm X cpeAcTB, npenapaToB, BicjuOqeHHbIX B Crmcox III, H

BeiijeCTB, Ha IOTOplIe He pacnpocTpaHqeTc3 HacTo5li aRf KoHiemmn;

B) cinacume 3anacbi HapioTHqecKIHX cpegcrB Ho cocromnmo Ha 31 geKa6pq

Toro roga, K OTOpOMy HC4HcJIeHI5i OTHOCITCH; H

r) iojmmecrBa HapiOTHqecKHx cpeCTB, Heo6xogHmbie g im nionoinemm cne-

IIHaJMhHLIX cli(agcCiXHX 3anacoB.

2. C yqeToM BbIIeTOB, yflomiIHybiX B nyHicTe 3 cam 21, rror HC'IHcjeIHHi
no Ka>KgOfi TeppHTOp1H H no xa>m<OMy Hapl<OTHqeCOMy cpegcrBy cocTaBJIercTC

H3 CYMMbI i{OJIHqeCTB, yRa3aHHbIX B flOglyHj-ITaX a, 6 H z iyHI<Ta I Hacromuleri

CTaTLH, c go6aBnenueM o6oro iCojmqecTBa, Tpe6yloiLerocq gjM ROBegeHHq

cylIeCTByIOIMX Ha 31 geia6pn npegilyugero roga ciagcRMx 3anacoB o ypOBHn,

onpeenemoro cornacHo nognyHmTY 6 nymca 1.
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3. JIxo6oe rocygapcrBo MO)eT B TeqeHe roga npecTaBJIHTL Aono JIHRTe3THbie

HCt4HCAeHUH C 06BcneHHem o6CTO5TeJCTB, BbI3BaBI.UHX Heo6xoHMOCTb B TaFRX

HCiHCJIeBHix.

4. CTopoHLx yBeOMJUfT KomHwreT 0 MeToge, npHmeHeHHoM Am yCTaHOBjieHHH

HHa3aHHX B HcqHcJIeHHIX ROJiHxeCTB, H 0 BCBKHX H3MeHeHHIHX B yKa3aHHOM

MeToge.

5. C yqeTOM BbIqeTOB, y]a3aHHbIX B nywHTe 3 CTaTbH 21, acxncnemm He

ojn>UnBI npeBbLUaTbCH.

CmambA 20

CTATHCTHMECKHE CBE,IIEHH5I, HPEaCTABJI5IEMbIE KOMHTETY

1. CTopoHbi npegcraBqnIOT KomTeTy no Kagooil H3 CBOHX TeppHTOpHR B

niop5Ixe H no 4bopMe, rrpermcamibi KOMHTeTOM, CTaTHCTHqecKHe CBegeHH Ha

pa3ociaHHbIX KomreToM 6JiaHKax no CeIieyOmigHM BonpocaM:

a) npOH3BOACTBO HuH H3rOTOBjieHHe HaplOTH4qecKX cpegCTB;

6) HcnOn,3oBaHHe HapXOTHqecHX cpegCTB Ai H3rOTOBJIeHHH gpyrnx HapKo-

THqecKHx CpeACTB, npenapaToB, BKJUoqeHHbI B CHmcoK III, H BeuieCTB, Ha

KOTOpbie He pacnpocrp'aHqeTC HaCTO5I 1wiM KOHBeHiWm, a TaIole CrlOJI3OBaHHe

MaHOBOr COJIOMbI Aim H3rOTOBjieHH5I HapIOTHqecKHx cpegCTB;

B) noTpe6jieHHe HapHOTHqecKHX cpegcrB;

r) BB03 H BLIB03 HapHoTHqecHHX cpegCTB H MaKoBorl coJIoMbI;

H) HjioeHHe apecTa Ha HapoTuqecIHe cpegCTia H pacnopaneHme HMAH;

e) cnagce 3anacbi HapKoTHqeCKHX cpegCTB no COCTOHHmo Ha 31 geKa6pi
Toro roga, R HOT0pOMy 3TH cBegeHmn OTH0CSICI.

2. a) CTaTHcHqeceKH cBegerAa no BonpocaM, ya3aHHbim B nHRTe 1, 3a

HCmnoxiKeHHem noxguiyHiTa 2, COCTaBJMItOTCH eerogno H npegcraBna TCH KOMwTeTy

He no3gHee 30 HOHAI roga, cieg ionero 3a rOOM, X XOTOpOMy OH OTHOCRITCJI.

6) CTaTHCTH'eCHHe CBegeHn no BOInpocaM, yxa3aHHbIM B nOgnyHRce 2 IlyHI<Ta

1, CoCTaBJ1HIOTC ri oKBapTaJMHO H rlpegCTaBJLqIOTC1 KOMHTeTy B MeC3SIHbIr cpoK no

HcreqeHHH KBapTaJia, K KOTOpOMy OH1 OT1IOC51TCH.

3. B gononiHeHHe K Boripocam, yxa3aHHbIM B nyHKTe I HacTomJgei cTaTLH,

CTOpOHbI MOIyT TaKxIe, HacKoJIhKO 3TO B03MO)KHO, rpegcTaBJIHTb KOMHTeTy no

Kaxgofl H3 CBOHX TeppHTOpHI CBegeHHR 0 nJIoUimagqx (B reKTapax), o6pa6aTbiBae-

MbIX X J I IpOH3BOCTBa OIIHI.

4. CTopoHrI He 06H3aHbs coo6naTb cTaTHCTHqecKHe CBegeHH51 0 cneiajcaHHbIX
cFinagc-cux 3anacax, HO npegcTaBJn1roT OTXeeSIHO CBe~eHH5 0 HapKOTHqeCKHX cpeg-

CTBaX, BBe3eHHbrX B AaHHYl0 CTpaHy HAH TeppHTopHIO Him npHo6peTeHHbIx B

gaHHOri cTpane HRH TeppHTopHH nAi CHegHaJIbHbIX geJieii, a TaKmxe 0 KOjHqeCTBax

HapKOTH4eCKHX cpegCTB, H37b51TMIX H3 cfieI HaJlbHbIX CKJIaCKHX 3aIfaCOB AJIm yAOB-

jieTBopeHHH noTpe6HoCTefl rpa>icgaHCXoro HaceieHHH.
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CmambR 21

OFPAHHIEHHE H3FOTOBJIEH4S H BBO3A

1. O6ue icoJiHxLeCTBa Haxor0 Hapi~oTHqecicoro cpegcTBa, H3rOTOBjieHHoro H

BBe3eHHoro 1o6oH cTpaoI RH. TeppHTOpHeAi B TexieHHe mo6oro roga, He 0JDKHbI

rpeBblmaTb CyMMbi cIegyloIIUx HOJIHTIeCTB:

a) xojiqecTBa, floTpe6IieHHoro, B npegeCiax COOTBeTCTByleOe HCqHCjIeHH31,

gRHn Me~AHIUHCRUX H HayqHb1X uenei;

6) KojIwleCTBa, Hcnonb3oBaHHoro, B npegenax COOTBeTCTByIOIImerO HcqHcjie-

HH3i, gUI H3rOTOBAemI1 ApyrHx HapKOTH'qecHx cpegCTB, npenapaToB, BKjiOqeH-

HbIX B CrucoK III, K BeUieCTB, Ha KOTOpbie He pacnpocTpaHieTc3 Hacroimai

KoHBemuta;

B) BbIBe3eHHOrO KOmitqeCTBa;

r) KojmiqeCTBa, go6aBjeHiboro i< C iIaCKHM 3anacam c [enribIo 9OBegeHIR

TaXOBbLX go yPOBHJ, yxa3aHHOrO B COOTBerCTBYIOU1eM mcqucneHmi; H

gx) I<ojMqecTBa, rIpHo6peTeHHoro, B npegenax COOTBeTCTBYIOH1ero HCqHmCIeHHH,
gim criei~ami-Lx ienei.

2. 143 cy mmI H0JIoeCTB, yKa3aHHbIX B I1yHIHTe 1, BbIq'ITaeTC31 BCIIOe i OJIH-

qeCTBO, Ha IOTOpOe 6bI Hajio>KeH apecT H HOTOpoe 6bIno OCBo6oKceHo YJ 3a-

KOHHO0 HCnOJI3OBaHHII, a TaioKe BCHimoe KojHiecTBo, B3.rToe H3 cneIHaJ-hHbIX

ciJiagccHx 3anacoB gnH5 Hy>R(J rpaxaacHoro HaceJIeHHII.

3. Ecim- KOMHTeT HaXOgHT, qTO H3rOTOBjIeHHoe H BBe3eHH0e B m06oM gaHHOM

rogy KOJIHqeCTBO npeBbIlUaeT CyMMy KOJIHqeCTB, yHa3aHHbIX B rlyHKTe 1, 3a BbIqe-

TOM /no6bIX KOjIHqeCTB, Heo6xogHMbIx B nyHKTe 2 Hacromieri cTaTIH, BCZKHH

ycTaHOBjieHHbIri TaxaM o6pa30M H ocraIH~llAC Ha HOHelX roga H3JIHle niogineHHT

B cJieOymieM rogy BblxIeTy H3 ojIHxieCTB, XOTOpbie OJflDHbI 6rrb H3FOTOBjIeHbI

HfIH BBe3eHbI, H H3 HTOFa Hc4HcjIeHHHI, IaI onipelejieHo B nyHi<Te 2 craTibH 19.

4. a) Eciu_ H3 CTaTHCTHqecKHx CBegeHHI 0 BB03e K BbIBO3e (cTaTbq 20)

c3iegyeT, qTO I<OjHqeCTBO, BblIBe3eHHOe B HaHyIO-JIa6o cTpaHy HTI TeppHTOpHI0,

npeBbiuaeT HTOr HCElHcjIeHHH gI5h gaHHI' cTpaHbl HJKII TeppnTopH, Hal( 3TO onpe-

,eiieHo B IIyHxTe 2 CTaTbrI 19, c go6aBJeHHeM iHojiiqecrB, HoKa3aHHbIX Kal BbIBe-

3eHHbie, H nocnie BbrqeTa no6orO H3j-iIIKa, ycTaHOBJIeHHOrO coriacao nyiuTy 3

HacroaleA CTaThH, KoMHTeT mo>meT 9OBeCTH o6 3TOM 4)aRTe go cBegeHH5i rocy-

,apCTB, ROTOpIe, no mHei-muo KoMlrre'ra, gojIl-1i 6bITb o6 3TOM nocraBJIeHblI B

H3BeCTHOcTb;

6) no rIonyqeHIm 3TO0 yBegoajoer CTOpoHbI He pa3peniaioT B TeqeHme

gaimoro roga HmKaxoro gajrbHeruiero BLIB03a aHHIOrO HapHOTHIqecHoro cpegCTBa

B 3Ty CTpaHy HJIH TeppriTopHIO, HpoMe:

i) Cjiyiqaa npegcraBneHHli no gaHHoki cTpaHe Im TeppHTOpHH AonoJnHHTe1m-

Horo HCqHCjIeHHH B oTHOIUHIH Hl- HojHqeCTBa, BBe3eHHOrO cBepx HcqcljieHH51,

Talc H Heo6xo HMoro ;jOIIOJIHHTeJIbHorO HoAniiecTBa, Him
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II) HCKJ1OtIHTeJIbHbX cJaytiaeB, Horea BbIB03, "10 MHeHH1O ripaBHTCJIbCTBa BbI-

B03HLIIeR crpaib, Heo 6xoam gi jieqeHKj 6oJhHbIX.

CmambR 22

CIEUHAJIhHbIE -IOJIO)KEHHII OTHOCHTEJIbHO
KYJI THBHPOBAHH

B Tex cnyqajx, xorga cygecrTyionme B crpaHe HIm TepprropHm YCJIOBHH

geJIaioT 3aripeiieHHe RYJlBTHBHPOBaHHJI omi4moro Mama, xoxaHHOBoro RycTa Hm
pacTenHH amHHa6ca HaH6onee rjeiiecoo6pa3HoRi, no Hx MHeHHIO, MepoiR gna oxpaHI
HapoHorO 30p0BbH H 6yiaronojiyqmi H xm i npegynpemgeHeH nepexoga HapKOTH-

'qecHx cpegCTB B He3axoHHbIfi o6opoT, 3a epecoBaHHa CTopOHa 3apeaeT
Tacoe KyJMITHBHpOBaHHe.

CmambR 23

FOCY.UAPCTBEHHbIE YLIPEWKJEHHIt rIO OI0

1. CTOpona, pa3peaoigaq HJYJTHBRp0BaHBHae omrmHro Maria gim rIpoH3BOA-

CTBa Orn , c03gaeT, ecim OHa 3Toro ejie He cgeiiaia, H Coepm-C)T 0HO HMI HeciCoJIm-
xo ripaBHTenJbCTBeHHbIX ytipewgeHHfl (xganee B HfCTO51IUer cTaTbe HMeHyemIiX

(( Yqpe>geHHe ))) AJM BbirlojeIHHH 41yH1iu4A, nipegycmaTpHBaeMix HacTotuqei

2. Kawgraui TaIafi CTOPOHa nipHmeHieT x KyJIbTHBHpOBaHHIO OIRIAHOrO maxa
1V131 HpOH3B0CTBa 01151 H K 0II11O CJIegflOUtle noCTaHoBJfeHRI:

a) Yqpe>RgeHHe onpegeimeT paAiOHbI H yqaCTKH 3eMJim, rge pa3pemaeTcq

yYI.TITHBHpOBaHHe OiHHHOrO maxa gJM 1IPOH3BoCTBa 0mm;

6) KyJMhTHBHpOBaHHe 903BOjieTC H TOJIl(O 3emjiegenlbgam, II03IyBImIMH JIH-

IleH3HIO OT Yxipe>Rgemm;

B) B xa)wgOi g IH~H3HH TOxHO yia3blBaOTCHi pa3mepbl 3eMJehHOri nnouagH,
Ha iOTopori pa3peiuaeTcH IyJlb'THBHpOBaHHe;

r) Bce 3emjiegeymlbl, 3aHHMalOUgHec IyYJMTHBHpOBaHHeM OlIHHHoro MaKa,
065I3aHI CgaiBaTL Becb co6paHHbI HMHM ormit YqpeceHmuo. YtxpemgeHme no-cy-
iiaeT H BCTylIaeT B 4)aRTHqecKoe BnageHme co6paimoro omM B03MOKHO cKopee, HO
He no3gee 'lemx epe3 teripe mecma no OROHqaHHH y6opKIH ypo>xa;

g) B oTHomlemm oum YtpewgeHHe HJLeeT HCKRIOqHTejibHoe rIpaBo BBo3a,
BbIBO3a, 01TOBOA ToproBJIH H cogepwaHRR CmJlagCMIX 3aaCOB IIOMHMO Tex,

OTOpbIe HMeIOT ()a6pHiaHTbi aaJio(aOH0B OllH5, Me cH.Hcoro oIImq Him rpe-
niapaTOB OIIm. CTopoHbl He O6.q3aHbI pacnpocTpaHr 3TO HCKJIIOtIHTenbHoe ripaBo
Ha megI1mcmIft ormfi H npenapaTmi omm.

3. HpaBrrenicmemble 4byHKgnH, ynomAHyTble B IHyHRTe 2, BbIrO TC i
enHHbIM IlpaBHTe-ThCTBeHHbIM ympexgeH(em, ecji 3T0 gonyciCaeTc1 KOHCTHTywHer

gaHHOiR CTpOHbI.
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Cmambq 24

OFPAHHW-EHHE rIPOH3BOIJCTBA OH115 ,/1iIm ME)KYHAPOHOIf
TOPFOBJIH

1. a) Ecinm IcaiaH-.n46o CTOpOHa HaMepeBaerci Ha-IaT, llpOH3BOACrBo Oirm

Hm yBenmrHfb cylgeCTByouee npOH3BOCTBO, OHa npHHHMaeT BO BHHmaHHe cy-

igecTBylo1iH MHpoBofl CIIpOC Ha Onlir B COOTBeTCTBKH C HCtICJIeHH mH, onry6nmHo-

BaH-bIMH KOmTeTOM, C TeM qTo6Ei rIpOH3BOACTBO oim gamoil CTOpOHOf He ripH-

Bejio K niepenpoR3BoACrBy OlGM B mxpe.

6) CTOpOHbI He pa3peuaiOT npOH3BocTBa 0IIB Him yBeJmxieHH3I cymecT-

Byoiiero npOH3BOACTBa o11K, eciH, no ix mHeHmo, Taxoe I1pOH3BOCTBO HIH

yBesnKqeHHoe IlpOH3BOCTBO Ha HX TePplWOPHH MO>ReT 1 pHBecTH X He3aI.COHHOMy

o6opoTy orlm.

2. a) C co6nmoemieM riyHTa 1, ecrn xaKas-Jm6o CTOpOHa, IOTopaA Ha 1
5BBap 1961 roga He nipOH3Bowia om1 gnm 3KcnopTa, Hce3iaeT B1,IB03RTb IIpO-

113BO13 M1IH elo 011114 B KojiHxiecTBax, He lpeBblmIgmLx 5 TOHH B rog, OHa yBe-

gomimer KomHTeT, npegcTaBnmq BmecTe C 3THM yBe omCIeHHem cBegeKRR OTH0-

CHTeJIbHO:

I) Haxogmigefic B cJIne cHcTembi RioHTpoJrm, Kal 3TO Tpe6yeTcq cor3IacHo Ha-

cromxerl KOHBeHllH B OTHOUIeHH1 O115, xoTopbIi 6ygeT rIpOH3BegeH H BbIBe3eH, H

II) Ha3BaHHqI cTpaHbi Him CTpaH, B KOTOPyO tHJIH, COOTBeTCTBe-HO, B KOTOpble

OHa HaMepeBaeTc51 BbIBO3HTL 3TOT OIfIt,

H1 Kom=reT Mo>xeT .m6o ogo6pHTb Taloe yBegot.IeHe, Jr6o OH moxKeT peKomeH-

gOBaTh gaHHoI- CTOpOHe, 'lTo6bl OHa He rpOIH3BOAHJia ofI gI51 3xcnopTa.

6) B Tex c.riyqaax, xorgm iaKam-m16o CTOpOIla, He 13 tmc.nla CTOpOH, 0 IOTOpIX

rOBOpHTCHI B InyHxTe 3, >xeiiaeT IlpOH3BOgHT: OH4 JIJq BbIBO3a B KiOJIqeCTBaX,

npeBbIumanlix 5 TOH B rog, OHa yBeom meT06 3TOM COBeT, ipe cT'aBJIA

BMecTe C 3THM yBegOMJIeHIfeM oTHOC5lmmeCH K AenIy CBegeHIi1, B-jnoqaqI CBegeHHR

OTHOCHTeJbHO:

1) npegnonarae~mix KOJIHqeCTB, KOTOpbie go/JDbI 6bITb llpOH3Be;XeHLI gaR

BbIBO3a,

ii) cyiueCTByioI~eAi uI Hamleqaemofrl ccrembi KOHTpOJI1 B OTHOLueHUH O"115,

KOTOpbIA gOmiceH 6ITa lipOH3BegeH, H

III) Ha3BaHHH cTpaHbI HiH cTpaH, B ROTOpyIO HJIH, COOTBeTCTBeHHO, B KOTOpIIe

OHa HamepeBaeTCH BbIBO3HTb 3TOT OmR,

R COBeT .m6o ogo6pqeT 3TO yBegoMueHHe, -si6o moceT pex0meHAOBaTL gaHHOR

CTopoHe, trro6bl OHa He HPOK3BOgw4Ia O11A JXlI BIIBO3a.

3. He3aBHCIHMO OT noCTaHOB3IeHHl fogiyHKTOB 2 a H 2 6, CTopOHa, KOTOpaa

3a nepaog gecsrrn JleT, HenocpegcrBeHo IlpeimecTBOBaBuii= I 3mHBap 1961 r.,

BbIBe3ua 011m11, KOTOPLIM 3Ta cTpaHa HpOH3BeJIa, AOimer rIP00JI>KaT, BbIBO3HTb

Om1i, KOTOpBIHr OHa npOH3BO)HT.
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4. a) CTOpOHbI He BB035IT 0I111 H3 xaicori-Jm6o cTpaH1I HrJI TeppHTopiH, 3a

HCKnIOqeHHeM on, IP0H3BegeHHOO Ha TeppaTopuH:

I) CTopoHbI, yIIOMHHaem0r1 B nyHxTe 3;

II) CTOpOHbl, KOTOpawI yBegoMima KOMHTeT, RaK 3To npegyCMoTpeHo B nog-

nyHxTe 2 a; rmR

III) CTOpOHEI, HOT0pm rIoJIyqHjia o006peHHe COBeTa, KaK 3TO npegycMoTpeHo
B orfyHKTe 2 6.

6) He3aBHCmo OT nogyiyHKTa a HacToqiero nyrmTa, CT0pOHbI MOryT BB03HTL

onKiK, np0I3BemeHmbIg AJIH BbIB03a JIIO6oIR cTpaHoi, KOTOpai IlpOH3BeJIa H BbIBe3JIa

onmlk 3a nepHog gecTH neT, npemecrBOBaBUIHX 1 5HBapq 1961 roga, ecnm 3Ta

crpaHa co3gaiJa H coep>KHT rocygapcTBeHHbig opraH xoHTpomq HnH yqpeHgeHue

rJim Iqeneri, H3JIOweHHBIX B crambe 23, H ocyIgeCTBmqeT 3cj elcrHBHbIe mepm Ainq
Toro, XIT06BI np0H3B0AHMbIfi eio orMri He nocrynaJI B He3aIOHHIHi o6opOT.

5. HocraHOBjIeHHH HacromIerl CTaTbH He HpeIIITCTBytOT HHHao CTOpOHe:

I) IpOH3B0AHTL O1W B KOJIHqeCrBaX, goCTaToqHbrIX gi1 ee C06CTBeHHLIX

noTpe6H0cTeA; Him

11) BbIBO3I{Tb OIIHIi, 3agep)KaHH I BcjiegcTrBHe He3aKOHHOrO o6opoTa, Ha

TeppITOPH1O gpyrori CTOpoHMI, B COOTBeTCTBHH C Tpe60BaHH$IMH HacToIImefi

KoHBeHIwH.

Cmamb. 25

KOHTPOJIb HAJ MAKOBOR COJIOMO1

1. CTopoHa, paapemaIogaR y ce63i pa3BegeHHe onriHoro Maxca qjm genefl

KHbix, meM HpOH3BOACTBO o115, pHHmaeT Bce Heo6xoHnbIe MepEi ATM Toro,

xlTo6bi:

a) H3 3Toro onHHHoro Maxa He np0H3B0WICH ormH; H

6) H3rOTOBjIeHHe HapiOTH1eCKHX cpegCTB H3 MaxOB0Ir COJIOMbI HarAiew1aige

HOHTpOJIHpoBaJIOCb.

2. CTOpOHbI ripHMeH5HOT B oTHOiIeHH1 MamoBOH COJIOMbI CHCTemy CBHI eTe/IICTB

Ha BB03 H pa3pemeHRiA Ha BbIB03, npegycoTpeHnyI B fnyHKTaX OT 4 go 15 crawmi 31.

3. CTOpOHbI HIpegCTaBJI5qOT craTHcTHqecKHe CBegeHH 0 BBO3e H BbIB03e

MaiHoBo COJIOMIb, KOTOpbIe Tpe6yIOTCA B OTHOIHCHHH HapKOTHIecmiX cpegcrB cor-

JIacHo H1OHYH Tam I r H 2 6 CTaTmH 20.

CmambR 26

KOKA1/HOBbIfl KYCT H JIHCTb5I KOKA

1. Ecjm iaxa-am6o CTopoHa pa3pemaeT KYJ ITHBHPOBaHHe xKOaHHOB0rO

KycTa, OHa rpHmeHSIeT K HeMy, a TaIKoe K JIRCTb5HM KoKa, CHCTemy KOHTpOJImq, KaK

oHa npegycMoTpeHa B craTbe 23 B 0THoHimeHfx KOHTpOJIq Hag OnHIHLim MaKoM, HO
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wro xacaerc nognyHKca 2 r yHa3aHHOi cTaTbH, 063aHHocTb, B03JIO>HeHHaB Ha

yrioMomyoe B 3Tl cTaTe YxipexgeHHe, COCToirr JmUm BO BcTynn~eHHH B 4DaKTH-

qecxoe BnagemHe ypo>aeM B xpaTqarimrl, HO B03MOHHOCTH, cpox nocIe OKOHxia-
HmA ero y6opKl.

2. CTopOHbI, no mepe B03MOMKHOCTH, pHHHHmaIOT MepbI no BbIMOpqeBbIBaHHIO

BCeX gHOpacTyLMHX HOHaHOBbIX HyCTOB. OHH yHHxIromaIOT 3TH pacreHi B CJIy-

qae HX He3aXOHHoro HyJIBTHBHpOBaHHM.

Cmambiz 27

,JOHIOJIHHTEJ16HbIE rIOCTAHOBJIEHH.,, KACAIOIIUIECI
JIHCTbEB KOKA

1. CTOPOHlI MOrTr paapeiam HCHOJi3OBaIHe .IiHcTbeB HoHa ,JIm npHrOTOB-

JIeHH BKyCOBOrO BeigecTBa, He cogepwcaMero KaKHx-3H6o anxKanoHAOB, H, no-

CHOJILHy 3TO Heo6xogHMO ,rLJH Taoro HCHOJIb3OBaHIUI, moryT pa3peiuam IlpOH3BOg-

CTBO, BB03, BbIB03 3THx JIHCTeB, a Taioxe ToprOBJIIO HNIH H HX xpaHeHHe.

2. CTopoHbI IpegCraBIrIOT OTgeJIhHO HCXHCJIeHMI (cTaTma1 19) H cTaTHcTH-

xecKme cBegemH (craTbq 20) no JIHCTB5_M Hoxa, HCIHOJlb3yeMbIx AJI5I rlpHrOTOBfleHI{5I

Aaimoro BKyCOBorO BeIIeCTBa, 3a HCHiInoieHmeM CJyqaeB, Horga Te me camb ie

JIICThH Koxa HCrIOJII3yIOTCI AJI5L H3BJIeqeHmI Hax ariKaAoHIOB, Tal H BRyCOBOrO

BeIJgeCTBa, H 3TO O6CTo~RTeJImCTBO O6,bICHeHO B HCqHCJIeHHJx H craTCTIecHtx

cBexgemLI5x.

CmambR 28

KOHTPOJIb HAl KAHHABHCOM

1. Ecim icamaiju-6o CTOpOHa pa3peiuaeT HyJIhTHBHpOBaHHe pac'remx HaHHa-

6HC XML5 HpOH3BOACTBa xaHHa6Hca Him CMOJIIi HaHHa6Hca, OHa nipmeHeT HpH 3TOM

CHCTeMey OHTpOJnI, HaX OHa rpegyCMOTpeHa B cTaTe 23 B OTHOIeHHH HOHTpOjiA

Hag OrmIiHbIm Maxom.

2. Hacroana KOHBeHUAH He nrHimercH H pacTeHHio HaHHa6Hc, HyjIBTHBH-

pyeMOMY HCHJTIo4HTq rIHO 9AR npombiumeImbx geneR (BojioxHo H cemHu) aim g

caoBogCTBa.

3. CTOpOHLI ipHHHmIaOT TaKHe Mepbl, aIRHe mOryT 6brr HeO6XOrmbi im
npegynpemHjgeHHn 3jioynoTpe6Iem nicTimHt pacTemm HaHHa6Hc H HX He3axOH-

Horo 060poTa.

CmambA 29

13FOTOBJIEHHE

1. CTOpOHI Tpe6yIOT, ITO6,I H3rOTOBjieHHe HapHoTHxecHHx cpecTB oyu.ecT-

BJIHrIOCb Ho nIIgeH3HIM, 3a HCHUxIeHHem cjyqaeB, Horga 3TO H3rOTOBfIeHHe ocy-
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weCTBnaeTc rocygapCTBeHHbiM npejnpHTHeM Him rocyjapCTBeHHbIMH npe-

rlpH5 THHMH.

2. CTOpOHbI:

a) KOHTPOJIHpyIOT Bcex JIHI H Bce npegnpHHTrrH, H3rOTOBJImuO e HapHOTH-
'qecKHe cpejCrBa HUH 3aHHMaOUAHec 3THM H3rOTOBJIeHjeM;

6) KOHTpOJIIIpyIOT flpH noMoUnH JUgeH3HI ipeXipHYTUH H noMeiImeHHm, B
KOTOpLIX Tahoe H3rOTOBJIeRHe mornxeT HMer Mecro; H

B) Tpe6ylOT, '1To6bi HMei10Ae IHgeH3mO 4a6pmcaHTbI HapKoTHqecmix cpe9zcmB

nojiyqaim nepogHqecxHe pa3peueHHnA C TOqHbIM yiKa3aHHM BHAOB H IojirqeCTB

HapKOTHMeCKHX cpecTB, KOTOpbie OHH HMeioT rpaBo H3rOTOBJIJITb. Oxwaxo rIepio-
guqecxoro pa3perueimm He Tpe6yeTcH Xm H3FOTOBJIeHU1 npenapaToB.

3. CTOpOHmI He gorycKia0T COCpeXOToqemH B pacriopzncemw 4a6pmcaITOB
Hap-OTHecHHX cpeCTB KoJnHxieCTB HapKoTHqeCKHx cpegcTB u MaKOBO h COJIOMbLI,

npen~bmbao]nE x IXoJHtmeCTBa, Heo6xoglmbie JnM HOpMarIbHOfl X e rJhHOCTH rrpeg-

flpHITU, c y-qeTom cy14ecTByo1ueRi KOHrIOHTypbI pblHKa.

Cmambn 30

TOPFOBJII H PACIPELEJIEHIE

1. a) CTopOHbl Tpe6yIOT, tTO6bI ToprOBJH HapIKOTH-ecKHMH cpeACTBaMH H X

pacnpeeieHHe ocyuIecTBI5JIcE Ho J1I~eH3HRM, 3a HCKJIO-TeHHeM cnyxaeB, Horga

3Ta TOpFOBT5 Hnm pacnpeeneHHe ocyuteCTBIieTCi rocyapCTBeHHbM rpeuIpna-
THeM um rocyzjapcTBeHmmbuM1 npe~xnpas~rum;

6) CTopom~I:

I) KOHTpOJIHpylOT Bcex M14 H Bce IlpegIpHHTHH, ocyWeCTBaoIIOWHe TOpFOBIIO

Hapl<OTHqeCKHMH CpegcTBaMH Him Hx pacnpeeiieHe i1TIH 3aHHmaloiHeCH 3TOi

ToproBhefl mm pacnpeieIeHHeM;

ii) IOHTpOJIHpylOT lIH lOMOuAlI JiHgeH34i4 HpegrrpHTHR H folmeIlAHHH, B
KOTOpBIX TaKaI TopFOBJ Hm pacnpeeneHHe mo)ReT HMerT MecTo. Tpe6oBarme o

JIHI1eH3HX MO)KeT He OTHOCHTBCH K npenapaTam.

B) rlocaHoainemu nomyHIxTOB a H 6, macalomiiecq JIHueH3Hii, moryT He flpH-

MeH5ITbCHq K JIHam, jOJHIM o6pa3oM yHIOJIHOMOieHHbiM OCyigeCTBJ151Th - H

corga OHH HX OCyi1eCTBJMIHOT - Bpaqe6luie H HayqHbIe q)yHKIuw.

2. CToponLI TaKofe:

a) He goIIyCKaOT cocpe;OTOqeTHH B pacnopnweHum Topro geB, pacripe esm-
TenJiHLIX opraHM3aiHRA, rocypapcwembrx lpepHRTHRI Hm XowmDHH o6pa3om

Ha TO yflOJIHOMO'qeHHblX MIUJ, YlIOMHHyTbIX BbIIe, KoJmiqeCTB HapKOTHqecKHx
cpegCTB H MaHOBOi conoMl i, npeBbImalOliHx KOjIHqeCTBa, HeO6XOgHMbIe wim mX

HOpMaRhHOii 5eTe3TbHOCTH, C yqeToM cyujeCTByoIIwefti KOHTIOHKTypbI pbmRa; H

6) I) Tpe6yIOT fipegBThHHieHHH megRHcHHcHx peIxerrrOB gin aocTaBmu 115T

BbIgaqtH HapKOTHqecKHx cpe9CTB OTjeJIbHbIM JIHUaM; 3TO Tpe6OBaHHe MOwIeT He

OTHOCHTBCH K TeM HapKOTHxiecKHm cpeAcTBaM, KOTOpbIe OTJeJIbHbIe HIa MOIyT
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3axoHHbIM o6pa3oM noJIyqaTb, HcnOJM3OBaTh, OTHyCHaTb HJIH Ha3HaqaTb B CBH3H C

ocyugecTBJIeHHeM HHI HIX HagjiemKaige pa3peiueHHbIX TepaneBTHqecHx c)yiamxi; 1

ii) ecJi CTOpOHbI CqHTaiOT 3TH MepbI Heo6xoUmbImK I.3LH >HeJIaTeJIbIMH,

oHH Tpe6yOT, trTo6bi peglerrbl Ha HaploTHqecKHe cpegcTBa, BKIO4eHHbie B Crmcox

1, BbIIIHCbIBfjiHCb Ha o4HIjHaymHbLx 6aaKaxH , KOTOpbie BbInycaIOTCH ROMreHT-

HImH BjiaCT5imH Him yIoJIHoMOeHHbIMlH Ha TO IIp04DeCCHOHaJIHLH accorjxa-

IwaHmH B BHge KHHFI(I c HopeuaK m.

3. )KenaTeJiHO, tlTo6bI CTOpOHbI Tpe6oBaJIH o603HaqeHm eKyapogioro

He3aperncrpnpoBaHnoro Ha3BaHH5, coo6fteimoro BCeMHPHOrl opraHH3aHMefi 3gpa-

BooxpaHemHH B rHCbMeHHbIX Jmi neiambHx npexioweHH3X HapHOTHxieCKHX

cpegxCTB, BO BCmHoro poga penaMe, B OIHCaTeHLHOHI JiTepaType, oniocmteficq

X HapHOTH-eCKHM CpegCTBaM H HCrIoIb3yeMofH giI iommepxlecKHX Ixenei, Ha BHy-

TpeHHerl yriaKoBKe HaiKeTOB, cogepA*agMnx HaplOTHiecHme CpegCTBa, H Ha 3THCeT-

xax, IIOg ROTOpbIMH HapKOTHteC1(He cpegcTBa nOCTyrIaJOT B npO--ay.

4. Ecjm Kaawa-jm6o CTOpOHa cIHfaeT Taicyio mepy Heo6xot HoMfrlim enia-

TeJIHORl, OHa Tpe6yeT, xrro6bI Ha BHy'rpemei ynaROBxe niaKeTa, cogepwaigero

HapKomxiecmoe cpeACTBO, Hum Ha ero o6epTice Hmeiacb 3iCHO BHiimwa gBOiHaH

xpacHaz rnoca. BHemml yIaKOBKa naxeTa, cogep>KaIero Taxoe HapOTHxecKoe

CpeACTBO, He gojHa HMeTb 9BOAiHOi HpaCHOri IIOJIOCbI.

5. CTOpOI-I Tpe6yOT, qTo6bI Ha 3THReTeaX, lOig KOTOpbIMH HapKOTHqecKHe

CpegCTBa riocTyIlOT B HpOga)Hy, TOXIHO y~ia3bIBaJIOCb B eCIHHIaX Beca HJIH B

npogjeHmax cogepwaHme Hap<OTHlqeCKIX cpegCTB. 3TO Tpe6OBaHHe OTHOCHTeJIbHO

ya3aHH CBeeHRIR Ha 3TmCeTaX Mo>ReT He np~memmrcri X HapoTuqecKHM cpeg-
CTBaM, oTycKaeMm OT ]eJ H[IM JHUIgaM no peixeny Bpaxa.

6. IIocTaHoBueHxR nyHKTOB 2 H 5 MoryT He npHmeHTbCH K po3Hrl'HOi

ToprOBjie HapIoTHecKI{mH cpeXlcTBamH, BKIOqeHHLIMH B CrIHCOK II, Rm X

pO3HHxHOMy pacnpegenieHmo.

Cmamb.R 31

CIIEUHHAJIbHbIE IIOCTAHOBJIEHHM, KACAIOIIUEC5I
ME),YHAPO,II OI TOPFOBJII

1. CTopOHbl C03HaTeJIbHO He pa3pemaioT BbIBO3a HapKoTHqecXM cpeXCTB HK

B imyo crpaHy Hum TeppH'TopHo, xHaxie xaK:

a) B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H ipaBnaMH )gaHHoi cTpaH ,i mm TeppHrropHM;

H

6) B npegeiax wrora HCqHCjieHHiIg XH gaHHOrl cTpaHbi HIR TeppHTopHH, KaK

3TO oiipe~eneHo B yHI<Te 2 CTaTbH 19, C go6aBeHHem KOiHHqeCTB, npegHa3HaqeH-

HbIX gum pe3RClOpTa.

2. B CBO60gHbIX IIOpTax H 3OHax CTOpOHII OCyI1geCTBJIHIOT TaHoe >He Ha6Io-

geHe H TaHoKi >Ke KOHTpOJh, IHaR H B gpyrHx xiaCTiX CBOHX TeppHTOpH4, C TeM,

OAHaxo. tqTO OH11 moryT npmemunbl 6ouee cTporxe Mepl.
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3. CTOPOHbI:

a) KOHTpoIHpyIOT ipH noMoign IHLdeH3Hri BB03 H BbIBO3 HapKoTHIecKHX
cpeAcTB, 3a HCmuOqeHHeM cjiyqaeB, Korga TaKOR BB03 HJIH BbIBO3 ocyuxecTBajmeTcq

rocygapcrBeHHbim npegnpHHTHeM im rocy~apcrBem~ n npegnpHrrHMH; H

6) KOHTPOJHpy OT BCex JIH4 H Bce npegnpHqTHH, ocyigecrBMIloHe Taxork
BB03 MIl BbIBO3 IVIH 3aaiwoivieCH TaKam BB030M HIH BbIB030M.

4. a) Kawvgas CTopOHa, pa3peiuaioii a BB03 HJH BbIBO3 HapKOTHIqecKHx

cpegcrB, Tpe6yeT nojlyqeHHH OTgeJlbHOro CBHgeTe/jbCTBa Ha BB03 Him pa3peiueHHH
Ha BbIBO3 uqIa fa oro CJlyxla BBo3a HJIH BbIBO3a, He3aBHCHMO OT Toro, KacaeTc1

JIH 3TO OI-OrO HUi HecRoJhKHX HapKoTHqecKHx cpe)IcrB;

6) B TaIoM pa3peeHnn HAH CBHgeTeJMhCTBe yxa3bIBaeTCq Ha3BaHHe HapKOTH-
tqecKoro cpeCcrBa, Me)HcyHapogHoe He3aperHcrpHpoBaHHoe Ha3BaHHem, eCJIH TaKoe

HMeeTcmI, KOmtIeCTBO, nognew-auee BBO3y HJIH BLIBO3y, HaHMeHOBaHHe H agpec

HMHOPTepa H 3KCHOpTepa, a TaioKe CpOI, B TeqeHHe HOTOporo giLOJeH 6brrb ocy-
igecTBieH ambift BB03 HIM BbIBO3;

B) B paapeweHmI Ha BbIBO3, Kpome Toro, yKa3blBaeTCH Homep H aTa CBH-

AeTemcrITBa Ha BB03 (nymcr 5), a Taiwe BbigaBmee ero ytpemeHHe;

r) B CBageTe!IJCTBe Ha BB03 MoweT npegyCMaTpHBaTbCq BB03 HecIxojHHMH

riapTHHqMH.

5. Hepeg Tem KaK BbIgaTb pa3penieHne Ha BbIBO3, CTopoHbI Tpe6yIOT npeg-

CTaBjieHH5I BBO3HOrO CBHgeTejihcTBa, BbiaHHOrO KOMIIeTeHTHbIMH BuiacrAMH BBO-

3mIIeA cTpaHbI HJIH TeppropHH, B KOTOPOM OJD<HO 6b1rr, y OcTOBepeHO, TITO BB03

yHOMRHyTOrO B HeM HapKOTHiecKoro cpe9crBa HUH HapKOTHiecKHx cpegcrB pa3-

peiueH, H TaKe CBHgeTeJIbCTBO npegcraBJ reTCq .H o0M im fpegnprrmeM,

UogaioaXHM 3aiBjieHHe 0 noinytemm pa3peuieHH Ha BbIBO3. CTOp0HbI npHxep>K-

BaIOTCf, rio mepe B03MOWHMOCTH, o6pa3IAOB 611aHROB BB03HOro CBHreTejIhCTBa,

yTBep>KgeHHoro KomccHefi.

6. Kawg fla BbIB03RI{aMI napTHR gOnMHa coflpoBOHaTbCH KonreA pa3pelueHu

Ha BbIBO3, H npaBHTeJICrBO, Bbiaigee pa3peiueRHe Ha BbIBO3, nocIAiaeT npa-

BHTeJILCTBy BB03.ugerI cTpaHbi H.J TepptHropTH KoHHIO T010 pa3peuleHH.

7. a) flocIe TorO Rail BBO3 nIpOH3BegeH HiH nocite TOrO KaK CPOK, Ha3HaxieH-

HbIl AJIH BBO3a, HcTeK, ipaBHTeJlbCTBO BbIBO35llei cTpaHlI HAIH TeppHTopHH

BO3BpaIaeT npaBHTelbCrBy BB033uqei CTpaI i HH TeppHTopHH papeieune Ha

BbIBO3 C COOTBeTCrByIOueri Ha HeM HagIIHCbIO;

6) B yIOMIHyTOiA HaZUIHCH AOJKHO 6bITb yua3aHo 4)aKTHqeCKH BBe3eHHoe

IOnin4eCTBO;

B) eCJIH clacTHIeCKH BbIBe3eHo MeHbwee IOjIHteCTBO, qem TO, KOTOpoe yKa-

3aHO B pa3pemeHHH Ha BbIBO3, Ha 03HameHHom pa3peueHHH H Ha BCeX oa4IH-

ajmi Ix ero K0rmax KOMeTeHTHbIMH BjiacrMx yKa3hIBaeTcm 4)aHTH'IeCRH Bb1IBe3eH-

Hoe I{ojI~eCTBO.

NO 7515



310 United Nations - Treaty Series 1964

8. BbIBO3 B BHge OTnpaBjieH1f B agpec nO'rOBoro Ruwa Him 6aHKa Vim
Jimia, HHoro eM TO, ROTOpoe yxa3aHO B pa3pemeHHH Ha BbIB03, BOCIlpeluaeTCH.

9. BbIBO3 B BH4ge OTIpaBJIeHm B agpec npHmcHorO Tamo>IeHHOrO cKJIaga

BocnpewaeTcH, 3a HcRoioHeimeM cjly-qaeB, iHorga npaBHTejmCTBO BB03H1I.eri CTpaHbI

oTmeqaeT Ha BB03HOM CBHgeTeJMCTBe, ipegcTaBmeMoM LjuOM Him yypewgeHneM,
noIaouliiA 3aRBjeHne 0 Bbigaqe paapemeHH Ha BbIBO3, TO OHO pa3peiuaer

ioMemiee BBO3HMOfI IIapTHH Ha pipHmcHorl Tamo>KeHHfbIi cHIoag. B TaIom cJiyqae
B pa3pemueHmU Ha BbIB03 yRa3bIBaeTcH, XITO BbIBO3 1HPOH3BOAHTCH C 3TOH IleJIMO.
Ha BC5IRyIO BbiigayIy C nipinCHor0 Tamo>KeHmoro cijna~a Tpe6yeTca paapemeHie

BHiacTefi, B Begemm KOTObX HaxoHTC gaHHbifIi TaMoeHH fi cxinag, a B cnytqae
HarIpaBJIeHHH 3a rpamuy, Bbigaqa paccmaTpnBaeTcz XaE HOBbIHr BbIBO3 1nO CMbICJIy

HacTonqeii KOHBeHLARH.

10. IHapTH HapKOTHqecmCi:x cpeACTB, BBO3HMfl Ha TeppXTOHIO Kaxor-Hu6yb

CTOpOHbl HW BbIB03maH C ee TeppwropIm 6e3 coripOBomKgaioilgero ee pa3pemIeHM
Ha BbIB03, IIO RJeI)HT 3agep>HaHHMO Tamo>KeHHJIMH BjIaCTa!MH.

11. CTOpoHbI He pa3peiaioi T npoxo>KgemS TpaH3rTOM HaplOTHqecI HX
cpegCTB, HanpaBi5ieMbnD B gpyryuo CTpaHy, He3aBHCKMO OT Toro, CHHTbI JIH OHH C

iiepeBO30'iHLIX CpegCTB, Ha I(OTOpbIX OHH IIpO0BO3HJIMCb, 3a HCiiioxieHiem cJIyIaeB,
xorga I(OMIIeTeHTHbIM BJIaCTqM 3TOH CTOpOHbI npeg-RBneHa xOrmA pa3peiueHHH

Ha BbIBO3.

12. KomneTenrHie BJIaCTH cTpali HJI TeppMTOpHM, qepe3 IcOTOpyIo paapemeH

HpOB03 IHapTHH Hap<IOTHqeCRHX cpeACTB, npiHmHaIOT Bce HeoxOgIM~ae MepLI, gi.m

Toro qTo6bI ripeg0TBpaTHTb H3MeHe-He riyTH iapTHm HiO HHOMy Ha3Ha'eHHO, XleM TO,

cOTopoe 003HameHO B conpoBoKIaIoInerl IapTHIO xOIHH pa3pemeHHn Ha BbIBO3,

3a HcRjmOqeHHem culyqaeB, xorga 3TO HpOH3BOAHTC31 C paspeiUeHR IIpaBHTeJimCTBa

CTpaHbI Him TeppHTopH, 'qepe3 KOTOpyIO npoxogHT ganHa llapTHi. IHpaBHTeJIbCTBO

gaHHoji cTpanHI HuH TeppTpHm paccmaTpnBaeT BcHhyIo napTHIO HaploTHqecKHx

CpeACTB, OTHOCHTeJIbHO XOTopOi IIOCTynHjIo 3aZBjieHHe o6 H3MeHeHIH nyTH, RaH

IIapTHIO BbIBO3a H3 CTpaHbl HJIH TeppmTOpHIM TpaH3HTa B cTpany RI TePpHTOpHIO
HOBOrO Ha3HaqemImI. Ecnim H3MeHeHHe nyTH pa3peilueHo TO HOCTaHOBJ1eHHA H O-

IIyHRTOB a H 6 nyHIcTa 7 HrmiemH5OTC31 TaRORe x OTHOImemm1 Me)Kly crpaHoi HM
TeppHTOpHeIl TpaH3HTa H cTpaHmi WMIn TeppHTOpHerl, OTiyga IepBoHaqajmHO 3Ta

napTHq 6bma BbIBe3eHa.

13. Hmcaxa napTHR5 HapxoTHecKmx cpegcrB, HaxoguaqC B TpaH3HTe HA I
nomegeHma5 Ha npHrHCHofI TamoIeHHbiii ciuag, He mO>-eT IOgBepr-aTbC iepepa-
6oTxe, iROTopaq H3MeHHJa 6b1I npHpOy HapRoTuqecMx cpegCTB, 0 KOTOPLIX HgeT
pexm. YnaxoBxa He mo>ReT 6bITb H3meHeHa 6e3 paapememm RoMneTeHTHb1X BnacTeH.

14. rIocraHOBJIemm nIyHiHTOB C I 1 Ho 13, iacaIOuAHecq flpOB03a HapioT'ieecHXx

cpeACTB qepe3 TeppHTOPHIO OH~oi H3 CTOpOH, He HpHMeHOTCM B Tex criyqaflx,
Horga napTMn, 0 ROTOpOIt H4eT petqb, HrepeBO3HTCH BO3AyIIIHIhIM nyTem, nPH yCJIOBHH,
xiTO camojieT ipojiTaeT Hag cTpaHoiR HAM TeppHTopHeil TpaH3HTa 6e3 nocagKH. Ecim
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CaMJIeT npoIH3BOAIf nocagKy B 3TOiR cTpaHe MMI TeppHTopHH, 3TH nocTaHoBjieHHH
npHMeHlOTCSI IOCTOjUhy, IIOCKojKIy o6CTOSiTeJi1CTBa TorO Tpe6yOT.

15. HocraoJieHHm Hacro5titerl craTH He HapylualOT HocTaHOBJIeHHR! xamHX-
.rm6o MewxrHapogHbix cornamneHai, orpaHwqaBamuHx KoHTpojib, iOTOpbIlR MOweT

ocyltgeCTBnJcaTbC OAHOR H3 CTOpOH Hag HapKoTHxiecxHmn CpegcrBaMH, HaxOAH-

IIAHM]KC3 B TpaH3HTe.

16. HTO B HacrojAefr craTbe, 3a HcKjmxieH1em nognynxra I a H flyHKTa 2,
He HBjIqeTCH 06H3aTeIbHbMm B OTHOUIeHHH npenapaToB, BKJIOieHHIX B CIImCOK III.

CmambA 32

CIIEL4AJIbHbIE rIOCTAHOBJIEHH1I, KACAIO11ECI 1IPOBO3A
HAPKOTHLIECKHX CPEaCTB B AHITELIKAX
HIEPBOll riOMOuIII CYUaOB H CAMOJIETOB

MEAIAYHAPOaHOrO COOBIIEHH5I

1. flpoB03 Ha cygax mm camonieTax me>KyHapog Horo C006neHHH orpaHHxzeH-

HEIX KojmIuecTB HapHOTHqeCKHX cpeXgcrB, He06XO0AHMblX BO Bpe~M nyTeirecrBH1 HulH

pefiCOB gi51 oxa3aHHq nepBOii fnOMo0tH, He cxmrraeTcq BBO30M, BMBO30M HJIH TpaH-

3HTOM no CMbICJIy Hacromiimeri KOHBeHmH.

2. CyiuecrByioniue Mepbi npegocropox<HocTH ipwIHHmaIOTC51 cTpaHofr perH-
cTparjHH ium npegynpe>igelR HeHa newaigero HCIIOJIb3OBaHH HapxoTHiecKImx

cpegcrB, ynIoMMIHHbX B nymcre 1, Him nepexoga nx B He3axOHHbiR 060pOT.
KomHccum, no coieinamm c HaguiewiajimH me>KzjyHapogIMbu4H opraHH3anuuimH,

peiomeHgryeT TaKHe Mephi ripegocropo>Kocrx.

3. K HapKoTIeCiCM cpegcrBam, Hp0BO3HMbIM Ha cygax Him camojieTax B

C00TBeTCTBHH C HyHKTOM 1, nipHMeHq1OTCq 3aKOHbI, npaBsnia u 1OCTHOBJIeHHH 0

pa3penuel 1qx H jUUleH3H5X crpaHbi perHcTpaimH, 6e3 yt ep6a gim xaiHx-m6o

npaB i omneTeHTiTbIx MeCTHbIX BjiacTei npoH3BoiT, np0BepKy, HHCHeKiHIO H ripH-

MeHHqT, gpyrHe mepbi KOHTpojH Ha 6opTy cygOB Him caMoJIeTOB. IIpHMeHeHHe Tamuc

HapKOTHiecmHX CpeACrB B 3KCrpeHHbIX cnyqazix He paccMaTpnnaercwi iaR Ha-
pyueHne Tpe6oBaHHRi nornynKTa 2 6 craTLH 30.

Cmambn 33

XPAHEHHE HAPKOTH14ECKHX CPEaCTB

CTOpOHI He papeluamT xpaHeHHA HapKIcTHIecK IX cpegcTB, raqe KaK Ha

OCHOBaMHH 3aKoHoro npaBa.

Cmamb n 34

MEPbI HA,,a3OPA H HHCrIEKIIHH

CTopoHbl Tpe6yioT:
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a) lTo6bI Bce Ama, nIojxyqaioigHe JIHLeH3HH B COOTBeTCTBIH C rIocTaHOBJIe-

HHHMH nacTonmeR KOHBeHIUHH, HuH 3aHHMaIOItkle AHpexTOpcIme wJm xOHTpOJihHbIe

gOJID*H0cTH B rocy apcTBeHHbix npegnpRTHX, C03AaHHbIX B COOTBeTCTBHH C

HacTojlefi KoHBenieRi, o6JiaganH Hagnewamer iBaJmIMD-uaqIHel AR 3qb4elrTHB-

Horo H TOqHOo npoBegeHHH B )KH3Hb nocTaHoBjieHHr TaIIXn 3axOHOB H HipaBHJI,

ROTOpbIe H3zaHbI C 3TO I emio; H

6) T06B, niparBHTejc-TBeHHbie BjiacTH, 4ba6pHxaHTbI, ToproBIIb, yleHbie,

HaytxMbie HCTHTyThI H 60JibHHIgI BeJIH 3aflIHCH, noIa3bIBaonlHe ROJUHteCTBa xa)K-
goro H3rOTOBJIeHHorO HapxoTHeccoro cpecTBa H XKa)goro OTgeJIbHOrO ripHo-

6pereHHR H HCHOJIb3OBaHHHq HapRoTuhecHx cpegiCTB. 3TH 3aIfHCH COOTBeTCTBeHHO

CoXpaHHOTC5I B TexleHHe He meHee gByX neT. fIpH non oBa3HH KFHX<1RamH c

Kopeiuxamm gWm BbInHCbIBfiHHm peienToB (nognyHICT 2 6 CTaTbH 30) 3mTnnwu<,
BKJIIOtqaB xopeuiKH, TaEKwe CoXpaHUOTCH B TetieHm He meHee 9ByX neT.

CmambA 35

MEPI6I HO BOPbBE C HE3AROHHI6IM OBOPOTOM

C ;XOJI*HbIM ytreToM CBOHX KOHCTHTyIHOHHbIX, rIpaBOBbIX H aAIMHmCrpaTHB-

HbIX CHCTem CTOpOHbI :

a) npHHI4MaIOT BHnp~irocygapCTBeHHbie Mepbi gim KoopHHaiuHm npeBeHTHB-

Hbix H peHpeCCHBHIX MepOpIHTHl nIpOTHB He3aKOHHOFO o60poTa; C 3roi ixeimo

OHH moryT C rln03oi JIm geuia Ha3Hanwb COOTBeTCTBIOIUgH opraH, ROTOpIH

6ygxeT OTBeTCTBeHHLIM 3a TaKyio KoopgHHaIIHw O;

6) noMoraIoT g2pyr gpyry B npoBegemi KamnaHRH no 6opb6e C He3aI0OHHIM

o6opOTOM;

B) TeCHO COTpygHHiIOT gpyr C IgpyrOM H C KomneTeHTHL1mH m>geyHapog-

HIHIH opraHH3aIUMH, LJleHaMH ROTOpLbX OHH COCTO5rT, AR IIP0OBeleHHI corlIaco-

BaHHofH Ramnamm no 6opb6e C He3axommm o60pOTOM;

r) o6ecnetmBalOT 6EicTpoe ocyigecTBierme me~iyWapognoro CoTpygHHtleCTBa

MeH<gy COOTBeTCTByIOInHMH opraHamH; H

gl) o6ecneqHBaIoT, tImol B TeX cnyaslx, xorg5a g.m cyge6Horo npeciieo-
BaHH5 Tpe6yeTcq nepegama B Mewf(kyHapo5JHOm nopmxe iopHrmecmx LoiymeH-

TOB, TaaaH nepegina llpOH3BOJgnacb 6bIcT'pIm o6pa3oM TeM opraHaM, KOTOpbie

6ygyT yua3aHbi CTOpOHaVH; aTO Tpe6OBaHie He HapyulaeT npaBa CTOpOH Tpe6OBaTb,

'rro6bx o4mHamxHe ORymeHTI HanpaBiqjIcb K mi gBom aTHnecmm nyTem.

CmambR 36

HOCTAHOBJIEHHI 0 HAKA3AHHMX

1. C co6nogeimem CBOHX KOHCTHsTyOHHIlX orpaHHteHH xaw*aq CTopoHa

npmm aeT TaHe Mepbi, ROTOpbIe o6ecneqaT, 1 TO XyJMTHBHPOBaHHe u HpOH3-

BOgCTBO, I3rOTOBJIeHHe, H3BJieqeHHe, npHrOTOBJIeHHe, xpaHeHHe, npexioHceHme,
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npenAo>eHae c KoMMepmecKm ge.riMIm, pacipegeJeHe, noKynKa, npo~aKa,
goCTaBxa Ha KaKmx 6Ex TO HH 6bIJlO yCJIOBmix, MaKJepCTBO, OTnipaBKa, nepeOT-
npaBxa TpaH3HTOM, nepeBo3, BB03 H BbIBO3 HapKoTHieCKHX cpeACTB B HapymeH~e
nocTaHOBjieHii HacTougei KOHBeHLH H, i BCI1oe gpyroe geiCTBHe, tcoTopoe, no

mHeHmo CTOPOH, moVweT HBJISITbCHa H3pyuHHmem1ocTaHOBJIeHHIi HaCTomgeii KOH-

BeHiH, 6yXyWT npH3HaBaTbCI Haia3yemJIiM geHHH1MH B Tex cjuytqaqX, Korga OHR
COBep~UeHbI yMbILeHHO, a Tace tqTo cepbe3HbIe npec-yrI eHHH6yyT nognewHaTb
COOTBeTCTByOIIeMy HaiKa3aHHIO, B qaCTHOCTH, TIOpeMHbIM 3aKJoieHHeM Him HHbiM

CnoCo6oM nJleHH5 CBo6obI.

2. C co6mogeHeM KOHCTHTyIHOHHbIX orpaHHieHHri CTOPOH, HX CHCTeMbI

npaBa u BHyTpeHHero 3al(OHa,

a) I) ia>Kgoe X3 nepequcneHHmbx B nymcre I npecTynrueHuft, ecnm OHH COBep-

LueHb B pa3HMx cTpaHax, 6yeT paccmaTpHBaTC xaI( oTgeJeHoe npecTyrniene;

ii) yxmiueHHoe coymacTne B aRoM-JIH6o H3 TaFHX npecTynhiemifi, yqacTHe B

cOo6ulecTBe C qeamio CoBepmeHHA 1 HO iyneH5 Ha CoBepLeHnie Kamoro-1160 113

TaKmX npecTyuieHHAf H IoIrOTOBHTeJIbHlie geiCTBHH H4 4mIHaHCoBbIe onepaiWH B

CBfI3H C npecTynnemmMi, nepeqHcieHHbIf4H B HacToimgeii CTaTbe, 6yryT rIpH3Ha-

BaTbCH Haxa3yeMbIMH geAHH3MH, ipeyCMOTpeHHbIMH B nyHKTe 1;
III) npHMroBop HHocTpaHHbIX CygOB 3a TaRHe rnpecTynieHHRn 6yryT yq4Tbl-

BamTCH - i aBne yCTaHoBjieHH1 peI~UHBH3Ma; H

IV) ynoMqHyrbie Bb IIe cepbe3Hie npecryniieHHH, ec_1 OHH COBepiLueHb .160
rpawKgaiam garmoi crpaHbi, jm6o tmocrpamaAH, npecneyxo-TCq CTOpOHOiA, Ha

TeppHTopHH xoTopoi CoBepmeHo gaHHoe npecTyUeHHe, 1M1 CTOpOHORi, Ha TeppH-
TOPWH KOTOpOik o6HapyweH npecTynHHK, ecJIm Bbigama HegoycTHma HO 3al<OHaM

CTOpOHbI, I< KOTopOfi o6paigeHa COOTBeTCTBy1OIIaq npocb6a, H ec=3 3TOT npecTyn-
HHI eie He nogBeprci cyge6HOMy npecnegoBaHmio H npHroBop no ero j eny eume

He cocrOvICa.

6) )KeiaTeJibHO, 'lTo6bI yRaaHHie B HYHy(Te 1 H B a6aaile 2 (a) (x) npecry-
rmeHHH 6bxm BKOmqeHblI B xHCJIO ipecTynimeHHA, 3a OTOpbIe BHHOBHbIe 0oIPeI~)aT

Bbigaxe B .IIO6oM goroBope o Bbiae, ROTOPIIfi 3aKIioqeH jiH Mo)KeT 60IbM

BIIOCJ1egCTBHH 3alJ[oeH me>Igfy JmO6bIMH CTOpOHammi, H paccmaTpniaancb B

OTHOuieHH5x me>Ry CTOpOHaMH, I<OTOphIe He o6ycjiaBJMBaIOT BbIgax1y cyIecT-

BOBaHHem AoroBopa H.T11 B3aHMHOCTbO, xaIE npecTynnemmi, 3a xOTopbIe BHHOBHJie

roo-newHaT Bbigaqe, npH yCJIOBH H, 'ITO Bbigaxia pa3peuiaeTca B COOTBeTCTBHH C

3aI<OHOM CTOpOHbl, XI IOTOpOf o6paleHa npocb6a o Bbixaqe, K xrro gaima CTopoHa

HmeeT upaBO OTKa3aTLC3 Hp0H3BeCTH apecT 1 pa3pemIiTa Bbigaxjy B cJJ'Ia5Ix,

Korga ee xomneTeHTHbIe BjiaCTH cxuiraIoT, 'To gaHHoe npecrynneHme He 3BIrmeTCI

goCTaTOx1Ho cepbe3HbIM.

3. B BorIpocax iOpHCmHum nOCTaHOBJieHHIR yroJIOBHoro npaBa 3aHHTepeco-

BaHHoi CTOpOHEJ HmlOT nrpeHy lyeCTBeHHyio cHj1y nepeg nocTaHOBJIeHIIMMH Ha-

crosmief CTaTbh.
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4. HHqTO cogepxatgeecB B HacToHm~eAi crabe He 3apparHBaer Hipm na, qio

npecTyruieHH31, K KOTOpbIM OHa OTHOCHTC3I, onipegeiiomrc, npecJIegyOTCH H
xapaIoTCa CTOpOHOii cormacHo BnyTpeHHemy npaBy gaHHOfi CTOpOHbI.

CmambRi 37

HAJIO)KEHHE APECTA H KOHOIHCKAIJ 11A

Jho6bie HapKoTH'ecmwe cpegcTBa, BeuxecTBa K nipegmerbi o6opygoBaHrm,
HCIOJIb3OBaHHbIe HJIH npegHa3HaqeHHbie AH coBeptueHHLR npecrynneHHft, 0 KOTO-

pbix FOBOpHTC3I B cTaTe 36, no.ne>KaT HfJIOIeHHIO apecTa H KOH4)HCaImFIH.

CmambR 38

OBPAIIiEH14E C HAPKOMAHAMH

1. CToporbl ygeajI5orT oco6oe BHHmaHHe Co3anHlO yCJIOBmt AjIA jieqeHH5

HapKomaHOB, 3a6oTe 0 HHX H BOCCTaHOBjIeHtO HX TpygOCIOC06HOCTH.

2. Ecim g= Kaio<i-HH6ygb CTopoHbI HapiKoManHR npegcTaBjneT cepbe3Hyio
npo6ieMy H ee 3KOHomHMeCKHe pecypcbi rO3BOJIfIOT eA 3TO ceJiaTb, TO >KejiaTeJiHO,
qTO6bi Ta CTOpOHa o6ecneqma Hax eaulHe yCJIoBHI AJ51n 3cjxbeKrHBHOrO neqeHmH

HapxoMaHOB.

Cmambii 39

IIPHMEHEHHE BOJIEE CTPOFHX MEP KOHTPOJII
HAJI HAPKOTHHECKHMH CPEJICTBAMH, MEM MEPLI,

TPEBYEMbIE HA OCHOBAHHH HACTOHIIJEF1 KOHBEHUIH1

He3aBKCHMO OT 1KaKHx-jiH60 noCTaHOBjAeHHA HacToffei KoHBeHuHH HqTO He
npenI5TCTByeT, Him cqmraercg nperLTCTByIutHM, CTOpOHam nprIHhuMaTr 6onee
cTporHe Ha 6oniee cypoBbIe mepbi KOHTpOJlR, qeM Te, KOTOpbIe ripegycMaTpH-
BaioTCI HaCTOa reri KOHBeH eAi, H B qaCTHOCTr Tpe6OBaTb, qT06bI nipenapaTbi,
BKjIOqeHHbIe B Crmcoi< III, HM HapxoTHqecKue cpeAcTBa, BinoqeHHbIe B CrI-

co II, nognewajm Bcem ium TaKum mepam KOHTpOJM, ipmeHIembil K HapKoTHxle-
CKHm cpegCTBam CrHcKa I, xoTOpbie, no m emuo gaHHoA CTOpOIhi, Heo6xogHmbi

HAlr >KeJaTeJMHbl 9JI5I OXpaHbI HapogIorO 3AOPOBEH H 6arorony'rqs.

Cmamb.q 40

13bI1KH KOHBEHLUHH H IPOLIEjYPA rIIOIIHCAHH15,
PATtI-IKALUHH H IIPHCOEaIHHEHH5I

1. Hacromatma KOHBe-I im, airWAlHCKHR, HCriaHCxIi, KHTaHCKHR, pyccKHi H
43paHUy3CKHri TexcTi xoKopork paBHO ay'eHrHqHbi, oT<biTa mi5 nognIcaHH1H go 1
aBrycTa 1961 roga OT RmeHm mo6oro rocygapcrBa-tIeHa OpramH3agm! O6 egimeH-
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HbLix Huik, mo6oro rocygapcrBa, He rBnamiouieroca qJIeHOM Opram3am O6Le-
MmeHHix Hatifi, HO qBimoieroco y,4aCTHHKOM CTalyTa Me>gyHapogHoro
CygaHJIH zJIeHOM HaHoro-jm6o creigajM3apoBaHHoro yqpe>mgeH HS OpraHn3awH
O6e mmeHHmix HaHAd, a Tai>xe OT iieIm io6oro gpyroro rocygapcTBa, KOTOpoe
COBeT Mo)HeT np'nracrrb cTaT CTOPOHOR B KoHBeHIAHH.

2. HacroamaiAz KOHBeHIAHn nogneI:HT paTH4)Hba xH. PaTHcbHKaHOHHbie rpa-

MOThI Cga3OTCq Ha xpaneHHe reHepaHOMy CexpeTapio.

3. Hacroniuaz KOHBeHAHH OTHpblTa nocne I aBrycTa 1961 roga gima npHcoe-
XHHeHH5 roCygapCTB, yHa3aHHbiX B IIyHI<Te 1. AKTbi 0 HpHcoeHHeHHH cgaOTCq Ha

xpaHeHe reHepanHOMy CeipeTapio.

Cmamb.R 41

BCTYI-JIEHHE B CHJIY

1. Hacromaq KOHBeHIIHH BcTynaeT B CHJIy Ha TpHnLtaTbli geHb, ClITaJI CO
gHR, caeyoigero 3a )gaToft catIH Ha xpaHeHHe, B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 40,
COpOHOBOrO axTa 0 paTH4)HKaIIH IJIH IIpHcoegHHeHHH.

2. B OTHOuieHHu ilo6oro rocygapcTBa, cgaBmero Ha xpaneHe aRT 0 paTH-
41HIaIAHH HJIH np~coemAHemm nocne gaTI cjatH Ha xpaHeHme yI<aaoro copoI<o-
Boro aira, HacToaumaq KOHBeHIWR5 BCTynaeT B CHJIy Ha TpH IaTIIi geHb IlocIe
cgaq Ha xpaHeHie 3THM rocygapcrBOM cBoero aKira o paTH4rniaIK HJ-m npH-
coeHHemm.

Cmamb.8 42

TEPPHTOPAJIbHOE 'IPHMEHEHHE

Hacroua KOHBeHiW~q IHpHMeHqercH HO BCeM BHeMeTpOHOJIHbIM TeppHTO-

pH5LM, 3a Me>xHyHapoIbie OTHOiUeHHH KOTOpbX xaKaqI-j316o CTopOHa qBJIqeTcSi

OTBeTCTBeHHOri, 3a HcHJieHHeM cJyqaeB, morga npeBapHTenMHoe corniace TaRori
TeppHTopHH Tpe6yecR XOHCTmHygHeAi gaRmofl CTopoHbI HJI1 3aHHTepecoBamHor
TePPHTOPHH Hm xorga Toro Tpe6yeT o6b iqaki. B 3TOM cjiyqae gamaa CTOpOHa
crapaeTci o6ecneqHTE, Heo6xogmoe cormacne 3aHHTepecoBaHHOrl TeppHrrOpMH B

IcpaTqafimi, no BO3MOHHOcrH, cpOH, H HOITIOiyxieHHH Taxoro cornacmq yBegomieT
o6 3TOM FeHepaJlbHoro CeicpeTapq. HacTomaR KOHBeHwm ripHmerHeTcq x Teppa-
TOpHH JmI TeppHTopH3im, yKa3aHHbIM B TaIOM yBegomjsesmw, co gHnH riojiyxieHmi

nociegHero FeHepaHbIM CexpeTapem. B Tex cjyqaSix, Korga npe9BapHTeniHoro
cor-iacHR BHeMeTpOIOJIbHOi TeppHTOpnH He Tpe6yeTcq, 3amnepec0BaHHaq CTOpOHa

B MOMeHT OjrJiHCaHH, paTHbHial HuiH IIpHcoeAHHBeHH yIa3bIBaeT BHeMeTpo-
rO mJIyIO Teppnmopmo mm TeppHTOpHH, H KOTOpbIM Hacroamraa KOHBeHImq HpH-
MeH5IeTc5I.
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CmambA 43

lOH5ITHE TEPPHTOPHH ,!1JI51 IEJIEfl -OCTAHOBJIEHHI-
CTATER 19, 20, 21 H 31

1. Jlio6ai CTOpOHa MOM*eT yBeOMHTb FeHepamHoro CeKpeTapq, t ro im
rgeaeRi cTaTeri 19, 20, 21 H 31 ogtaa H3 ee TeppHTopHRu paageniena Ha gBe wrm He-

CKOJ~MKO TeppHTopHni HiH 'TO gBe HJIH HecoCJIbiO ee TeppHTopHAi o6leXHRIOTCH

B OgrH TeppHTOpHIO.

2. 1Be Mi HecKoJIbKo CTOPOH MoryT yBegomHTB FeHepaumHoro Cexperapii,

xrTO B pe3yJMTaTe o6pa30BaHm Mewy HHmH TaMoweHHoro c0103a 3TH CTOpOHLI

COCTaBJIHIT xJnu ileiieft cTaTeri 19, 20, 21 K 31 egMHnyO TeppHTopHo.

3. Jho6oe yBegomjieHHe, cgeJiaHHoe Ha OCHOBaHHH IIIHTOB 1 H 2 HacroHUerl
cTaTbH, BCTyniaeT B cHJ1y 1 anBapq roga, cIeAyIOitero 3a ro1OM, B xOTOpOM 6b1IJO
cgeJiaHo aTO yBegoMJIeHHe.

Cmambu 44

IPEKPAIUEHHE UE1IFCTBH IIPE)KHHX ME)K)JaYHAPOlHIX
aOFOBOPOB

1. lIocTaHOBjieHHr HacTosnr1eri KOHBeH. kH, no BCTyiieHHH ee B CHAy, 3aMe-
HRIOT, npenpaMaq Hx H efiCTBne B OTHOIIeHHIX mem*gy CTOpOHaMH, noAoHeH5
cjiegXmWOUx gorOBOpOB:

a) Me; HyHapogHO9i KOHBeHgHH no ontymy, nofgmcaHHOr B raare 23 RHBapH

1912 roga;
6) CornaweHua OTHOcHTerMHO npOH3BOgCTBa ormyma iAm xypeHH, BHyTpeH-

HeR ToprOBJIM Hm H ero HCHOJlh3OBaHHI, nogmncaHHoro B )KeHeBe 11 eBpa~iq
1925 rogta;

B) Me)RxyHapogHoi (OHBeHiH no orHymy, folrnHcauHi B KeHeBe 19
4beBpai 1925 rogra;

r) KOHBeHIum o6 orpaHnmtemm lpOH3BOgCTBa H o perH a0eHTa m pacnpe-
genieHH5 HapKOTHxiecKHx cpeACTB, nogmHcaHHoil B )>KeHeBe 13 mona 1931 roga;

g) CoriiameHHH o6 ycTaHOBJeIHHH KOHTpOJM Hag icypemem orHma Ha

jlajiEHem Bocrome, normcaHHoro B BaHrmoxe 27 Hoq6pH 1931 roga;

e) IIpoTonona, nogrmcaHmoro B Jelin Coxcec 11 gena6pn 1946 roga, o
BHeCeHH.H WeHeHC 1 B corJatueHHH, xoHBeHnWH H HpOTOKWJMI 0 HapKoTHqecmx

cpegcTiax, 3aiKjnoqeHHJie B raare 23 HUBapH 1912 roga, B )(eHeBe 11 4beBpaJi1
1925 roga, 19 4peBpaim 1925 roga H 13 nioun 1931 roga, B BarocKe 27 Ho316pH
1931 roga H B >KeHeBe 26 HIOHA 1936 roga;

H<) KOHBeH~qjn H cormameHHAi, yrioaHHyTbix B nogIyHmaax OT a go 0, c
HMeHeHHMH, BHeceHHbIMH ynoMRHyThIM B nogfyHTcre e rIpOTOROJIOM 1946 roga;
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3) IIpoToiconia, nogmcaHHoro B flapawe 19 HO516pR 1948 roa, pacnpocTpa-

HHmou.gero ilewgympOgHbli KOHTpOInb Ha nexapcTBeHHbIe BelieCTBa, He nognaga-

iougme og geAiCTBHe KOHBeHMH OT 13 m1om 1931 roga o6 orpaHmxemm np0H3-

BO)ACTBa K o pernameHMUM pacpege em HapKoTHqecmcx cpeACTB, C H3MeHeHH-

IMK, BHeceHHIMH B Hee fIpOTOKOROM, HOguIHCaHHblM B -eihI CoKcec I I geKa6p
1946 roga;

H) flpoToKlona o6 orpaHiqeHmH H pernaMemaum1 KyJMTHBHpOBaHHH pacTeHHH

Maxa, 17pOH3BOAXCTBa oImyma, Me>cKyHapOgHOA H OnTOBOH TOprOBJIH HM H ero

ynoTpe6jieHKA, nogrmcaHHoro B Hmo-1fopKe 23 HIOHH 1953 roga, ecim 6bl 3TOT

HpOTOKOJI BCTy1IHJI B geriCrBHe.

2. Io BcTyrmeHHH B CHJIy HaCTom0eHi KOHBeHm cTaThB 9 KOHBeHI HH no
6opb6e C He3aKomibIM o6OPOTOM BpegHbIX JiexapCrBeHHbIX BeLgeCTB, noxmcaimoii

B AfeHeBe 26 moHa 1936 roga, B OTHOlIIeHH5iX Me>Kgy CTOpOHaMH 3TOI KOHBeHIAHH,

H1BJ1I11OU HMHCH Tamme CTOpOHaMH B HaCTOmugeri KOHBeHIHH, nepecTa~eT geCTBO-

BaTb, H OHa 6ygeT 3ameHeHa riOAlyHKTom 2 6 cmrThH 36 HacToaugeri KoHBemWH IIpH

yCJIOBIHH, TO TalK1e CTOpOHbI MOryT nyrem yBegojineHm Ha Hmq reHepanmHoro

Ceperap coxpaHHTh B cHne ynOMgHyryio CTaTbO 9.

Cmamb.A 45

IEPEXO,ALHbIE IOCTAHOBJIEHHA

1. Co gHH BCTylIeHH B CHJIy Hac'roBmeAi KoHBeHm (nyHKT 1 CTaTbH 41)

4yKHF.AM KohmiTera, npe;yCMOTpeHHbie cTaTefi 9, BpeMeHHO BbIILOJIHZIOTCI 11o-

CTO5IHHbIM geHTpalbHbIM KOMHTeTOM, yqpe>FreHHbIM Ha 0CH0BaHHH rilaBbi VI

KOHBeHgHH, yia3aHHAi B nyHHTe 6 CTaTbu 44 B H3MeHeHHOA pegamum, H KoHrposm-

HbIM opraHOM, yqpe>XgeHHbIM Ha OCHOBaHHH rJIaBbI II KOHBeHIHH, yKa3aHmori B

riyHRTe z CTaTbH 44 B H3MeHeHHOrl pegaKIWH, B CO0TBeTCTBIH c xapaxrepom VXx

COOTBeTCTByItUV.XX dbyHFJjH1.

2. COBeT ycTaHaBjmBaeT gaTy BCTyI1eHHH HOBOrO ylOMHmayTOrO B cTaTme 9

KOMIHTeTa B CBOH o6maHHOCTH. HaqHHaq c 3TOR gaTI, KOMHTeT ipmumaeT Ha

ce63i B oTHOiieHmiu rocyxapcTB, 51BjmioUmHxcS yqacTHHKami nepe'mcJiemmix B

craTe 44 gOrOBOpOB, HO He 1BJmmOIuHXC CTOPOHaMH B HacTolixeR KOHBeHugH,

43yH1m1m rlocroHnHoro ixeHTpaj]hHoro KOMHTeTa H KOHTpOJmHOro opraHa, yKa3aH-

HbIX B nyHXTe 1.

Cmamba 46

,aEHOHCALI5I

1. H"o RcTexieHIH ArByX fleT CO ArH BCTyrlieHH51 B CHUry HaCTomeRI KOHBeHIgH

(nyHKT I cTaTEH 41), mo6aq CTOpOHa Aioxer xai< OT cBoero HIeHH, TaK H OT ri~eHH

TeppHTOpHH, 3a ROTOpyO OHa HeceT mew>iyHpogIyHO OTBeTCTBeHHOCTB H KOTOpaR

B3HJIa o6paTHo XaHHOe B COOTBeTCTBHH Co craTieri 42 corlacue, geHOHCHpOBaTb
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HacTo~uujyIO KOHBeHIO lHCbmeHHbIM aKTOm, caHHbIM Ha xpaneHHe FeHepamHOMy

Cempeapio.

2. ieHOHcaium, ecim OHa nojlyqeHa IFeHepamHbIM CeperapeM B 1mo6om rogy

1 mOiM KURH paimme, BCTynaeT B cnry 1 RHHB~ap cnIegyouiero roga, a ecJIH OHa

nonyqena nocnie 1 HIOJ, TO OHa BCTyriaeT B CuIJy, KaK ecim 6bl oHa 6buia noiyxena

1 momzu Hm paHriue B cnegymigem rogy.

3. AieficTBIe Hacromieii KOHBeHItI npexpagaemci, ecim B peyjbTaTe ge-

HOHcaiWAH, rpegcTaBJIeHHbix corilacHo ryHTy 1, yCJIOBIU, Heo6xogR~bie VIHc ee

BcTyruieHRH B cniy coraacHo nrmwTy 1 CTaTbK 41, nepecralOT cyigecTBOBaTb.

Cmambn 47

IOrIPABKH

1. JIo6ai CTopoHa moweT ripegnomx<HHTL forpaBK K HacroLmLefl KOHBeHm.

TeKcT mo6ofi waKoRi nonpaB K H OCHOBaHH51 gJM :Toro coo6flaiTcH reHepanHomy

Cexpeapio, KOTOpbII4 coo6iuaer nx CTOpOHaM H COBeTy. COBeT mon<eT nocTaHoBHT

JIH60:

a) qTo goXDHa 6bITb CO3BaHa KOH4)epe~HiuA B COOTBecTBKH c nyHiKTom 4

cTaTbH 62 YcaBa OpraHmaaum O6-begHaeHHbix Haiui zIm paccmoTpeHR npeg-

JIoH<eHHoroi nopaBKH, JIU6o

6) qro cnegyeT onpocHrr CTOpOHblI, flpmmHaMoT if oHH npeOHoMe my

nonpaBxy, a Tay-we npocwrHT X npegcTaBHrr, COBeTy mo6bie 3ametiaHHH no nOBOgy

3Toro npegnowemvI.

2. Ecam npeiio>ReHmaH nonpaBma, pa3OCJIaHHa Ha OCHOBamHH rHio~ryTm 1 6

Hacromefl cTaT H, He 6buia OTRAOHeHa I<axori-mI60 CTOpOHOAi B TeqeHe BOceM-

HagIJaTH meciljeB nocne ee paccbunm, oHa nocne 3TOO BCTynaeT B cHjiy. Eci m e

npegjno>KeHHa3i nonpaBa OTKjiOH3ieTC5i xaxofi-fH6o CTOpOHOfA, COBeT Mo)*CeT

peumTm, B CBeTe 3ameqam, nIoIy'qeHIx OT CTOPOH, XojIm<Ha im 6brIT C03BaHa

KoH4bepeHuI wm paccmoTpemHH 3TOll nonpfBIH.

Cmambiz 48

CflOPLI

1. B cyrqae BO3H IHOBeHm KaKoro-im6o cuopa memKgy AByM31 HuMH Hec{oJm-

iKMHu CTOpOHaH oTHOCIiTeJIbHO TOJI(OBaImHH Hm npHmeHeHH3 HacToHMeHi KOH-

BeHIBUH, 3TH CTOpOmII KOHCyamTHpyIOTCI memscgy co6oll c geimio pa3pememm cnopa

nyTem neperoBopoB, paccnegOBaHHm, nOcpeAHHXIecTBa, npHmHpeHxR, ap6HTpa>Ka,

o6pauieHmH K perHaoHaOIHnM opraHam, cyge6Horo pa36HpaTenbcTBa Him gpyrnmH

MHpHBIMH cpeRcTBamH no MX CO6CTBemomy Bbi6opy.

2. JIo6oA cMop TRaoro poga, IKOTOpbIft He mOweT 6blTb paapemeH yRa3aIiHHbIM

B nymcre I nyTem, nepegaeTcH Ha pa3pemeHRe B Me ymapogxHbi Cyg.
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CmambR 49

[IEPEXO,4H6HIE OI"OBOPKI4

I. fIpH lOfiHcaHHH, paTH14bHa1lHH Him ripHcoegHHeH-H iamgan CTOpOHa
mOlCeT orOBOpHTL 3a co6ofi npaBo BpemeHHO papeuiam Ha mO6ofi H3 CBOHX Tep-
pwropfi:

a) xaamex ,mmc~oe ynoTpe6.ieHHe onHml;

6) xypeiue omm;

B) ieBaHme .iCLeB moRa;
r) ynOTpe6.IeHue xaHHa6Hca, CMOJlbI maHHa6Hca, 3xCTpaHTOB R HacToeR maI-

Ha6Hca AJ~J HemegHqjtncKHx I~enerI; H

g) ripOH3BO9CrBO H H3I0TOBJIeHHe HapoTHmqecHx CpeACTB, yn0M3HyTbIX B

IOXU1yHKTax OT a go 2, H TOprOBJIO HMH iR yia3aHHEiX Tam igeneR1.

2. Or0BopiH, cgeiiaimmie corjiacHo nyHRTy 1, noge)*aT cIegoigHM orpaHH-

qemmM:

a) yOmHHyTbie B nyHlae 1 BHRL I eaTembiOCTlR MOyT 6b1rrm pa3peuiaemIi

JIHUIb I10CROJI!Hy OHH 31BJIIIOTC5I 06bI.IHbIMH Ha TeppHTopH$lX, B OTHOICHIM KO-

TOpbIX cgeiiaHa OrOBOpKa H Ha KOT0pbIX OHH 6bum pa3peuleHii Ha 1 qHBapq 1961

roga;

6) BbB03 ylIOMqHTbIX B nyHKTe 1 HapKoTlqecFKHX cpegCTB Ann yKa3aHHbix

TaM ilejieu B HeyqacrByMuwyo B Hacro5lJeit KoHBemHM cTpaHy HJIH B ilpegeJmi

TeppHTOpaH, Ha HOTOpY1y HacroimanaI KOHBeHMM He paclipocrpamielca coriiac~o

craTe 42, He pa3pemaecq;

B) HypeHme onmi pa3peuaeTcq ToJM0o jmuuam, ROTOp~bi 3aperccTpHpoBaHbI

XIR 3TOrO HomieTeHTHbIMH BjiaCT3MH Ha I qHBapi 1964 roga;

r) RBa3HmegejimcKoe ynoTpe6neHHe ormA gomuo 6biTL npexpaieno B Te-
ieHme IirTHaJ1aTH JeT, C'IHTaq CO AR31 BCTyIIJeHH B CHIly HacToumei KOHBe.HII,

HaR 3TO npegycMoTpeHO B rIyHKTe 1 craTbH 41;

g) >ieBaHe .HCTbeB xoKa AOJDHHO 6bITb rIpexpalgeHo B TeqeH e ABa,,.aTH

rrTH JIeT, C'IHTaq CO H31 BCTylieHH5 B CHJ-y HacTomliei KOHBeHHH, HK8l 3TO

llpegycmoTpeHO B IyHKTe 1 craTb 41;

e) ynoTpe6.iexne iaima6Hca i ieneii Hmb1x, x1eM MegmHIkmcIHe H HayqHEie,

,OJDKHO ilpelCpaTHTLCc BO3MO)KHO c~opee, HO BO BC31HOM cjiyxae B TeqeHHe ,Bag-

gam nIRmH neT, cqRTaq co g1i Bc'rynJIeHHH B CH.1y HacTmueii KOHBeHlXHH, KaK 3TO

nlpegyCMOTpeHo B iyHHTe I c1raTbH 41;

W) npOH3BO!CTBO H H3rOTOBJIeHHe HapFZOTHqecxHx CpegCTB, ylfOM5-HyThIX B

iyHKTCe 1, a TaiCH-e T0pr0BJS1 HMH, Im IIO6oro H3 ylIOMmyHyTbIX TaM BHgOB HCIIOJIb-

30BaHHq, OJ)HBI 6b m coKpaIeHbI H, B KOHeqHOM cqeTe, llpeKpai~eHbi BMecTe c

coxpaqiIeHxeM H lpexpaumeHeM 3THX BH90B HCII0JIb30BaHHR.

3. CTopoHa, genaoigaq OroBOPKY Ha OCHOBHmH nIymira 1:
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a) BiuoiaeT B CBOri rogoBoi oKiJiag, ripegcTaBimembi FeHepaJihHOMy
CempeTaplo Ha ocHoBaHH noImfyHKTa 1 a CTaTbH 18, OTqeT 0 XOcHrmyTOM 3a

npegbigyugR rog nporpecce B HanpaBjieHxH JIHKBH9aimR ynoTpe6neHHI, IIpOH3-

BoCTBa, H3rOTOBJIeHHH HJiM ToprOBJIH, 0 KOTOpLIX rOBOpHTCa B nyHcre 1;
6) rpegcTaBmeT Kom'reTy pa3geJHbxe Hcqcjinm (cTaTb 19) H CTaTHcTH-

qeciae CBegeHHK (cTaTbq 20), i-cacamiouecH OrOBOpeHHbIX BHAOB geqTeJimHOCTH B

nopgxe H no dbopMe, yKa3aHHJim KoMrTeTom.

4. a) Ecin CTOPOHa, cgiaeaBma5i corjiacHo nryHRTy 1 OrOBOpKy, He ripegcTa-
BJIL5eT:

i) yxa3aHHorO B nogryHxce 3 a goxiaga B TeqeHHe weCTH Mec5UeB Hocne

xOHga roga, x iROTOpOMy OTHOCHTCI 3Ta HHbopMaIAHI;

II) yKa3aHHbIX B noIryHC~e 3 6 ctmcJIeHarI B TexeHHe Tpex mecineB nocJIe

CpoKa, ycraHoBieRmoro 9iM 3TOfl i teJ KoMHTeTOM Ha OCHOBaHHi nymjcra I CTaTbH

12;
in) y1a3aHHLMX B nognymcre 3 6 CTaTHcTHqecKIX CBegenXHH B Teqene Tpex

Mec5uleB nocne cpoia, yCTaHOBJIeHHOrO AJM ix ipecTaBjeHH Ha oCHOBaHHH

xyHicTa 2 craTH 20,

KourTer wm FeHepaimHbIi CeaperapL, B 3aBHCcMOCTH OT o6cTroiTeJibCTB, nocbuiaeT

gaHHOil CTOpOHe yBeomjien-e 0 3arIO3fHHR H IIpOCHT npegCMaaHm Tpe6yeMbie

cBegemm B Tpexmec3imbiA no riony'emu yBegomiiemA cpoi<.

6) Ecim CTopoHa He cHcojiHieT B ya3aHHbIr CPOI 3T011 npocb6bI KorwreTa

nim FeHepaJHOro CempeTapi, OrOBopKa, CJgeJIaHHaI Ha OCHOBaHHH nyHKTa 1,
Tep5ieT CHIy.

5. rocygapCTBO, cgeaBmee orOBOpKH, MO>IeT, OClegCTBOM HHCbMeHHOrO

yBegomieHa, B jio6oe BpeM B3TITb o6paTHO Bce wim tiacT cJenaHHIX Hm oro-
BopoR.

Cmambs 50

)LPYFHE OrOBOPKH

1. TJor-ycxaIoTCH TOJI-CO OrOBOpIH, c~ejlaHHbie B COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 49

HiH niocTaHoBIHHn mH Hmwecuiexiomix nyKrTOB.

2. lpH ronHcaHma, paidwaium mim npHcoegHiemi mo6oe rocygapcrBo
MO>KeT cgeJIam OrOBOpFH B oTHoIIem cJiegyo.mx niocTaHOBjieHHH HacroneH
KoHBemlaa: nymcrOB 2 H 3 craTH 12; nyarra 2 cTaTbH 13; IyHCTOB I H 2 cTaTbH 14;
noymcra 1 6 craTm 31 H craTH 48.

3. Focyqapcrno, >emaaoigee cram CTOPOHOIR, HO C TeM, 'qTo6bI cgenaTb oro-
BOpKHH mbIe, XeM Te, ROTOpbie c geJIfHbI B COOTBeTCTBHH C IIyHICTOM 2 HacTOmnIeri
cTaTLH Him co craTeA 49, mowceT yBegomHTb 0 TaROM HamepeHrH reHeparmHoro

Cexperapi. Ecim no HcTeqeimn ABeHaJaTH mecaseB co Mm yBemoMeHm reHe-
paimHim CempeTapem 0 COOTBeTCTByIOrIei orOBopxe, aTa oroBopRa He OTCJIO-
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H5IeTC5I OAHOrI TpeTbiO rocygapCTB, KOTOpbIe paTHI HKIXpOBaJH HaCToaufyio KOH-

BeHXH1O HJH np H JIHCb H j 0 go KoHIa TOrO nepHoga, oHa cqmaeTc
gOnyCTImOri, HIpH YCJIOBHH, OHaIo, TO rocygapCTBa, KOTopbIe B03pa>HaH HpOTHB

OrOBOpKH, He o63aHbi rHiHMmaTh Ha ce631 B OTHOweHRH cenIaBimero orOBOpKy
rocygapcrBa maxoro-n16o opgHqecKoro o6S3aTenbCTBa Ha OCHOBaHHH Hacromefl
ROHBeHIgm, 3aTparmaeMoik gaHoir OrOBOpROl.

4. rocygapcrBO, cenaBmuee oroBopKy, Mo>ReT, nocpegcTBOM IMCbMeHHoro
yBegomjieHH5i, B mo6oe BpeMI B31Tb o6paTHo Bce MUM qacTm cqejiaHibix HM OrO-
BOpOIC.

Cmamba 51

YBEaOMJIEHH1

reHepamHb ir CeKpeTapb yBegoimmTer Bce rocygapcTBa, y~ia3ammbie B IryHIe 1
cTaTLH 40:

a) o nognmaHC8x, paTH4Hr)aluimx H npHcoegHHeHH3IX B COOTBeTcTBHH co
crameR 40;

6) o gate BcTyUieHHR HacToamueil KOHBeHiMi- B CIJIy B COOTBeTrcTBHH co
camer 41 ;

B) o geHOHcaug5X B COOTBeTCTBHH CO cTaThrl 46; H

r) 0 3aHBuemx H yBegtomIeHrnx B COOTBeTCTBwi Co CTaTLaJa 42, 43, 47,
49 H 50.

B YaOCTOBEPEHHE MEFO mv~enofrmcammeca, 6ygyxm onwamim
o6pa3om Ha TO ynojiHoMoqeHbI, IIOgIIHamH HacToflIIWO KOHBeHIImO OT lMeHH

CBOHX npaBHrTeJmCTB.

COBEPIIEHO B Hbio-Flopie TpHr1maToro mapTa TbIlcqa geBr1TLCOT iuecrb-
geca'r nep~oro roga B OAHOM 3R3eMrLmpe, KOTOpbIAl 6ygeT cgaH Ha xpa~eHme B

apxlB Opramaaim O6iegrmemHmix Hating, npHqCeM 3aBepenmaie IOimI 6ygyT

pa3ociiaHbI rocygapcTBam-tieHam Opram3alHrn O67 egHHeHmix HaiA Hi gpy m

rocygapcrBaM, yx3ambim B nyHcre 1 CraTLH 40.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION UNICA DE 1961 SOBRE ESTUPEFACIENTES.
FIRMADA EN NUEVA YORK, EL 30 MARZO DE 1961

PREAMBULO

Las Partes,

Preocupadas por la salud fisica y moral de la humanidad,

Reconociendo que el uso m~dico de los estupefacientes continuarA siendo
indispensable para mitigar el dolor y que deben adoptarse las medidas necesarias
para garantizar la disponibilidad de estupefacientes con tal fin,

Reconociendo que la toxicomania constituye un mal grave para el individuo
y entrafia un peligro social y econ6mico para la humanidad,

Conscientes de su obligaci6n de prevenir y combatir ese mal,

Considerando que para ser eficaces las medidas contra el uso indebido de
estupefacientes se hace necesaria una acci6n concertada y universal,

Estimando que esa acci6n universal exige una cooperaci6n internacional
orientada por principios id6nticos y objetivos comunes,

Reconociendo que las Naciones Unidas tienen competencia en materia de
fiscalizaci6n de estupefacientes y deseando que los 6rganos internacionales com-
petentes pertenezcan a esa Organizaci6n,

Deseando concertar una convenci6n internacional que sea de aceptaci6n
general, en sustituci6n de los tratados existentes sobre estupefacientes, por la que
se limite el uso de estupefacientes a los fines m~dicos y cientificos y se establezca
una cooperaci6n y una fiscalizaci6n internacionales constantes para el logro de
tales finalidades y objetivos,

Por la presente acuerdan lo siguiente:

Articulo 1

DEFINICIONES

1. Salvo indicaci6n expresa en contrario o que el contexto exija otra inter-
pretaci6n, se aplicarn al texto de la presente convenci6n las siguientes defini-
ciones :

a) Por (, Junta # se entiende la Junta Internacional de Fiscalizaci6n de Estu-
pefacientes.

b) Por ((cannabis )> se entiende las sumidades, floridas o con fruto, de la
planta de la cannabis (a excepci6n de las semillas y las hojas no unidas a las
sumidades) de las cuales no se ha extraido la resina, cualquiera que sea el nombre
con que se las designe.
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c) Por ((planta de cannabis > se entiende toda planta del g~nero cannabis.

d) Por ( resina de cannabis > se entiende la resina separada, en bruto o
purificada, obtenida de la planta de la cannabis.

e) Por ( arbusto de coca ) se entiende la planta de cualesquiera especies del
g~nero Erythroxilon.

f) Por (( hoja de coca ) se entiende la hoja del arbusto de coca, salvo las hojas
de las que se haya extraido toda la ecgonina, la cocaina o cualesquiera otros
alcaloides de ecgonina.

g) Por ( Comisi6n * se entiende la Comisi6n de Estupefacientes del Consejo.

h) Por (( Consejo * se entiende el Consejo Econ6mico y Social de las Naciones
Unidas.

i) Por ( cultivo > se entiende el cultivo de la adormidera, del arbusto de coca
o de la planta de cannabis.

j) Por (( estupefacientes) se entiende cualquiera de las sustancias de las
Listas I y II, naturales o sint~ticas.

k) Por < Asamblea General ) se entiende la Asamblea General de las Nacio-
nes Unidas.

/) Por < trifico ilicito > se entiende el cultivo o cualquier trdfico de estupefa-
cientes, contrarios a las disposiciones de la presente Convenci6n.

m) Por ((importaci6n > y 4 exportaci6n * se entiende, en sus respectivos
sentidos, el transporte material de estupefacientes de un Estado a otro o de un
territorio a otro del mismo Estado.

n) Por ( fabricaci6n * se entiende todos los procedimientos, distintos de la
producci6n, que permitan obtener estupefacientes, incluidas la refinaci6n y la
transformaci6n de unos estupefacientes en otros.

o) Por (( opio medicinal)> se entiende el opio que se ha sometido a las opera-
ciones necesarias para adaptarlo al uso medico.

p) Por (( opio )) se entiende el jugo coagulado de la adormidera.
q) Por ( adormidera ) se entiende la planta de la especie Papaver somnife-

rum L.
r) Por (4 paja de adormidera * se entiende todas las partes (excepto las

semillas) de la planta de la adormidera, despu~s de cortada.
s) Por ( preparado>) se entiende una mezcla, s6lida o liquida, que contenga

un estupefaciente.
t) Por ( producci6n * se entiende la separaci6n del opio, de las hojas de coca,

de la cannabis y de la resina de cannabis, de las plantas de que se obtienen.

u) Por <( Lista I *, (( Lista II s), ( Lista III )) y (( Lista IV ), se entiende las listas
de estupefacientes o preparados que con esa numeraci6n, se anexan a la presente
Convenci6n, con las modificationes que se introduzcan peri6dicamente en las
mismas segin lo dispuesto en el articulo 3.
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v) Por ( Secretario Generalk) se entiende el Secretario General de las Nacio-
nes Unidas.

w) Por ( existencias especiales# se entiende las cantidades de un estupefa-
ciente que se encuentran en un pals o territorio en poder del gobierno de ese pais
o territorio para fines oficiales especiales y para hacer frente a circunstancias
excepcionales; y la expresi6n <(fines especiales # se entenderi en consecuencia.

x) Por # existencias * se entiende las cantidades de estupefacientes que se
mantienen en un pais o territorio y que se destinan :

i) Al consumo en el pals o territorio para fines m~dicos y cientificos;
ii) A la utilizaci6n en el pais o territorio para la fabricaci6n y preparaci6n de

estupefacientes y otras sustancias; o
iii) A la exportaci6n;

pero no comprende las cantidades de estupefacientes que se encuentran en el
pals o territorio;

iv) En poder de los farmac~uticos u otros distribuidores al por menor
autorizados y de las instituciones o personas calificadas que ejerzan, con la debida
autorizaci6n, funciones terap6uticas o cientificas, o

v) Como existencias especiales.
y) Por < territorio>) se entiende toda parte de un Estado que se considere

como entidad separada a los efectos de la aplicaci6n del sistema de certificados de
importaci6n y de autorizaciones de exportaci6n previsto en el articulo 31. Esta
definici6n no se aplica al vocablo < territorio ) en el sentido en que se emplea en
los articulos 42 y 46.

2. A los fines de esta Convenci6n, se considerarA. que un estupefaciente ha
sido < consumido>) cuando haya sido entregado a una persona o empresa para su
distribuci6n al por menor, para uso m~dico o para la investigaci6n cientifica; y la
palabra < consumo * se entenderd en consecuencia.

Articulo 2

SUSTANCIAS SUJETAS A FISCALIZACI6N

1. Con excepci6n de las medidas de fiscalizaci6n que se limiten a estupefa-
cientes determinados, los estupefacientes de la Lista I estar~n sujetos a todas las
medidas de fiscalizaci6n aplicables a los estupefacientes en virtus de la presente
Convenci6n y, en particular, a las previstas en los articulos : 4 c), 19, 20, 21, 29,
30, 31, 32, 33, 34 y 37.

2. Los estupefacientes de la Lista II estarin sujetos a las mismas medidas de
fiscalizaci6n que los de la Lista I, salvo las medidas prescritas en el articulo 30,
incisos 2 y 5, respecto del comercio al por menor.

3. Los preparados distintos de aqullos de la Lista III estarin sujetos a las
mismas medidas de fiscalizaci6n que los estupefacientes que contengan, pero con
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respecto a dichos preparados, no se exigirin las previsiones (articulo 19) ni las
estadisticas (articulo 20) que no correspondan a los referidos estupefacientes, ni
seri necesario aplicar lo dispuesto por los articulos 29, inciso 2 c) y 30 inciso
1 b) ii).

4. Los preparados de la Lista III estar~n sujetos a las mismas medidas de
fiscalizaci6n que los que contengan estupefacientes de la Lista II, excepto que no
serA necesario aplicar en su caso las disposiciones del articulo 31, inciso 1 b) y 3
a 15, y que, a los fines de las previsiones (articulo 19) y estadisticas (articulo 20),
s6lo se exigirA la informaci6n relativa a las cantidades de estupefacientes que se
empleen en la fabricaci6n de dichos preparados.

5. Los estupefacientes de la Lista IV serin tambi6n incluidos en la Lista I
y esterAn sujetos a todas las medidas de fiscalizaci6n aplicables a los estupefacien-
tes que figuran en esta filtima Lista y, ademds, a las siguientes :

a) Las Partes adoptarn todas las medidas especiales de fiscalizaci6n que
j uzguen necesarias en vista de las propriedades particularmente peligrosas de los
estupefacientes de que se trata; y

b) Las Partes prohibirin la producci6n, fabricaci6n, exportaci6n e importa-
ci6n, comercio, posesi6n o uso de tales estupefacientes, si a su juicio las condicio-
nes que prevalezcan en su pais hacen que sea 6ste el medio ms apropiado para
proteger la salud y el bienestar piblicos, con excepci6n de las cantidades necesa-
rias, 6nicamente para la investigaci6n m6dicay cientifica, incluidos los experimen-
tos clinicos con dichos estupefacientes que se realicen bajo la vigilancia y fiscaliza-
ci6n de la Parte o est6n sujetos a su vigilancia y fiscalizaci6n directas.

6. Ademis de las medidas de fiscalizaci6n aplicables a todos los estupefa-
cientes de la Lista I, il opio estar sometido a las disposiciones de los articulos 23
y 24, la hoja de coca a las de los articulos 26 y 27, y la cannabis a las del articulo 28.

7. La adormidera, el arbusto de coca, la planta de cannabis, la paja de la
adormidera y las hojas de la cannabis estarn sujetos a las medidas de fiscalizaci6n
prescritas en los articulos 22 a 24; 22, 26 y 27; 22 y 28; 25; y 28 respectivamente.

8. Las Partes harin todo lo posible para aplicar las medidas de fiscalizaci6n
que sean factibles a las sustancias no sujetas a las disposiciones de esta Conven-
ci6n, pero que puedan ser utilizadas para la fabricaci6n ilicita de estupefacientes.

9. Las Partes no estarin obligadas a aplicar las disposiciones de la presente
Convenci6n a los estupefacientes que se usan comiinmente en la industria para
fines que no sean m6dicos o cientificos, siempre que:

a) Por los procedimientos de desnaturalizaci6n apropiados o por otros
medios, logren impedir que los estupefacientes utilizados puedan prestarse a uso
indebido o producir efectos nocivos (articulo 3, inciso 3) y que sea posible en la
prActica recuperar las sustancias nocivas; y

b) Incluyan en los datos estadisticos (articulo 20) que suministren las cifras
correspondientes a la cantidad de cada estupefaciente utilizado de esta forma.

NO 7515



326 United Nations - Treaty Series 1964

Articulo 3

MODIFICACI6N DE LA ESFERA DE APLICACI6N DE LA FISCALIZACI6N

1. Siempre que una de las Partes o la Organizaci6n Mundial de la Salud
posean datos que, a su parecer, puedan exigir una modificaci6n de cualquiera de
las Listas, lo notificarin al Secretario General y le facilitarin los datos en que
basen la notificaci6n.

2. El Secretario General comunicari la notificaci6n y los datos que considere
pertinentes a las Partes, a la Comisi6n y, cuando la notificaci6n proceda de alguna
de las Partes, a la Organizaci6n Mundial de la Salud.

3. Cuando una notificaci6n se refiera a una sustancia que no est6 ya incluida
en las Listas I o II,

i) Las Partes examinarin, teniendo en cuenta la informaci6n de que se
disponga, la posibilidad de aplicar provisionalmente a la sustancia de que se trate
todas las medidas de fiscalizaci6n que rigen para los estupefacientes de la Lista I;

ii) Antes de tomar una decisi6n de conformidad con el apartado iii) de este
pirrafo, la Comisi6n podrA decidir que las Partes apliquen provisionalmente a
dicha sustancia todas las medidas de fiscalizaci6n aplicables a los estupefacientes
de la Lista I. Las Partes aplicarin tales medidas a la referida sustancia con caricter
provisional;

iii) Si la Organizaci6n Mundial de la Salud comprueba que dicha sustancia
se presta a uso indebido o puede producir efectos nocivos parecidos a los de los
estupefacientes de las Listas I o II, o que puede ser transformada en un producto
que se preste a un uso indebido similar o que pueda producir efectos nocivos
semejantes, comunicari su dictamen a la Comisi6n, la cual podri, de conformidad
con la recomendaci6n de la Organizaci6n Mundial de la Salud, decidir que se
incluya dicha sustancia en la Lista I o en la Lista II.

4. Si la Organizaci6n Mundial de la Salud comprueba que un preparado,
dadas las sustancias que contiene, no se presta a uso indebido y no puede producir
efectos nocivos (inciso 3), y que su contenido de estupefaciente no se puede
recuperar con facilidad, la Comisi6n podrA, de conformidad con la recomendaci6n
de la Organizaci6n Mundial de la Salud, incluir este preparado en la Lista III.

5. Si la Organizaci6n Mundial de la Salud comprueba que un estupefaciente
de la Lista I es particularmente susceptible de uso indebido y de producir
efectos nocivos (inciso 3) y que tal susceptibilidad no estA compensada por ven-
tajas terap6uticas apreciables que no posean otras sustancias sino los estupefa-
cientes de la Lista IV, la Comisi6n podri, de conformidad con la recomendaci6n
de la Organizaci6n Mundial de la Salud, incluir este estupefaciente en la Lista IV.

6. Cuando una notificaci6n se refiera a un estupefaciente de las Listas I o II
o a un preparado de la Lista III, la Comisi6n, sin perjuicio de las medidas previstas
en el inciso 5, podrA, de conformidad con la recomendaci6n de la Organizaci6n
Mundial de la Salud, modificar cualquiera de las listas:
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a) Transfiriendo un estupefaciente de la Lista I a la Lista II o de la Lista II
a la Lista I; o

b) Retirando un estupefaciente o preparado, segdn el caso, de una de las
Listas.

7. Toda decisi6n que tome la Comisi6n al aplicar este articulo, serd (comuni-
cada por el Secretario General a todos los Estados Miembros de las Naciones
Unidas, a los Estados no miembros que sean Parte en la Convenci6n, a la Organi-
zaci6n Mundial de la Salud y a la Junta. Dicha decisi6n entrard en vigor respecto
a cada una de las Partes en la fecha en que reciba tal comunicaci6n, y las Partes
adoptardn entonces las medidas requeridas por esta Convenci6n.

8. a) Las decisiones de la Comisi6n que modifiquen cualesquiera de las
listas estarin sujetas a revisi6n por el Consejo, previa solicitud de cualesquiera de
las Partes presentada dentro de un plazo de noventa dias contados a partir de la
fecha de recibo de la notificaci6n de la decisi6n. La solicitud de revisi6n serd
presentada al Secretario General junto con toda la informaci6n pertinente en que
se base dicha solicitud de revisi6n.

b) El Secretario General transmitird copias de la solicitud de revisi6n y de la
informaci6n pertinente a la Comisi6n, a la Organizaci6n Mundial de la Salud y a
todas las Partes y las invitarA a que formulen sus observaciones dentro de un plazo
de noventa dias. Todas las observaciones que se reciban serin sometidas al
Consejo para que 6ste las examine.

c) El Consejo podri confirmar, modificar o revocar la decisi6n de la Comi-
si6n y la decisi6n del Consejo serd definitiva. La notificaci6n de la decisi6n del
Consejo seri transmitida a los Estados Miembros de las Naciones Unidas, a los
Estados no miembros Partes en la Convenci6n, a la Comisi6n, a la Organizaci6n
Mundial de la Salud y a la Junta.

d) Mientras se transmite la revisi6n, seguirA vigente la decisi6n original de la
Comisi6n.

9. Las decisiones de la Comisi6n adoptadas de conformidad con este articulo
no estarin sujetas al procedimiento de revisi6n previsto en el articulo 7.

Artculo 4

OBLIGACIONES GENERALES

Las Partes adoptarin todas las medidas legislativas y administrativas que
puedan ser necesarias :

a) Para dar cumplimiento a las disposiciones de la presente Convenci6n en
sus respectivos territorios,

b) Para cooperar con los demis Estados en la ejecuci6n de las disposiciones
de la presente Convenci6n, y
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c) Sin perjuicio de las disposiciones de la presente Convenci6n, para limita r
exclusivamente la producci6n, la fabricaci6n, la exportaci6n, la importaci6n, la
distribuci6n, el comercio, el uso y la posesi6n de estupefacientes a los fines m6di-
cos y cientificos.

Articulo 5

Los 6RGANOS INTERNACIONALES DE FISCALIZACI6N

Las Partes, reconociendo la competencia de las Naciones Unidas en materia
de fiscalizaci6n internacional de estupefacientes, convienen en encomendar a la
Comisi6n de Estupefacientes del Consejo Econ6mico y Social y a la Junta Interna-
cional de Fiscalizaci6n de Estupefacientes, las respectivas funciones que la presen-
te Convenci6n les asigna.

Articulo 6

GASTOS DE LOS 6RGANOS INTERNACIONALES DE FISCALIZACI6N

Los gastos de la Comisi6n y de la Junta serdn sufragados por las Naciones
Unidas en la forma que decida la Asamblea General. La Partes que no sean Miem-
bros de las Naciones Unidas contribuirdn a dichos gastos con las cantidades que
la Asamblea General considere equitativas y fije peri6dicamente, previa consulta
con los gobiernos de aquellas Partes.

Articulo 7

REvIsi6N DE LAS DECISIONES Y RECOMENDACIONES DE LA CoMISI6N

Excepto las decisiones formadas de acuerdo en el articulo 3, las decisiones y
recomendaciones aprobadas por la Comisi6n en cumplimiento de sus disposicio-
nes estardn subordinadas a la aprobaci6n o modificaci6n del Consejo o de la
Asamblea General, de la misma manera que otras decisiones y recomendaciones
de la Comisi6n.

Articulo 8

FUNCIONES DE LA CoMISI6N

La Comisi6n tendri autoridad para estudiar todas las cuestiones relacionadas
con los objetivos de esta Convenci6n, y en particular para :

a) Modificar las Listas segfin lo dispuesto en el articulo 3;
b) Sefialar a la atenci6n de la Junta cualquier cuesti6n que tenga relaci6n con

las funciones de la misma;

c) Hacer recomendaciones para la aplicaci6n de las disposiciones de esta
Convenci6n y el logro de sus prop6sitos, y en particular recomendar programas
de investigaci6n cientifica e intercambio de informaci6n de carcter cientifico o
tdcnico;
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d) Sefialar a la atenci6n de los Estados no Partes las decisiones o recomen-
daciones que adopte en cumplimiento de la presente Convenci6n, a fin de que
dichos Estados examinen la posibilidad de tomar medidas de acuerdo con tales
decisiones y recomendaciones.

Articulo 9

CoMPosICI6N DE LA JUNTA

1. La Junta se compondrA de 11 miembros, que el Consejo designari en la
forma siguiente:

a) Tres miembros que posean experiencia m6dica, farmacol6gica o farma-
c6utica, elegidos de una lista de cinco personas, por lo menos, propuestas por la
Organizaci6n Mundial de la Salud;

b) Ocho miembros elegidos de una lista de personas propuestas por los
Estados Miembros de las Naciones Unidas y por las Partes que no sean miembros
de las Naciones Unidas.

2. Los miembros de la Junta habrin de ser personas que por su competencia,
imparcialidad y desinter6s, inspiren confianza general. Durante su mandato no
podrdn ocupar cargo alguno ni ejercer actividad que pueda redundar en detrimen-
to de su imparcialidad en el desempefio de sus funciones. El Consejo, en consulta
con la Junta, tomard todas las medidas necesarias para garantizar la total indepen-
dencia t~cnica de la Junta, en el desempefio de sus funciones.

3. El Consejo, teniendo debidamente en cuenta el principio de la distribu-
ci6n geogr~fica equitativa, estudiard la conveniencia de que formen parte de la
Junta, en una proporci6n equitativa, personas que conozcan la situaci6n en
materia de estupefacientes en los paises productores, fabricantes y consumidores
y que est6n vinculados con esos paises.

Articulo 10

DuRAc16N DEL MANDATO Y REMUNERACI6N DE LOS MIEMBROS DE LA JUNTA

1. Los miembros de la Junta ejercer ±n sus funciones durante tres afios y
podrin ser reelegidos.

2. El mandato de cada miembro de la Junta expirard la vispera de la primera
sesi6n de la Junta a la que tenga derecho a asistir su sucesor.

3. Cuando un miembro de la Junta deje de asistir a tres periodos de sesiones
consecutivos se considerari que ha renunciado.

4. El Consejo, .a recomendaci6n de la Junta, podri destituir a un miembro
de la Junta que no reina ya las condiciones necesarias para formar parte de ella
conforme al pirrafo 2 del articulo 9. Dicha recomendaci6n deberi contar con el
voto afirmativo de ocho miembros de la Junta.
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5. Cuando durante el mandato de un miembro de la Junta quede vacante su
cargo, el Consejo cubrird dicha vacante eligiendo otro miembro por el resto del
mandato a la mayor brevedad y de conformidad con las disposiciones aplicables
del articulo 13.

6. Los miembros de la Junta percibirin una remuneraci6n adecuada que
fijari la Asamblea General.

Articulo 11

REGLAMENTO DE LA JUNTA

1. La Junta elegiri su presidente y las personas que ocupardn los cargos
directivos que considere necesarios y aprobari su reglamento.

2. La Junta se reunird con la frecuencia que crea necesaria para el buen
desempefio de sus funciones, pero celebrari por lo menos dos reuniones anuales.

3. En las sesiones de la Junta el qu6rum serd de siete miembros.

Articulo 12

FUNCIONAMIENTO DEL SISTEMA DE PREVISIONES

1. La Junta fijard la fecha o fechas y la manera en que habrin de facilitarse

las previsiones, segn lo dispuesto en el articulo 19, y prescribiri el empleo de
formularios al efecto.

2. La Junta pedird a los gobiernos de los paises y territorios a los que no se
aplica la presente Convenci6n, que faciliten sus previsiones de conformidad con
lo dispuesto en la presente Convenci6n.

3. Si un Estado no suministra las previsiones respecto de alguno de sus
territorios en la fecha fijada, la Junta las establecerd en la medida de lo posible.
La Junta establecerd dichas previsiones, en colaboraci6n con el gobierno interesa-
do, siempre que esto sea factible.

4. La Junta examinar las previsiones, incluso las suplementarias y, salvo
cuando se trate de necesidades para fines especiales, podrd pedir los datos que esti-
me necesarios respecto de cualquier pais o territorio en cuyo nombre se haya
suministrado la previsi6n, para completarla o aclarar cualquier declaraci6n que
figure en ella.

5. La Junta confirmard, tan pronto como sea posible, las previsiones, incluso
las suplementarias, o podrd modificarlas con el consentimiento del gobierno
interesado.

6. Ademds de los informes mencionados en el articulo 15, la Junta publicari,
en las 6pocas que determine pero por lo menos una vez al afio, la informaci6n
sobre las previsiones que pueda, a su parecer, facilitar la aplicaci6n de la presente
Convenci6n.
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Articulo 13

FUNCIONAMIENTO DEL SISTEMA DE INFORMACI6N ESTADISTICA

1. La Junta determinarA c6mo ha de presentarse la informaci6n estadistica
segin lo dispuesto en el articulo 20 y prescribirA el empleo de formularios a este
efecto.

2. La Junta examinari la informaci6n que reciba, para determinar si las
Partes o cualquier otro Estado ha cumplido las disposiciones de la presente Con-
venci6n.

3. La Junta podri pedir los demos datos que estime necesarios para comple-
tar o explicar los que figuren en la informaci6n estadistica.

4. La Junta no tendr competencia para formular objeciones ni expresar su
opini6n acerca de los datos estadisticos relativos a los estupefacientes necesarios
para fines especiales.

Articulo 14

MEDIDAS DE LA JUNTA PARA ASEGURAR EL CUMPLIMIENTO

DE LAS DISPOSICIONES DE LA PRESENTE CONVENCI6N

1. a) Si basdndose en el examen de la informaci6n presentada por los gobier-
nos a la Junta en virtud de las disposiciones de esta Convenci6n, o en informaci6n
comunicada por los 6rganos de las Naciones Unidas y relacionada con cuestiones
que se plantean en virtud de dichas disposiciones, la Junta tiene motivos para
creer que las finalidades de la Convenci6n corren un grave peligro porque un
pais o territorio no ha cumplido las disposiciones de esta Convenci6n. La Junta
tendrd derecho a pedir explicaciones al gobierno del pais o territorio de que se
trate. Sin perjuicio del derecho de la Junta a sefialar a la atenci6n de las Partes,
del Consejo y de la Comisi6n las cuestiones que se enumeran en el apartado c),
la solicitud de informaci6n o las explicaciones de un gobierno en virtud de este
apartado se considerarin asuntos confidenciales.

b) Despu~s de actuar en virtud del apartado a), la Junta, si ha comprobado
que es necesario proceder asi, podrA pedir al gobierno interesado que adopte las
medidas correctivas que las circunstancias aconsejen para la ejecuci6n de las
disposiciones de la presente Convenci6n.

c) Si la Junta considera que el gobierno interesado no ha dado explicaciones
satisfactorias cuando se le pidieron en virtud del apartado a), o no ha tornado las
medidas correctivas que debia en virtud del apartado b), podr sefialar la cuesti6n
a la atenci6n de las Partes, del Consejo y de la Comisi6n.

2. La Junta, cuando sefiale un asunto a la atenci6n de las Partes, del Consejo
y de la Comisi6n en virtud del apartado c) del inciso 1, podrA, si ha comprobado
que es necesario proceder asi, recomendar a las Partes que cesen de importar
drogas del pais interesado, de exportarlas a 61, o de hacer ambas cosas, durante un
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periode determinado o hasta que la Junta quede satisfecha con la situaci6n
existente en ese territorio o pais. El Estado interesado podrd plantear la cuesti6n
ante el Consejo.

3. La Junta tendri derecho a publicar un informe sobre cualquier cuesti6n
relacionada con las disposiciones de este articulo y comunicarlo al Consejo, el
cual lo remitird a todas las Partes. Si la Junta hace piblica en dicho informe una
decisi6n tomada en virtud de este articulo o cualquier informaci6n relacionada
con el mismo, tambi6n incluiri los puntos de vista del gobierno interesado, si
6ste lo solicitare.

4. Si la decisi6n de la Junta que ha sido publicada de acuerdo con este
articulo no es undnime, tambi~n se harA piblica la opini6n de la minoria.

5. Cuando la Junta discuta una cuesti6n que en virtud de lo dispuesto en
este articulo interese directamente a un pais, 6ste serA invitado a estar representado
en la reuni6n de la Junta.

6. Se necesitard una mayoria de dos tercios del total de miembros de la
Junta para adoptar decisiones en virtud de este articulo.

Articulo 15

INFORMES DE LA JUNTA

1. La Junta redactardi un informe anual sobre su labor y los informes com-
plementarios que considere necesarios. Dichos informes contendrin, ademds, un
an~ilisis de las previsiones y de las informaciones estadisticas de que disponga la
Junta y, cuando proceda, una indicaci6n de las aclaraciones hechas por los gobier-
nos o que se les hayan pedido, si las hubiere, junto con las observaciones y
recomendaciones que la Junta desee hacer. Estos informes serdn sometidos al
Consejo por intermedio de la Comisi6n, que formulari las observaciones que
estime oportunas.

2. Estos informes serdn comunicados a las Partes y publicados posterior-
mente por el Secretario General. Las Partes permitirin que se distribuyan sin
limitaci6n.

Articulo 16

SECRETAaiA

Los servicios de secretaria de la Comisi6n y de la Junta senin suministrados
por el Secretario General.

Artculo 17
ADMINISTRACI6N ESPECIAL

Las Partes mantendrdin una administraci6n especial que estira a cargo de la
aplicaci6n de las disposiciones de la presente Convenci6n.
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Articulo 18

DATOS QUE SUMINISTRARAN LAS PARTES AL SECRETARIO GENERAL

1. Las Partes facilitarin al Secretario General los datos que la Comisi6n
pueda pedir por ser necesarios para el desempefio de sus funciones, y en particu-
lar :

a) Un informe anual sobre la aplicaci6n de la presente Convenci6n en cada
uno de sus territorios;

b) El texto de todas las leyes y reglamentos promulgados peri6dicamente
para poner en prictica esta Convenci6n;

c) Los datos que pida la Comisi6n sobre los casos de trifico ilicito, especial-
mente los datos de cada caso descubierto de trifico ilicito que puedan tener
importancia, ya sea por arrojar luz sobre las fuentes de que provienen los estupe-
facientes para dicho trfico, o bien por las cantidades de que se trate o el m6todo
empleado por los traficantes iilcitos; y

d) Los nombres y las direcciones de las autoridades facultadas para expedir
permisos o certificados de exportaci6n y de importaci6n.

2. Las Partes suministrarn los datos mencionados en el inciso anterior, del
modo y en la fecha que fije la Comisi6n y utilizando los formularios que ella indi-
que.

Articulo 19

PREVISIONES DE LAS NECESIDADES DE ESTUPEFACIENTES

1. Las Partes facilitarAn anualmente a la Junta, respecto de cada uno de sus
territorios, del modo y en la forma que ella establezca y en formularios propor-
cionados por ella, sus previsiones sobre las cuestiones siguientes :

a) La cantidad de estupefacientes que serd consumida con fines medicos y
cientificos;

b) La cantidad de estupefacientes que seri utilizada para fabricar otros
estupefacientes, preparados de la Lista III y sustancias a las que no se aplica esta
Convenci6n;

c) Las existencias de estupefacientes al 31 de diciembre del afio a que se
refieren las previsiones; y

d) Las cantidades de estupefacientes necesarias para agregar a las existen-
cias especiales.

2. Hechas las deducciones a que se refiere el inciso 3 del articulo 21, el total
de las previsiones por cada territorio y cada estupefaciente serd la suma de las
cantidades indicadas en los apartados a), b) y d) del inciso 1 de este articulo, mds
la cantidad necesaria para que las existencias disponibles al 31 de diciembre del
afto anterior alcancen la cantidad prevista, como lo dispone el apartado c) del
inciso 1.
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3. Cualquier Estado podri facilitar durante el afio previsiones suplementa-
rias exponiendo las razones que justifiquen dichas previsiones.

4. Las Partes comunicar~in a la Junta el m~tode empleado para determinar
las cantidades que figuren en las previsiones y cualquier modificaci6n introducida
en dicho m~todo.

5. Hechas las deducciones mencionadas en el inciso 3 del articulo 21, no
deberin excederse las previsiones.

Articulo 20

DATOS ESTADfSTICOS QUE SE SUMINISTRARAN A LA JUNTA

1. Las Partes suministrardn a la Junta, respecto de cada uno de sus territo-
rios, del modo y en la forma en que ella establezca y en formularios proporciona-
dos por ella, datos estadisticos sobre las cuestiones siguientes:

a) Producci6n y fabricaci6n de estupefacientes;
b) Uso de estupefacientes para la fabricaci6n de otros estupefacientes, de

los preparados de la Lista III y de sustancias a las que no se aplica esta Conven-
ci6n, asi como de la paja de adormidera para la fabricaci6n de estupefacientes;

c) Consumo de estupefacientes;
d) Importaciones y exportaciones de estupefacientes y de paja de adormidera;

e) Decomiso de estupefacientes y destino que se les da; y
f) Existencias de estupefacientes al 31 de diciembre del afio a que se refieren

las estadisticas.

2. a) Los datos estadisticos relativos a las cuestiones mencionadas en el
pirrafo 1, salvo el apartado d), se establecerin anualmente y se presentarin a la
Junta a mAs tarder el 30 de junio del afio siguiente al afio a que se refieren.

b) Los datos estadisticos relativos a las cuestiones mencionadas en el apartado
d) del inciso 1 se establecerin trimestralmente y se presentarin a la Junta dentro
del mes siguiente al trimestre a que se refieren.

3. Ademis de las cuestiones mencionadas en el pdrrafo I de este articulo,
las Partes podrin tambi~n facilitar a la Junta, dentro de lo posible, respecto de
cada uno de sus territorios, informaci6n sobre la superficie (en hectireas) dedicada
a la producci6n de opio.

4. Las Partes no estarin obligadas a presentar datos estadisticos relativos a
las existencias especiales, pero presentardn separadamente datos relativos a los
estupefacientes importados u obtenidos en el pais o territorio con fines especiales,
asi como sobre las cantidades de estupefacientes retiradas de las existencias espe-
ciales para satisfacer las necesidades de la poblaci6n civil.
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Articulo 21

LIMITACI6N DE LA FABRICACI6N Y DE LA IMPORTACI6N

1. La cantidad total de cada estupefaciente fabricada o importada por cada
pais o territorio en un afto no excederA de la suma de las siguientes cantidades :

a) La cantidad consumida, dentro de los limites de las previsiones corres-
pondientes, con fines m6dicos o cientificos;

b) La cantidad utilizada, dentro de los limites de las previsiones correspon-
dientes, para la fabricaci6n de otros estupefacientes, de preparados de la Lista III
y de sustancias a las que no se aplica esta Convenci6n;

c) La cantidad exportada;

d) La cantidad afiadida a las existencias con objeto de llevarlas al nivel fijado
en las previsiones correspondientes; y

e) La cantidad adquirida, dentro de los limites de las previsiones correspon-
dientes, con fines especiales.

2. De la suma de las cantidades indicadas en el p~irrafo 1 se deducirA toda
cantidad que haya sido decomisada y entregada para usos licitos, asi como toda
cantidad retirada de las existencias especiales para las necesidades de la poblaci6n
civil.

3. Si la Junta llega a la conclusi6n de que la cantidad fabricada o importada
en un afio determinado excede de la suma de las cantidades indicadas en el pirrafo
1, hechas las deducciones prescritas por el p~irrafo 2 de ese articulo, todo exceden-
te asi determinado y que subsista al final del afto se deducirA, el afio siguiente, de
las cantidades que. hayan de fabricarse o importarse y del total de las previsiones,
determinado en el pirrafo 2 del articulo 19.

4. a) Si las informaciones estadisticas sobre importaciones y exportaciones
(articulo 20) indicaren que la cantidad exportada a cualquier pais o territorio
excede del total de las previsiones relativas a dicho pais o territorio, segin se
determina en el pirrafo 2 del articulo 19, mdis las cantidades que figuren como
exportadas y deducidos los excedentes segn se determina en el inciso 3 de este
articulo, la Junta podrA notificar este hecho a los Estados a que, a juicio de la Jun-
ta, deba comunicarse dicha informaci6n;

b) Cuando reciban esta notificaci6n, las Partes no autorizarin durante el afio
ninguna nueva exportaci6n del estupefaciente en cuesti6n al pais o territorio de
que se trate, salvo :

i) Si dicho pais o territorio envia una nueva previsi6n que corresponda al
aumento de sus importaciones y a la cantidad suplementaria que necesite; o

ii) En casos excepcionales, cuando, a juicio del gobierno del pais exportador,
la exportaci6n sea indispensable para el tratamiento de los enfermos.
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Articulo 22

DIsPosICI6N ESPECIAL APLICABLE AL CULTIVO

Cuando las condiciones existentes en el pais o en un territorio de una Parte
sean tales que, a su juicio, la prohibici6n del cultivo de la adormidera, del arbusto
de coca o de la planta de la cannabis resulte la medida mis adecuada para proteger
la salud piblica y evitar que los estupefacientes sean objeto de trifico ilicito, la
Parte interesada prohibiri dicho cultivo.

Artculo 23

ORGANISMOS NACIONALES PARA LA FISCALIZACI6N DEL OPIO

1. Las Partes que permitan el cultivo de la adormidera para la producci6n
de opio deberdn establecer, si no lo han hecho ya, y mantener, uno o mis organis-
mos oficiales (llamados en este articulo, de ahora en adelante, el Organismo) para
desempefiar las funciones que se le asignan en el presente articulo.

2. Dichas Partes aplicardn al cultivo de la adormidera para la producci6n de
opio y al opio las siguientes disposiciones :

a) El Organismo designardi las zonas y las parcelas de terreno en que se
permitird el cultivo de la adormidera para la producci6n de opio;

b) S61o podrin dedicarse a dicho cultivo los cultivadores que posean una
licencia expedida por el Organismo;

c) Cada licencia especificari la superficie en la que se autoriza el cultivo;

d) Todos los cultivadores de adormidera estarin obligados a entregar la
totalidad de sus cosechas de opio al Organismo. El Organismo comprari y tomard
posesi6n material de dichas cosechas, lo antes posible, a mis tardar cuatro meses
despu6s de terminada la recolecci6n;

e) El Organismo tendri el derecho exclusivo de importar, exportar, dedicarse
al comercio al por mayor y mantener las existencias de opio que no se hallen en
poder de los fabricantes de alcaloides de opio, opio medicinal o preparados de opio.
Las Partes no estin obligadas a extender este derecho exclusivo al opio medicinal
y a los preparados a base de opio.

3. Las funciones administrativas a que se refiere el inciso 2 serdn desempe-
fiadas por un solo organismo piblico si la Constituci6n de la Parte interesada lo
permite.

Articulo 24

LIMITACI6N DE LA PRODUCCI6N DE OPIO PARA EL COMERCIO INTERNACIONAL

1. a) Si una de las Partes proyecta iniciar la producci6n de opio o aumentar
su producci6n anterior, tendri presente las necesidades mundiales con arreglo a
las previsiones publicadas por la Junta, a fin de que su producci6n no ocasione
superproducci6n de opio en el mundo.
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b) Ninguna Parta permitird la producci6n ni el aumento de la producci6n de
opio si cree que tal producci6n o tal aumento en su territorio puede ocasionar
trdfico ilicito de opio.

2. a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el inciso 1, si una Parte que al 10 de
enero de 1961 no producia opio para la exportaci6n y desee exportar el opio que
produce en cantidades que no excedan de cinco toneladas anuales, lo notificard a
la Junta y le proporcionar con dicha notificaci6n informaci6n acerca de :

i) La fiscalizaci6n que, de acuerdo con la presente Convenci6n, se aplicari
al opio que ha de ser producido y exportado, y

ii) El nombre del pais o paises a los que espera exportar dicho opio; y la
Junta podri aprobar tal notificaci6n o recomendar a la Parte que no produzca
opio para la exportaci6n.

b) Cuando una Parte que no sea de las aludidas en el inciso 3 desee producir
opio para la exportaci6n en cantidades que excedan de cinco toneladas anuales, lo
notificarA al Consejo y proporcionari con dicha notificaci6n informaci6n perti-
nente, que comprenda:

i) Las cantidades que calcula produciri para la exportaci6n;

ii) La fiscalizaci6n aplicable o propuesta respecto del opio que se ha de pro-
ducir; y

iii) El nombre del pais o paises a los que espera exportar dicho opio; y el
Consejo aprobari la notificaci6n o podri recomendar a la Parte que no produzca
opio para la exportaci6n.

3. No obstante lo dispuesto en los apartados a) y b) del inciso 2, una Parte
que durante los diez afios inmediatamente anteriores al 10 de enero de 1961
exportaba el opio que producia, podri continuar exportando el opio que produzca.

4. a) Las Partes no importardn opio de ningtin pais o territorio, salvo el
opio producido en el territorio de :

i) Las Partes aludidas en el inciso 3;
ii) Las Partes que hayan notificado a la Junta, segiin lo dispuesto en el

apartado a) del inciso 2;

iii) Las Partes que hayan recibido la aprobaci6n del Consejo, segn lo
dispuesto en el apartado b) del inciso 2.

b) No obstante lo dispuesto en el apartado a) de este inciso, las Partes podrin
importar opio, producido por cualquier pais que haya producido y exportado opio
durante los 10 afios anteriores al 10 de enero de 1961, siempre que dicho pais haya
establecido y mantenga un 6rgano u organismo de fiscalizaci6n nacional para los
fines enunciados en el articulo 23 y aplique medios eficaces para asegurar que el
opio que produce no se desvie al trdfico ilicito.

5. Las disposiciones de este articulo no impiden que las Partes:

a) Produzcan opio suficiente para sus propias necesidades; o
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b) Exporten a otras Partes, de conformidad con las disposiciones de esta
Convenci6n, el opio que decomisen en el trifico ilicito.

Artculo 25

FISCALIZACI6N DE LA PAJA DE ADORMIDERA

1. Las Partes que permitan el cultivo de la adormidera con fines que no sean
la producci6n de opio adoptarin todas las medidas necesarias para que:

a) No produzca opio de esa adormidera; y
b) Se fiscalice de modo adecuado la fabricaci6n de estupefacientes a base de

la paja de adormidera.

2. Las Partes aplicarin a la paja de adormidera el rgimen de licencias de
importaci6n y de exportaci6n que se prev6 en los incisos 4 a 15 del articulo 31.

3. Las Partes facilitarin acerca de la importaci6n y exportaci6n de paja de
adormidera los mismos datos estadisticos que se exigen para los estupefacientes
en el apartado d) del inciso 1 y en el apartado b) del inciso 2 del articulo 20.

Articulo 26

EL ARBUSTO DE COCA Y LAS HOJAS DE COCA

1. Las Partes que permitan el cultivo del arbusto de coca aplicarin al mismo
y a las hojas de coca el sistema de fiscalizaci6n establecido en el articulo 23 para la
fiscalizaci6n de la adormidera; pero, respecto del inciso 2 d) de ese articulo, la
obligaci6n impuesta al Organismo alli aludido seri solamente de tomar posesi6n
material de la cosecha lo mds pronto posible despu6s del fin de la misma.

2. En la medida de lo posible, las Partes obligarin a arrancar de raiz todos los
arbustos de coca que crezcan en estado silvestre y destruirin los que se cultiven
ilicitamente.

Articulo 27

DISPOSICIONES SUPLEMENTARIAS REFERENTES A LAS HOJAS DE COCA EN GENERAL

1. Las Partes podrn autorizar el uso de hojas de coca para la preparaci6n
de un agente saporifero que no contenga ningIn alcaloide y, en la medida necesa-
ria para dicho uso, autorizar la producci6n, importaci6n, exportaci6n, el comercio
y la posesi6n de dichas hojas.

2. Las Partes suministrarin por separado previsiones (articulo 19) e infor-
maci6n estadistica (articulo 20) respecto de las hojas de coca para la preparaci6n
del agente saporifero, excepto en la medida en que las mismas hojas de coca se
utilicen para la extracci6n de alcaloides y del agente saporifero y asi se explique en
la informaci6n estadistica y en las provisiones.
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Articulo 28

FISCALIZACI6N DE LA CANNABIS

1. Si una Parte permite el cultivo de la planta de la cannabis para producir
cannabis o resina de cannabis, aplicari a ese cultivo el mismo sistema de fiscaliza-
ci6n establecido en el articulo 23 para la fiscalizaci6n de la adormidera.

2. La presente Convenci6n no se aplicar al cultivo de la planta de la canna-

bis destinado exclusivamente a fines industriales (fibra y semillas) u horticolas.

3. Las Partes adoptarin las medidas necesarias para impedir el uso indebido
o trifico ilicito de las hojas de la planta de la cannabis.

Articulo 29

FABRICACI6N

1. Las Partes exigirAn que la fabricaci6n de estupefacientes se realice bajo el
regimen de licencias con excepci6n del caso en que 6stos sean fabricados por
empresas estatales.

2. Las Partes:
a) Ejercern una fiscalizaci6n sobre todas las personas y empresas que se

dediquen a la fabricaci6n de estupefacientes o participen en ella;
b) Someterin a un rgimen de licencias a los establecimientos y locales en

que dicha fabricaci6n pueda realizarse;
c) Exigirin que los fabricantes de estupefacientes a quienes se haya otorgado

licencia obtengan permisos peri6dicos en los que se especifique la clase y la
cantidad de estupefacientes que est6n autorizados a fabricar. Sin embargo, no
seri necesario exigir este requisito para fabricar preparados.

3. Las Partes impedirin que se acumulen, en poder de los fabricantes de
estupefacientes, cantidades de estupefacientes o de paja de adormidera superiores
a las necesarias para el funcionamiento normal de la empresa, teniendo en cuenta
las condiciones que prevalezcan en el mercado.

Articulo 30

COMERCIO Y DISTRIBUCI6N

1. a) Las Partes exigirin que el comercio y la distribuci6n de estupefacientes
est6n sometidos a licencia, excepto cuando dicho comercio o distribuci6n lo
realice una empresa o empresas del Estado.

b) Las Partes :
i) Fiscalizarin a todas las personas y empresas que realicen o se dediquen al

comercio o la distribuci6n de estupefacientes; y
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ii) Someterin a un r6gimen de licencias a los establecimientos y locales en
que pueda realizarse dicho comercio o distribuci6n. No seri necesario exigir el
requisito de licencia respecto de los preparados;

c) Las disposiciones de los apartados a) y b) relativas a licencias no se aplica-
rin necesariamente a las personas debidamente autorizadas para ejercer funciones
terap~uticas o cientificas, y mientras las ejerzan.

2. Las Partes deberin tambi6n :
a) Impedir que en poder de los comerciantes, los distribuidores, las empresas

del Estado o las personas debidamente autorizadas antes mencionadas, se acumu-
len cantidades de estupefacientes y paja de adormidera que excedan de las nece-
sarias para el ejercicio normal de su comercio, habida cuenta de las condiciones
que prevalezcan en el mercado;

b) i) Exigir recetas m6dicas para el suministro o despacho de estupefacientes
a particulares. Este requisito no se aplicari necesariamente a los estupefacientes
que una persona pueda obtener, usar, entregar o administrar legalmente en el
ejercicio de sus funciones terap~uticas debidamente autorizadas;

ii) Si las Partes estiman que estas medidas son necesarias o convenientes,
exigirin que las recetas de los estupefacientes de la Lista I se extiendan en formu-
larios oficiales que las autoridades pdblicas competentes o las asociaciones profe-
sionales autorizadas facilitarn en forma de talonarios.

3. Es deseable que las Partes exijan que las ofertas escritas o impresas de
estupefacientes, la propaganda de cualquier clase o los folletos descriptivos de
estupefacientes, que se empleen con fines comerciales, las envolturas interiores
de los paquetes que contengan estapefacientes, y las etiquetas con que se presenten
a la venta los estupefacientes indiquen las denominaciones comunes internacio-
nales comunicadas por la Organizaci6n Mundial de la Salud.

4. Si una Parte considera que tal medida es necesaria o deseable, exigiri que
el paquete, o la envoltura interior del estupefaciente lleve una doble banda roja
perfectamente visible. La envoltura exterior del paquete que contenga ese
estupefaciente no llevard la doble banda roja.

5. Las Partes exigirdn que en la etiqueta con que se presente a la venta
cualquier estupefaciente se indique el contenido de estupefaciente exacto, con
su peso o proporci6n. Este requisito del rotulado no se aplicari necesariamente
a un estupefaciente que se entregue a una persona bajo receta m~dica.

6. Las disposiciones de los incisos 2 y 5 no se aplicar~in necesariamente al
comercio al por menor ni a la distribuci6n al por menor de los estupefacientes de
la Lista II.

Articulo 31

DISPOSICIONES ESPECIALES REFERENTES AL COMERCIO INTERNACIONAL

1. Las Partes no permitirdn a sabiendas la exportaci6n de estupefacientes a
ningdn pais o territorio, salvo:
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a) De conformidad con las leyes y reglamentos de dicho pais o territorio; y

b) Dentro de los limites del total de las previsiones para ese pais o territorio,
segtin se definen en el pdrrafo 2 del articulo 19, mis las cantidades destinadas a la
reexportaci6n.

2. Las Partes ejercerin en los puertos francos y en las zonas francas la misma
inspecci6n y fiscalizaci6n que en otras partes de su territorio, sin perjuicio de que
puedan aplicar medidas mis severas.

3. Las Partes :
a) Ejercern la fiscalizaci6n de las importaciones y exportaciones de estupe-

facientes, salvo cuando 6stas sean efectuadas por una empresa o empresas del
Estado; y

b) Ejercern una fiscalizaci6n sobre toda persona y sobre toda empresa que
se dedique a la importaci6n o a la exportaci6n de estupefacientes.

4. a) Las Partes que permitan la exportaci6n o importaci6n de estupefacien-
tes exigirin que se obtenga una autorizaci6n diferente de importaci6n o de expor-
taci6n para cada importaci6n o exportaci6n, ya se trate de uno o mds estupe-
facientes.

b) En dicha autorizaci6n se indicar el nombre del estupefaciente; la deno-
minaci6n comin internacional, si la hubiere; la cantidad que ha de importarse o
exportarse y el nombre y la direcci6n del importador y del exportador; y se espe-
cificarA el periodo dentro del cual habrd de efectuarse la importaci6n o la ex-
portaci6n.

c) La autorizaci6n de exportaci6n indicarA, adems, el nfimero y la fecha del
certificado de importaci6n (inciso 5) y de la autoridad que lo ha expedido.

d) La autorizaci6n de importaci6n podrd permitir que la importaci6n se
efectu6 en m~s de una expedici6n.

5. Antes de conceder un permiso de exportaci6n, las Partes exigirin que la
persona o el establecimiento que lo solicite presente un certificado de importaci6n
expedido por las autoridades competentes del pais o del territorio importador, en
el que conste que ha sido autorizada la importaci6n del estupefaciente o de los
estupefacientes que se mencionan en 61. Las Partes se ajustarin en la medida de lo
posible al modelo de certificado de importaci6n aprobado por la Comisi6n.

6. Cada expedici6n deberi ir acompafiada de una copia del permiso de
exportaci6n, del que el gobierno que lo haya expedido enviarA una copia al gobier-
no del pals o territorio importador.

7. a) Una vez efectuada la importaci6n, o una vez expirado el plazo fijado
para ella, el gobierno del pais o territorio importador devolverA el permiso de
exportaci6n, debidamente anotado, al gobierno del pais o territorio exportador;

b) En la anotaci6n se indicarA la cantidad efectivamente importada;
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c) Si se ha exportado en realidad una cantidad inferior a la especificada en el
permiso de exportaci6n, las autoridades competentes indicardn en dicho permiso
y en las copias oficiales correspondientes la cantidad efectivamente exportada.

8. Quedarin prohibidas las exportaciones dirigidas a un apartado postal o
a un banco a la cuenta de una persona o entidad distinta de la designada en el
permiso de exportaci6n.

9. Quedarn prohibidas las exportaciones dirigidas a un almac~n de aduanas,
a menos que en el certificado de importaci6n presentado por la persona o el
establecimiento que solicita el permiso de exportaci6n, el gobierno del pais
importador declare que ha aprobado la importaci6n para su dep6sito en un alma-
c~n de aduanas. En ese caso, el permiso de exportaci6n deberA especificar que la
importaci6n se hace con ese destino. Para retirar una expedici6n consignada al
almac6n de aduanas seri necesario un permiso de las autoridades en cuya juris-
dicci6n est6 comprendido el almac~n y, si se destina al extranjero se considerari
como una nueva exportaci6n en el sentido de la presente Convenci6n.

10. Las expediciones de estupefacientes que entren en el territorio de una
Parte o salgan del mismo sin ir acompafiadas de un permiso de exportaci6n serin
detenidas por las autoridades competentes.

11. Ninguna Parte permitiri que pasen a trav6s de su territorio estupefacien-
tes expedidos a otro pais aunque sean descargados del vehiculo que los transporta,
a menos que se presente a las autoridades competentes de esa Parte una copia del
permiso de exportaci6n correspondiente a esa expedici6n.

12. Las autoridades competentes de un pais o territorio que hayan permitido
el trinsito de una expedici6n de estupefacientes deberin adoptar todas las medi-
das necesarias para impedir que se d6 a la expedici6n un destino distinto del
indicado en la copia del permiso de exportaci6n que la acompafie, a menos que el
gobierno del pais o territorio por el que pase la expedici6n autorice el cambio de
destino. El gobierno de ese pais o territorio considerari todo cambio de destino
que se solicite como una exportaci6n del pais o territorio de trinsito al pais o
territorio de nuevo destino. Si se autoriza el cambio de destino, las disposiciones
de los apartados a) y b) del inciso 7 serin tambi6n aplicadas entre el pais o territo-
rio de trinsito y el pais o territorio del que procedi6 originalmente la expedici6n.

13. Ninguna expedici6n de estupefacientes, tanto si se halla en trinsito
como depositada en un almac6n de aduanas, podri ser sometida a cualquier
manipulaci6n que pueda modificar la naturaleza del estupefaciente. Tampoco
podrA modificarse su embalaje sin permiso de las autoridades competentes.

14. Las disposiciones de los incisos 11 a 13 relativas al paso de estupefacien-
tes a trav~s del territorio de una Parte no se aplicarin cuando la expedici6n de que
se trate sea transportada por una aeronave que no aterrice en el pais o territorio
de trinsito. Si la aeronave aterriza en tal pais o territorio, esas disposiciones serin
aplicadas en la medida en que las circunstancias lo requieran.
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15. Las disposiciones de este articulo se aplicarin sin perjuicio de las dispo-
siciones de cualquier acuerdo internacional que limite la fiscalizaci6n que pueda
ser ejercida por cualquiera de las Partes sobre los estupefacientes en trinsito.

16. Con excepci6n de lo dispuesto en el apartado a) del inciso 1 y en el
inciso 2, ninguna disposici6n de este articulo se aplicard necesariamente en el caso
de los preparados de la Lista III.

Artculo 32

DISPOSICIONES ESPECIALES RELATIVAS AL TRANSPORTE DE DROGAS EN LOS BOTIQUINES

DE PRIMEROS AUXILIOS DE BUQUES 0 AERONAVES DE LAS LfNEAS INTERNACIONALES

1. El transporte internacional por buques o aeronaves de las cantidades
limitadas de drogas necesarias para la prestaci6n de primeros auxilios o para casos
urgentes en el curso del viaje, no se considerari como importaci6n, exportaci6n o
trAnsito por un pais en el sentido de esta Convenci6n.

2. Deberdn adoptarse las precauciones adecuadas por el pais de la matricula
para evitar el uso indebido de las drogas a que se refiere el inciso I o su desviaci6n
para fines ilicitos. La Comisi6n recomendard dichas precauciones, en consulta
con las organizaciones internacionales pertinentes.

3. Las drogas transportadas por buques o aeronaves de conformidad con lo
dispuesto en el pirrafo 1, estarin sujetas a las leyes, reglamentos, permisos y
licencias del pais de la matricula, pero sin perjuicio del derecho de las autoridades
locales competentes a efectuar comprobaciones e inspecciones o adoptar otras
medidas de fiscalizaci6n a bordo del buque o aeronave. La administraci6n de
dichas drogas en caso de urgente necesidad no se considerari que constituye una
violaci6n de las disposiciones del apartado b) i) del articulo 30.

Articulo 33

POSESI6N DE ESTUPEFACIENTES

Las Partes s6lo permitirin la posesi6n de estupefacientes con autorizaci6n
legal.

Articulo 34

MEDIDAS DE FISCALIZACI6N Y DE INSPECCI6N

Las Partes exigirdn :

a) Que todas las personas a quienes se concedan licencias en virtud de la
presente Convenci6n o que ocupen cargos directivos o de inspecci6n en una
empresa del Estado establecida segdn lo dispuesto en esta Convenci6n, tengan la
idoneidad adecuada para aplicar fiel y eficazmente las disposiciones de las leyes y
reglamentos que se dicten para dar cumplimiento a la misma;
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b) Que las autoridades administrativas, los fabricantes, los comerciantes, los
hombres de ciencia, las instituciones cientificas y los hospitales Ileven registros
en que consten las cantidades de cada estupefaciente fabricado, y de cada adquisi-
ci6n y destino dado a los estupefacientes. Dichos registros serin conservados por
un periodo de dos afios por lo menos. Cuando se utiliceen talonarios (articulo 30
inciso 2 b)) de recetas oficiales, dichos talonarios se conservardn tambi~n durante
un periodo de dos afios por lo menos.

Articulo 35

LUCHA CONTRA EL TRAFICO ILfCITO

Teniendo debidamente en cuenta sus regimenes constitucional, legal y
administrativo, las Partes :

a) Asegurarn en el plano nacional una coordinaci6n de la acci6n preventiva
y represiva contra el trifico ilicito; para ello podrn designar un servicio apropiado
que se encargue de dicha coordinaci6n;

b) Se ayudarin mutuamente en la lucha contra el trfico ilicito de estupefa-
cientes;

c) Cooperarin estrechamente entre si y con las organizaciones internaciona-
les competentes de que sean miembros para mantener una lucha coordinada contra
el trdfico ilicito;

d) Velarn por que la cooperaci6n internacional de los servicios apropiados
se efectu6 en forma expedita; y

e) Cuidarin que, cuando se transmitan de un pais a otro los autos para una
acci6n judicial, la transmisi6n se efectu6 en forma expedita a los 6rganos desig-
nados por las Partes; este requisito no prejuzga el derecho de una Parte a exigir
que se le envien las piezas de autos por via diplomitica.

Articulo 36

DISPOSICIONES PENALES

1. A reserva de lo dispuesto por su Constituci6n, cada una de las Partes se
obliga a adoptar las medidas necesarias para que el cultivo y la producci6n,
fabricaci6n, extracci6n, preparaci6n, posesi6n, ofertas en general, ofertas de venta,
distribuci6n, compra, venta, despacho por cualquier concepto, corretaje, expedi-
ci6n, expedici6n en trdnsito, transporte, importaci6n y exportaci6n de estupefa-
cientes, no conformes a las disposiciones de esta Convenci6n o cualesquiera otros
actos que en opini6n de la Parte puedan efectuarse en infracci6n de las disposicio-
nes de la presente Convenci6n, se consideren como delitos si se cometen inten-
cionalmente y que los delitos graves sean castigados en forma adecuada, especial-
mente con penas de prisi6n u otras penas de privaci6n de libertad.

2. A reserva de las limitaciones que imponga la Constituci6n respectiva, el
r6gimen juridico y la legislaci6n nacional de cada Parte:
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a) i) Cada uno de los delitos enumerados en el inciso I, si se comete en
diferentes paises, se considerard como un delito distinto;

ii) La participaci6n deliberada o la confabulaci6n para cometer cualquiera
de esos delitos, asi como la tentativa de cometerlos, los actos preparatorios y
operaciones financieras, relativos a los delitos de que trata este articulo, se consi-
derarin como delitos, tal como se dispone en el inciso 1;

iii) Las condenas pronunciadas en el extranjero por esos delitos ser~n
computadas para determinar la reincidencia; y

iv) Los referidos delitos graves cometidos en el extranjero, tanto por nacio-
nales como por extranjeros, serAn juzgados por la Parte en cuyo territorio se haya
cometido el delito, o por la Parte en cuyo territorio se encuentre el delincuente, si
no procede la extradici6n de conformidad con la ley de la Parte a la cual se la
solicita, y si dicho delincuente no ha sido ya procesado y sentenciado.

b) Es deseable que los delitos a que se refieren el inciso 1 y el apartado a) ii)
del inciso 2 se incluyan entre los delitos que dan lugar a extradici6n, en todo
tratado de extradici6n concertado o que pueda concertarse entre las Partes, y
sean delitos que den lugar a extradici6n entre cualesquiera de las Partes que no
subordinen la extradici6n a la existencia de un tratado o acuerdo de reciprocidad,
a reserva de que la extradici6n sea concedida con arreglo a la legislaci6n de la Parte
a la que se haya pedido, y de que esta Parte tenga derecho a negarse a proceder a
la detenci6n del delincuente o a conceder la extradici6n si sus autoridades compe-
tentes consideran que el delito no es suficientemente grave.

3. Las disposiciones del presente articulo estarn limitadas por las disposi-
ciones del derecho penal de la Parte interesada, en materia de jurisdicci6n.

4. Ninguna de las disposiciones del presente articulo afectari el principio
de que los delitos a que se refiere han de ser definidos, perseguidos y castigados
de conformidad con la legislaci6n nacional de cada Parte.

Articulo 37

APREHENSI6N Y DECOMISO

Todo estupefaciente, sustancia y utensilio empleados en la comisi6n de
delitos mencionados en el articulo 36 o destinados a tal fin podrdn ser objeto de
aprehensi6n y decomiso.

Articulo 38

TRATAMIENTO DE LOS TOXIc6MANos

1. Las Partes considerarin especialmente las medidas que pueden adoptarse
para el tratamiento medico, el cuidado y la rehabilitaci6n de los toxic6manos.
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2. Si la toxicomania constituye un grave problema para una Parte y si sus
recursos econ6micos lo permiten, es conveniente que dicha Parte establezca
servicios adecuados para tratar eficazmente a los toxic6manos.

Articulo 39

APLICACI6N DE MEDIDAS NACIONALES DE FISCALIZACI6N MAS ESTRICTAS QUE LAS

ESTABLECIDAS POR ESTA CONVENCI6N

No obstante lo dispuesto en la presente Convenci6n, no estard vedado a las
Partes ni podrd presumirse que les est6 vedado, adoptar medidas de fiscalizaci6n
mis estrictas o rigurosas que las previstas en la Convenci6n, y, en especial, que
exija que los preparados de la Lista III o los estupefacientes de la Lista II queden
sujetos a todas las medidas de fiscalizaci6n aplicables a los estupefacientes de la
Lista I o a aquellas que, a juicio de la Parte interesada, sean necesarias o conve-
nientes para proteger la salud piblica.

Articulo 40

IDIOMAS DE LA CONVENCI6N Y PROCEDIMIENTO

PARA SU FIRMA, RATIFICACI6N. Y ADHESI6N

1. La presente Convencin, cuyos textos chino, espafiol, frances, ingles y
ruso son igualmente aut~nticos, quedari abierta, hasta'el 10 de agosto de 1961, a
la firma de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas, de todos los
Estados no miembros que son Partes en el Estatuto de la Corte Internacional de
Justicia o miembros de un organismo especializado de las Naciones Unidas, e
igualmente de todo otro Estado que el Consejo pueda invitar a que sea Parte.

2. La presente Convenci6n esti sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos de
ratificaci6n sern depositados ante el Secretario General.

3. La presente Convenci6n estari abierta, despu6s del 10 de agosto de 1961,
a la adhesi6n de los Estados a que se refiere el prrafo 1. Los instrumentos de
adhesi6n serin depositados ante el Secretario General.

Articulo 41

ENTRADA EN VIGOR

1. La presente Convenci6n entrari en vigor el trig6simo dia siguiente a la
fecha en que se haya depositado el cuadrag6simo instrumento de ratificaci6n o
adhesi6n, de conformidad con el articulo 40.

2. Con respecto a cualquier otro Estado que deposite un instrumento de
ratificaci6n o adhesi6n despu6s de la fecha de dep6sito de dicho cuadrag6simo
instrumento, la presente Convenci6n entrarA en vigor el trig6simo dia siguiente
que ese Estado haya depositado su intrumento de ratificiaci6n o de adhesi6n.
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Articulo 42

APLICACI6N TERRITORIAL

La presente Convenci6n se aplicar a todos los territorios no metropolitanos
cuya representaci6n internacional ejerza una de las Partes, salvo cuando se requie-
ra el consentimiento previo de tal territorio en virtud de la Constituci6n de la
Parte o del territorio interesado, o de la costumbre. En ese caso, la Parte tratari
de obtener lo antes posible el necesario consentimiento del territorio, y, una vez
obtenido, lo notificard al Secretario General. La presente Convenci6n se aplicari
al territorio o territorios mencionados en dicha notificaci6n, a partir de la fecha en
que la reciba el Secretario General. En los casos en que no se requiera el consenti-
miento previo del territorio no metropolitano, la Parte interesada declarard, en el
momento de la firma, de la ratificaci6n o de la adhesi6n, a qu6 territorio o territo-
rios no metropolitanos se aplica la presente Convenci6n.

Articulo 43

TERRITORIOS A QUE SE REFIEREN LOS ARTICULOS 19, 20, 21 y 31

1. Las Partes podrin notificar al Secretario General que, a efectos de los
articulos 19, 20, 21 y 31, uno de sus territorios, estA dividido en dos o m~is territo-
rios, o que dos o mds de 6stos se consideran un solo territorio.

2. Dos o mIs Partes podrin notificar al Secretario General que, a consecuen-
cia del establecimiento de una uni6n aduanera entre ellas, constituyen un solo
territorio a los efectos de los articulos 19, 20, 21 y 31.

3. Toda notificaci6n hecha con arreglo a los incisos 1 6 2 de este articulo
surti i efectos el 10 de enero del afio siguiente a aqu6l en que se haya hecho la
notificaci6n.

Articulo 44

ABROGACI6N DE LOS INSTRUMENTOS INTERNACIONALES ANTERIORES

Al entrar en vigor la presente Convenci6n, sus disposiciones abrogarin y
sustituirin entre las Partes las disposiciones de los siguientes instrumentos:

a) Convenci6n Internacional del Opio, firmada en La Haya el 23 de enero
de 1912;

b) Acuerdo concerniente a la fabricaci6n, el comercio interior y el uso de
opio preparado, firmado en Ginebra el 11 de febrero de 1925;

c) Convenci6n Internacional del Opio, firmada en Ginebra el 19 de febrero
de 1925;

d) Convenci6n para limitar la fabricaci6n y reglamentar la distribuci6n de
estupefacientes, firmada en Ginebra el 13 de julio de 1931 ;
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e) Acuerdo para la supresi6n del hibito de fumar opio en el Lejano Oriente,
firmado en Bangkok el 27 de noviembre de 1931;

f) Protocolo firmado en Lake Success (Nueva York) el 11 de diciembre de
1946, que modifica los Acuerdos, Convenciones y Protocolos sobre estupefacien-
tes concertados en La Haya el 23 de enero de 1912, en Ginebra el 11 de febrero
de 1925, el 19 de febrero de 1925 y el 13 de julio de 1931 ; en Bangkok el 27 de
noviembre de 1931 y en Ginebra el 26 de junio de 1936, salvo en lo que afecta a
esta iltima Convenci6n;

g) Las Convenciones y Acuerdos mencionados en los apartados a) a e),
modificados por el Protocolo de 1946, mencionado en el apartadof);

h) Protocolo firmado en Paris el 19 noviembre de 1948, que somete a fiscali-
zaci6n internacional ciertas drogas no comprendidas en la Convenci6n del 13 de
julio de 1931 para limitar la fabricaci6n y reglamentar la distribuci6n de estupe-
facientes, modificada por el Protocolo firmado en Lake Success (Nueva York)
el 11 de diciembre de 1946;

z) Protocolo para limitar y reglamentar el cultivo de la adormidera y la
producci6n, el comercio internacional, el comercio al por mayor y el uso del opio,
firmado en Nueva York el 23 de junio de 1953, en caso que dicho Protocolo
hubiera entrado en vigor.

2. Al entrar en vigor la presente Convenci6n, el apartado b) del inciso 2 del
articulo 36 abrogani y sustituiri, entre las Partes que lo sean tambi6n en la
Convenci6n para la supresi6n del trifico ilicito de drogas nocivas, firmada en
Ginebra el 26 de junio de 1936, las disposiciones del articulo 9 de esta iltima
Convenci6n, pero esas Partes podrn mantener en vigor dicho articulo 9, previa
notificaci6n al Secretario General.

Articulo 45

DisPosicIONES TRANSITORIAS

1. A partir de la fecha en que entre en vigor la presente Convenci6n (inciso I
del articulo 41), las functiones de la Junta a que se refiere el articulo 9 ser~n
desempefiadas provisionalmente por el Comit6 Central Permanente constituido
con arreglo al capitulo VI de la Convenci6n a que se refiere el apartado c) del
articulo 44, modificada, y por el Organo de Fiscalizaci6n constituido con arreglo
al capitulo II de la Convenci6n a que se refiere el apartado d) del articulo 44,
modificado, segin lo requieran respectivamente dichas funciones.

2. El Consejo fijari la fecha en que entrard en functiones la nueva Junta de
que trata el articulo 9. A partir de esa fecha, esta Junta ejerceri, respecto de los
Estados Partes en los instrumentos enumerados en el articulo 44 que no sean
Partes en la presente Convenci6n, las funciones del Comit6 Central Permanente
y del Organo de Fiscalizaci6n mencionados en el inciso 1.
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Articulo 46

DENUNCIA

1. Una vez transcurridos dos afios, a contar de la fecha de entrada en vigor
de la presente Convenci6n (articulo 41, inciso 1), toda Parte, en su propio nombre
o en el de cualquiera de los territorios cuya representaci6n internacional ejerza
y que haya retirado el consentimiento dado segfin lo dispuesto en el articulo 42,
podrA denunciar la presente Convenci6n mediante un instrumento escrito
depositado en poder del Secretario General.

2. Si el Secretario General recibe la denuncia antes del 10 de julio de cual-
quier afio o en dicho dia, 6sta surtiri efecto a partir del 10 de enero del afio
siguiente; y si la recibe despu6s del 10 de julio, la denuncia surtiri efecto como si
hubiera sido recibida antes del 10 de julio del afio siguiente o en ese dia.

3. La presente Convenci6n cesard de estar en vigor si, a consecuencia de las
denuncias formuladas segin el inciso 1, dejan de cumplirse las condiciones esti-
puladas en el inciso 1 del articulo 41 para su entrada en vigor.

Articulo 47

MODIFICACIONES

1. Cualquier Parte podrA proponer una modificaci6n de esta Convenci6n.
El texto de cualquier modificaci6n asi propuesta y los motivos de la misma serin
comunicados al Secretario General quien, a su vez, los comunicarA a las Partes
y al Consejo. El Consejo podrA decidir:

a) Que se convoque a una conferencia en conformidad con el inciso 4 del
Articulo 62 de la Carta de las Naciones Unidas para considerar la modificaci6n
propuesta; o

b) Que se pregunte a las Partes si aceptan la modificaci6n propuesta y se les
pida que presenten al Consejo comentarios acerca de la misma.

2. Cuando una propuesta de modificaci6n transmitida con arreglo a lo
dispuesto en el apartado b) del inciso 1 de este articulo no haya sido rechazada por
ninguna de las Partes dentro de los 18 meses despu6s de haber sido transmitida,
entrarA automAticamente en vigor. No obstante, si cualquiera de las Partes
rechaza una propuesta de modificaci6n, el Consejo podrd decidir, teniendo en
cuenta las observaciones recibidas de las Partes, si ha de convocarse a una confe-
rencia para considerar tal modificaci6n.

Articulo 48

CONTROVERSIAS

1. Si surge entre dos o m~s Partes una controversia acerca de la interpreta-
ci6n o de la aplicaci6n de la presente Convenci6n, dichas Partes se consultarin
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con el fin de resolver la controversia por via de negociaci6n, investigaci6n, media-
ci6n, conciliaci6n, arbitraje, recurso a 6rganos regionales, procedimiento judicial
u otros recursos pacificos que ellas elijan.

2. Cualquiera controversia de esta indole que no haya sido resuelta en la
forma indicada en el inciso I seri sometida a la Corte Internacional de Justicia.

Articulo 49

RESERVAS TRANSITORIAS

1. Al firmar, ratificar o adherirse a la Convenci6n, toda Parte podri reservarse
el derecho de autorizar temporalmente en cualquiera de sus territorios:

a) El uso del opio con fines casi m~dicos;

b) El uso del opio para fumar;

c) La masticaci6n de la hoja de coca;

d) El uso de la cannabis, de la resina de cannabis, de extractos y tinturas de
cannabis con fines no medicos; y

e) La producci6n, la fabricaci6n y el comercio de los estupefacientes mencio-
nados en los apartados a) a d) para los fines en ellos especificados.

2. Las reservas formuladas en virtud del inciso 1 estanln sometidas a las
siguientes limitaciones :

a) Las actividades mencionadas en el inciso 1 se autorizarin s6lo en la medi-
da en que sean tradicionales en los territorios respecto de los cuales se formule la
reserva y estuvieran autorizadas en ellos el 10 de enero de 1961;

b) No se permitirAi ninguna exportaci6n de los estupefacientes mencionados
en el pArrafo 1, para los fines que en 61 se indican, con destino a un Estado que
no sea Parte o a un territorio al que no se apliquen las disposiciones de la presente
Convenci6n segfin lo dispuesto en el articulo 42.

c) S61o se permitiri que fumen opio las personas inscritas a estos efectos por
las autoridades competentes el 10 de enero de 1964.

d) El uso del opio para fines casi m6dicos deberi ser abolido en un plazo de
15 afios a partir de la entrada en vigor de la presente Convenci6n conforme a lo
dispuesto en el inciso 1 del articulo 41.

e) La masticaci6n de hoja de coca quedari prohibida dentro de los 25 ahios
siguientas a la entrada en vigor de la presente Convenci6n conforme a lo dispuesto
en el inciso 1 del articulo 41.

f) El uso de la cannabis para fines que no sean m~dicos y cientificos deberi
cesar lo antes posible, pero en todo caso dentro de un plazo de 25 afios a partir de
la entrada en vigor de la presente Convenci6n conforme a lo dispuesto en el
inciso 1 del articulo 41.
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g) La producci6n, la fabricaci6n y el comercio de los estupefacientes de que
trata el inciso 1, para cualquiera de los usos en 61 mencionados, se reducirin y
suprimirin finalmente, a medida que se reduzcan y supriman dichos usos.

3. Toda Parte que formule una reserva a tenor de to dispuesto en el inciso 1 :
a) Incluird en el informe anual que ha de suministrar al Secretario General,

de conformidad con lo dispuesto en el apartado a) del inciso 1 del articulo 18, una
resefia de los progresos realiz ados en el afio anterior con miras a la supresi6n del
uso, la producci6n, la fabricaci6n o el comercio mencionados en el inciso 1;

b) Facilitari a la Junta previsiones (articulo 19) e informaciones estadisticas
(articulo 20) para cada una de las actividades respecto de las cuales haya formu-
lado una reserva, en la forma y de la manera prescritas por la Junta.

4. a) Si la Parte que formule u na reserva a tenor de lo dispuesto en el inciso 1
deja de enviar :

i) El informe mencionado en el apartado a) del inciso 3 dentro de los seis
meses siguientes al fin del afio al que se refiere la informaci6n;

ii) Las previsiones mencionadas en el apartado b) del inciso 3, dentro de los
tres meses siguientes a la fecha fijada por la Junta segfin lo dispuesto en el inciso 1
del articulo 12;

iii) Las estadisticas mencionadas en el apartado b) del pirrafo 3, dentro de
los tres meses siguientes a la fecha en la que debian haber sido facilitadas segfin lo
dispuesto en el inciso 2 del articulo 20;
la Junta o el Secretario General, segn el caso, notificar a la Parte interesada el
retraso en que incurre, y le pedird que remita esta informaci6n dentro de un plazo
de tres meses a contar de la fecha en que reciba la notificaci6n;

b) Si la Parte no atiende dentro de este plazo la petici6n de la Junta o del
Secretario General, la reserva formulada en virtud del inciso 1 quedari sin efecto.

5. El Estado que haya formulado reservas podri en todo momento, mediante
notificaci6n por escrito, retirar todas o parte de sus reservas.

Articulo 50

OTRAS RESERVAS

1. No se permitirin otras reservas que las que se formulen con arreglo a lo
dispuesto en el articulo 49 o en los pirrafos siguientes.

2. Al firmar, ratificar o adherirse a la Convenci6n, todo Estado podri
formular reservas a las siguientes disposiciones de la misma : incisos 2 y 3 del
articulo 12, inciso 2 del articulo 13, incisos 1 y 2 del articulo 14, apartado b) del
inciso 1 del articulo 31 y articulo 48.

3. Todo Estado que quiera ser Parte en la Convenci6n, pero que desee ser
autorizado para formular reservas distintas de las mencionadas en el inciso 2 del
presente articulo o en el articulo 49, notificard su intenci6n al Secretario General.
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A menos que, dentro de un plazo de 12 meses a contar de la fecha de la comuni-
caci6n dirigida a dichos Estados por el Secretario General, sea objetada por un
tercio de los Estados que hayan ratificado la presente Convenci6n o se hayan
adherido a ella antes de expirar dicho plazo, la reserva se considerarA autorizada,
quedando entendido, sin embargo, que los Estados que hayan formulado objecio-
nes a esa reserva no estarin obligados a asumir, para con el Estado que la formul6,
ninguna obligaci6n juridica derivada de la presente Convenci6n, que sea afectada
por la dicha reserva.

4. El Estado que haya formulado reservas podrA en todo momento, mediante
notificaci6n por escrito, retirar todas o parte de sus reservas.

Articulo 51

NOTIFICACIONES

El Secretario General notificari a todos los Estado mencionados en el inciso 1
del articulo 40:

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones conforme al articulo 40;

b) La fecha en que la presente Convenci6n entre en vigor conforme al
articulo 41;

c) Las denuncias hechas conforme al articulo 46; y

d) Las declaraciones y notificaciones hechas conforme a los articulos 42, 43,
47, 49 y 50.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, han firmado la
presente Convenci6n en nombre de sus Gobiernos respectivos :

HECHA en Nueva York el treinta de marzo de mil novecientos sesenta y uno,
en un solo ejemplar, que se depositard en los archivos de las Naciones Unidas, y
del que se enviar~n copias aut~nticas a todos los Estados Miembros de las
Naciones Unidas y a los dems Estados mencionados en el inciso 1 del articulo 40.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a A4)raHHCTH:

POR EL AFGANISTkN:

Abdul H. TABIBI

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

3a Aa6amo:
POR ALBANIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:
P :
3a Aprelmy:
POR LA ARGENTINA:

Reserva al articulo 48, pdrrafo 2: ( La Repiiblica
Argentina no reconoce la jurisdicci6n obligatoria de la
Corte Internacional de Justicia. *

Reserva al articulo 49: (( La Rep-iblica Argentina
se reserva los derechos que confieren el p~rrafo
primero, apartado c) ((La masticaci6n de la hoja de
coca) y apartado e) ((El comercio del estupefaciente
mencionado en el apartado c) para los fines mencio-
nados >.1

M. AMADEO

31 de julio de 1961

I [Translation] Reservation to article 48,
paragraph 2: The Argentine Republic does
not recognize the compulsory jurisdiction of
the International Court of Justice.

Reservation to article 49: The Argentine
Republic reserves the rights conferred by para-
graph I (c) "Coca leaf chewing" and para-
graph I (e) "Trade in the drug referred to
under (c) for the purposes mentioned therein".

1 [Traduction] Rdserve au paragraphe 2 de
l'article 48: La Ripublique Argentine ne re-
connait pas la juridiction obligatoire de la
Cour internationale de Justice.

Riserve h l'article 49: La R~publique Argen-
tine se rlserve les droits confgrls par l'alin~a c
du paragraphe 1 4 Mastication de la feuille de
coca * et par l'alinga e du meme paragraphe
, Commerce du stup~fiant vis6 & l'alin~a c
aux fins mentionnies dans ledit alinga *.
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FOR AUSTRALIA:

POUR L'AUSTRALIE:
AltJfl :

3a ABcrpamno:

POR AUSTRALIA:

H. S. WARREN

FoR AuSTfA:
POUR L'AuTIUCHE:

3a A~cTpmD:
Poa AusTmu:

FOR BELGIUM:

POUR LA BELGIQUE:

3a Bea-'mo:
PoR BIELGICA:

Walter LORIDAN

28 juillet 1961

FOR Bo.vu.
PouR LA BoiviE:

3a Bomnmo:
Po BOLmVuA:
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FOR BRAZiL:

POUR LE BRESIL:

3a Bpa=a=m:
POR EL BRASIL:

Ad referendum

Aluysio'Guedes Regis BITTENCOURT

FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

3a Bo.rapmo:
Pon BULGARIA:

With reservations* concerning article 12, points
2 and 3, article 13, point 2; article 14, points 1 and 2;
article 31, sub-point 1 (b); and article 48, point 2
(see attached note).'

A. GEORGIEV

31 July 1961

[Traduction - Translation] Avec r6serves* a l'article 12, paragraphes 2 et 3; A l'article 13,
paragraphe 2; 1 l'article 14, paragraphes 1 et 2; " l'article 31, sous-paragraphe 1, b; et h l'article 48,
paragraphe 2 (voir note jointe en annexe).

* Text of reservations: * Texte des rdserves:

(1) The Government of the People's Re- [Traduction-Translation] 1) Le Gouverne-
public of Bulgaria accepts the provision of ment de Ia Rpublique populaire de Bulgarie
paragraph 2 of article 48 with the reservation accepte les dispositions du paragraphe 2 de
that for any dispute to be referred to the l'aiticle 48 sous reserve que, pourqu'un diffrend
International Court of Justice for decision, the soit soumis pourd6cision A la Cour internationale
agreement of all parties to the dispute shall be de Justice, il faudra obtenir dans chaque cas
necessary in each individual case. l'accord de toutes les parties au diffrend.

(2) As regards countries which have been 2) En ce qui concerne les pays privs de ]a
deprived of the opportunity of becoming possibilitb de devenir parties A la Convention
parties, on the basis of the provisions of article en vertu des dispositions de l'article 40 de ]a
40 of the Single Convention on Narcotic Drugs, Convention unique sur les stupffiants de 1961,
1961, to the Convention, the Government of le Gouvernement de la Rkpublique populaire
the People's Republic of Bulgaria does not con- de Bulgarie ne se considire pas comme i6 par
sider as obligatory upon herself points 2 and 3 les paragraphes 2 et 3 de l'article 12, le para-
of article 12, point 2 of article 13, points 1 and graphe 2 de l'article 13, les paragraphes I et 2
2 of article 14 and sub-point 1 (b) of article 31. de l'article 14 et l'alin~a b du paragraphe I

de l'article 31.
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FOR BURMA:

POUR LA-BIRMANIE:

3a Bnpmy:
POR BIRMANIA:

I declare that my signature to this Single Conven-
tion is subject to the understanding that the Shan
State is being allowed to have reservation of the right:

(1) to allow addicts in the Shan State to smoke
opium for a transitory period of 20 years with
effect from the date of coming into force of this
Single Convention;

(2) to produce and manufacture opium for the above
purpose;

(3) to furnish list of opium consumers in the Shan
State after the Shan State Government has
completed the taking of such list on the 31st
December, 1963.1

TIN MAUNG

1 [Traduction - Translation] Je signe la pr~sente Convention unique 6tant entendu que l'Atat
chan est autoris6 A se rgserver le droit : 1) de permettre aux toxicomanes de l'Ptat chan de funer
de l'opium pendant une p~riode transitoire de vingt ans A compter de la date d'entrre en vigueur
de la prgsente Convention; 2) de produire et de fabriquer de I'opium h cet effet; 3) de fournir la
liste des fumeurs d'opium de l'ttat chan lorsque le Gouvemrnement de cet ttat aura fini de dresser
cette liste, le 31 dgeembre 1963.
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA R.PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIiTIQUE DE BIfLORUSSIE:
•

3a Beopyccym CoBeTcKyT CowamcTn'ecmyx Pecny6mmy:
POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVIIETICA DE BIELORRUSIA:

C OrOBopKoft* no flyHKTam 2 H 3 CTaTbH 12, nmcry
2 cramxH 13, nymcram 1 H 2 CTaTbH 14 H nognynary 1 6
craTbH 31. Texcr OrOBOpKK npHnaraec5.

I). FPA3HOB

31 mona 1961 roga1

* (( IIPaBTeiLCTBo BeiopyccKofl Conercxoll

CoLiHaIHcTqecRof1 Pecmy6imnK 6yger c'IrraTh g
ce6 Heo63I3aTeJIbHIMH nono emm nyHHHrOB 2 H 3
crambaI 12, nymcra 2 cTarTH 13, rHwOB 1 H 2 CTaTbH 14
H nogrrywcra 1 6 cTarTH 31 EgmHoii i(OHBelmum 0 Hap-
KoTHqeCKmX cpercTBax rIpHMeHMT~eJHO xK rocygapcT-
BaM, JnnHeIHHLM BO3MO)KHOCTH CTaTb yqaCTHrKaMH

Egmioi KOHBeHItHH Ha OCHOBaHHHI npoixe~ypbi, ripe-
gEyCMOTpeHHoAI B cTaTre 40 3TOiA KOHBemI-aH )).

1 [Translation] With reservation* to article 12,
paragraphs 2 and 3, article 13, paragiaph 2,
article 14, paragraphs 1 and 2 and article 31,
paragraph I (b); text attached.

F. GRYAZNOV

31 July 1961

* Text of the reservation:

The Government of the Byelorussian Soviet
Socialist Republic will not consider itself bound
by the provisions of article 12, paragraphs 2
and 3, article 13, paragraph 2, article 14,
paragraphs 1 and 2 and article 31, paragraph 1
(b) of the Single Convention on Narcotic Drugs
as applied to States not entitled to become
Parties to the Single Convention on the basis
of the procedure provided for in article 40 of
that Convention.

[Traduction] Avec r6serve* aux paragraphes
2 et 3 de l'article 12, au paragraphe 2 de ]'arti-
cle 13, aux paragraphes I et 2 de l'article 14 et

I 1'alin6a b du paragraphe 1 de I'article 31.
Texte de la reserve joint en annexe.

F. GRYAZNOV

31 juilIet 1961

* Texte de la rdserve:

Le Gouvernement de Ia R~publique socia-
liste sovi~tique de Bi~lorussie ne se consid&re
pas comme li par les dispositions des para-
graphes 2 et 3 de l'article 12, du paragraphe 2
de l'article 13, des paragraphes I et 2 de l'ar-
ticle 14 et de l'alin~a b du paragraphe 1 de
I'article 31 de la Convention unique sur les
stup~fiants en ce qui concerne les Etats priv~s
de la possibilit6 de devenir parties h la Con-
vention unique en vertu de la proc6dure pr6vue
a l'article 40 de ladite Convention.
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FOR CAMBODIA:

PouR LE CAMBODGE:

3a Kai6oay:
POR CAMBOYA:

Sous rdserve de la ratification par le Parlement
cambodgien'.

NONG KIMNY

FOR CAMEROUN:

POUR LE CAMEROUN:
WIER:
3a KaepyB:
PoR EL CAMER(iN:

FoR CANADA:

POUR LE CANADA:

3a KaHagy:
Pon EL CANADA:

R. E. CURRAN

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA RfPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a I1eHiTpaahHoa4piiaiicKyo Pecry6mimy:
POR LA REPOBLICA CENTROAFRICANA:

[Translation - Traduction] Subject to ratification by the Cambodian Parliament.
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FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:
ON:
3a getom:
POR CEIMLN:

FOR CHAD:

POUR LE TcHAD:

3a 'qaA:

PoR EL CHAD:

J. CHARLOT

Sous r6serve de ratification

FoR CHILE:

POUR LE CHILI:

3a 'qIwn:

POR CHILE:

D. SCHWEITZER

Sujeto a ratificaci6n'

FOR CHINA

POUR LA CHINE:

3a K'rai:
POR LA CHINA:

WEI Hsioh-Ren

[Translation] Subject to ratification. '[Traduction] Sous r6serve de ratification.
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FoR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

*01tra:
3a Koiym6no:

PoR COLOMBIA:

FoR THE CONGO (BRAZZAVILLE):

POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE):

RIM (M-WI/0,9):
3a Ronro (Bpa33aBnEb):

PoR EL CONGO (BRAZZAVILLE):

E. DADET

FOR THE CONGO (LfOPOLDVILLE,):

PouR LE CONGO (LPoPOLDVLLE):

NJ* (-f-T) :
3a Kom'Q (JIeooa~un):
PoR EL CONGO (LEOPOLDVILLE):

Gervais P. BAHIZI

28/4/1961

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA RICA:

3a Kocm-Pmcy:
PoR COSTA RICA:

G. ORTIZ MARTIN

No. 7515
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FOR CUBA:

POUR CUBA:

3a Ky6y:
PoR CUBA:

FOR CYPRUS:

POUR CHYPRE:

3a KRmp:
POR CHIPRE:

FoR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiCPSLOVAQUIE:

3a qex0cJIa0aRio:

PoR CH ECOESLOVAQUIA:

Signature with the reservation to the following
articles: article 12, paragraphs 2 and 3, article 13,
paragraph 2, article 14, paragraphs 1 and 2 and article
31, paragraph 1 (b). The text of the reservation is
attached. *1

Dr. Zden~k CERNIK

31 July 1961

1 [Traduction - Translation] Signature avec r6serve* aux articles suivants : article 12, para-
graphes 2 et 3; article 13, paragraphe 2; article 14, paragraphes 1 et 2; et article 31, paragraphe 1, b.
Le texte de Ia r6serve est joint en annexe.

* Text of the reservation:
The Government of the Czechoslovak So-

cialist Republic is not bound by the provisions
of article 12, paragraphs 2 and 3, article 13, para-
graph 2, article 14, paragraphs I and 2 and
article 31, paragraph 1 (b) of the Single Con-
vention on Narcotic Drugs, 1961, concerning
those States, which have been deprived of the
possibility to become Parties of the Single
Convention on Narcotic Diugs, 1961, according
to the procedure embodied in the article 40 of
the aforesaid Convention.

* Texte de la riserve:
[Traduction-Translation] Le Gouvernement

de la R1publique socialiste tch~coslovaque n'est
pas li6 par les dispositions des paragraphes 2
et 3 de l'article 12, du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 13, des paragraphes 1 et 2 de l'article 14
et de l'alin~a b du paragraphe 1 de l'article 31
de la Convention unique sur les stup~fiants
de 1961 en ce qui concerne les Etats priv~s de
la possibilitt de devenir parties A la Convention
unique sur les stup~fiants de 1961 en vertu de
la procedure pr~vue i l'article 40 de ladite
Convention.

N* 7515
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FOR DAHOMEY:

POUR LE DAHOMEY:

3a AaroMeIo:

PoR EL DAHOMEY:

Louis IGNACIO-PINTO

FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

3a I aimuo:

POR DINAMARCA:

A. HESSELUND JENSEN

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a om0HmaEHCKyIO Peony6m y:
POR LA REP(BLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR:

POUR L1EQUATEUR:

3a 5XBaop:
POR EL ECUADOR:
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FOR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

3a Ca. bBa op:

POR EL SALVADOR:

M. Rafael URQUA

FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3a 3(bIonIo:
PoR EnoPiA:

FOR TlE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RiPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE:

3a (De;epaTIIBnyio Pecny6nmy repmammn:
POR LA REPJBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

FRANK

31st July 1961

FOR THE FEDERATION OF MALAYA:

POUR LA FDIRATION DE MALAIS1E:

3a MaAagcxyIo (eDepagmo:
POR LA FEDERACI6N MALAYA:

N- 7515
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FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

3a 0mRAaHO:
PoR FINLANDIA:

Henrik BLOMSTEDT

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a Dpamimo:
POR FRANcIA:

FoR GABON:

POUR LE GABON:
boo:
3a ra6oH:
POR EL GAB6N:

FOR GHANA:

POUR LE GHANA:
99:
3a raHy:

PoR GHANA:

Alex SACKEY

Ad referendum

FOR GREECE:

POUR LA GRicE:

3a rpeniimo:
POR GRECIA:
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FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a rBaTeMaay:
POR GUATEMALA:

Antonio ARfs

July 26, 1961

FOR GUINEA:

POUR LA GUtDNE:

3a ramesO:
PoR GUINEA:

FOR HAm:

POUR HAITi:

3a raxm:
PoR HAITi:

Ernest JEAN-Louis
3 avril 1961

FoR THE HOLY SEE:

PouR LE SAINT-SIEGE:

3a CnfTefMmnui lpeCTOa:

Pon LA SANTA SEDE:

James H. GRIFFITHS

Subject to ratification

NO 7515
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FoR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

3a roH ypac:
PoR HONDURAS:

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

S3f fJ :
3a BeHrpmo:
POR HUNGRiA:

With reservations* concerning article 12, points
2 and 3; article 13, point 2; article 14, points 1 and 2;
article 31, sub-point 1 (b); and article 48, point 2.
(See attached note, No. 139-31 July 1961.)'

L6RINc Tamis

31 July 1961

1 [Traduction - Translation] Avec r6serves* aux paragraphes 2 et 3 de 'article 12, au para-
graphe 2 de l'article 13, aux paragraphes 1 et 2 de l'article 14, h l'alinla b du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 31 et au paragraphe 2 de l'article 48. (Voir ci-joint la note no 139 du 31 juillet 1961.)

* Text of the reservations:
1. The Government of the Hungarian

People's Republic accepts the provision of
paragraph 2 of article 48 with the reservation
that for any dispute to be referred to the Inter-
national Court of Justice for decision, the agree-
ment of all parties to the dispute shall be
necessary in each individual case.

2. As regards countries which have been
deprived of the possibility of becoming parties,
on the basis of the provisions of article 40 of
the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961,
to the Convention, the Government of the
Hungarian People's Republic does not consider
as obligatory upon herself points 2 and 3 of
article 12, point 2 of article 13, points I and 2
of article 14 and sub-point 1 (b) of article 31.

* Texte des rserves:
[Traduction-Transation] 1. Le Gouverne-

ment de la Rpublique populaire de Hongrie
accepte les dispositions du paragraphe 2 de
l'article48 sous r6serve que, pour qu'un diff~rend
soit soumis pour d6cision & la Cour internatio-
nale de Justice, il faudia obtenir dans chaque
cas i'accord de toutes les parties au diffrend.

2. En ce qui concerne les pays priv~s de la
possibilit6 de devenir parties & Ia Convention
en vertu des dispositions de l'article 40 de la
Convention unique sur les stup~fiants de 1961,
le Gouvernement de Ia Rpublique populaire de
Hongrie ne se considre pas comme li6 par les
paragraphes 2 et 3 de l'article 12, le paragraphe 2
de l'article 13, les paragraphes 1 et 2 de l'ar-
ticle 14 et l'alin~a b du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 31.
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FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

3a Hcaiaimo:
PoR ISLANDL4:

FOR INDIA:

POUR L'INDE:
FOM:

3a Hegmo:
PoR LA INDIA:

B. N. BANERJI

Subject to ratification and to the reservations
provided for in Art. 49, paragraph 1 (a), (b), (d) and
(e). The Government of India will, in accordance with
the second sub-alinea of Article 42, endeavour to
secure, within the shortest time possible, the consent
of Sikkim to the application of the Convention to that
territory.'

1 [Traduction - Translation] Sous reserve de ratification et compte tenu des r6serves pr6vues
au paragraphe 1, alin6as a, b, d et e de l'article 49. Conform6ment aux dispositions du deuxiime
alin6a de l'article 42, le Gouvernement indien s'efforcera d'obtenir du Sikkim, dans le plus bref
d6lai, qu'il consente a appliquer la Convention sur son territoire.

NO 7515
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FoR INDONESIA:

POUR L'INDONLSIE:

3a HHAoHeamD:

PoR INDONESIA:

Subject to ratification and to reservation to
article 48, para. 2 and to a declaration of intention to
make reservations to articles 40 and 42 in accordance
with the attached statement.*1

S: WIRJOPRANOTO

28 July 1961

1 [Traduction - Translation] Sous r6serve de ratification et compte tenu de la r~serve* au

paragraphe 2 de larticle 48, ainsi que de la dclaration indiquant l'intention de formuler des r6-
serves aux articles 40 et 42, Anonc6es dans la d~claration jointe en annexe.

* Text of the statement:
1. With respect to article 40, paragraph 1,

the Indonesian Government does not agree
to the present formulation which does not per-
mit any State which wishes to become a Party
to this Convention to do so.

2. With respect to article 42, the Indonesian
Government does not agree to the present for-
mulation which may prevent the application
of this Convention to non-metropolitan terri-
tories.

3. With respect to article 48, paragraph 2,
the Indonesian Government does not consider
itself bound by the provisions of this paragraph
which provide for a mandatory reference to the
International Court of Justice of any dispute
which cannot be resolved according to the
terms of paragraph 1. The Indonesian Gov-
vernment takes the position that for any dispute
to be referred to the International Court of
Justice for decision the agreement of all the
parties to the dispute shall be necessary in each
individual case.

No. 7515

* Texte de la diclaration:
[Traduction-Translation] 1. En ce qui con-

cerne le paragraphe I de l'article 40, le Gouver-
nement indon~sien n'appiouve pas le libeIlI
actuel qui ne permet pas A tout Etat qui le d~sire
de devenir partie i la prgsente Convention.

2. En ce qui concerne l'article 42, le Gou-
vernement indongsien n'approuve pas le libell
actuel qui peut empecher I'application de la
pr~sente Convention aux territoires non metro-
politains.

3. En cc qui concerne le paragraphe 2 de
I'article 48, le Gouvemement indon6sien ne se
consid~re pas comme li par les dispositions de
cc paragraphe qui prgvoient le renvoi obliga-
toire h la Cour internationale de Justice de tout
diff~rend qui ne pourra Ctre r~gl6 conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 1. Le
Gouvernement indongsien estime que, pour
qu'un diffrend soit soumis pour d6cision a la
Cour internationale de Justice, il faudra obtenir
dans chaque cas l'accord de toutes les parties
au diff~rend.
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FOR IRAN:

POUR L'IRAN:
Vi:
3a HpaH:
POR IRkN:

Sous r6serve de ratification ultrieurel

Dr. AZARAKHSH

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a Hpa:
POR IRAK:

Adnan PACHACHI

Subject to ratification2

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a HpAaHmo:

POR IRLANDA:

FOR ISRAEL:

Pour ISRAEL:

3a I43pawmi:
POR ISRAEL:

' [Translation - Traduction] Subject to subsequent ratification.
2 [Traduction - Translation] Sous r6serve de ratification.
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FOR ITALY:

POUR L'ITA E:

3a HaMo:
POR ITALIA:

Subject to ratification'

G. ORTONA

April 4, 1961

FOR THE IVORY COAST:

POUR LA C6TE-D'IvoMIE:

3a Beper CAOHOBi Kocm:

POR LA COSTA DE MARFIL:

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

3a SInohmo:

POR EL JAP6N:

Bunshichi HOSHI

July 26, 1961

FOR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:

3a Hop~aHmo:

POR JORDANIA:

Subject to ratification1

J. JOURY

1 [Traduction - Translation] Sous r6serve de ratification.
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FOR KUWAIT:

POUR LE KOWEiT:

3a RyBefr:
POR KUWEIT:

FOR LAOS:

POUR LE LAOS:
#w:
3a Jaoc:
PoR LAOS:

FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:

3a JIABaH:
POR EL LiBANO:

Subject to ratification'

Georges HAKIM

FoR LIBEIA:

PouR LE LIkBuA:

3a J.l6epmD:
POR LIBEIA:

Subject to ratification'

Archibald JOHNSON, M.D.

1 [Traduction - Translation) Sous reserve de ratification.

No 7515
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FoR LIBYA :

POUR LA LIBYE:

3a Jlmwo:
PoR LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a AlrxTeHTeiiH:
POR LIECHTENSTEIN:

Olivier EXCHAQUET

14 juillet 1961

FOR LUXEMBOURG:

POUR LE LUXEMBOURG:
2":
3a ArIoceM6ypr:
Pont LUXEMBURGO:

M. STEINMETZ

28 juillet 1961

FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:

3a Ma~aracRap:

POR MADAGASCAR:

ANDRIAMAHARO
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FOR MALI:

POUR LE MALI:

3a Mam:
POR MAL:

FOR MAUR TANIA

POUR LA MAURITANIE:

3a MaBpTa~mo:

POR MAURITANA:

FOR Mmco:
PouR LE MEUIQUE:

3a Mercmy:
PoR MfXIco:

J. CASTAt. EDA

July 24, 1961

FOR MONACO:

POUR MONACO:

3a MoHaxo:
PoR M6NACO:

FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3a Mapomo:
POR MARRUECOS:

NO 7515
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FoR NEPAL:

POUR LE NPAL:

3a HenaA:
PoR NEPAL:

FOR THE NETHERLANBS:

POUR LES PAYS-BAS:

3a HmtepaaHAM:
POR LOS PARSES BAJOS:

Eu 6gard h l'6galit6 qui existe du point de vue du
droit public entre les Pays-Bas, le Surinam et les
Antilles n~erlandaises, le terme # non m~tropolitains >
mentionn6 dans l'article 42 de la pr~sente Convention
perd son sens initial en ce qui concerne le Surinam et
les Antilles n~erlandaises et sera en consequence
considr6 comme signifiant si non europ~ens 1.

J. POLDERMAN

31 juillet 1961

FOR NEw ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZIELANDE:

3a HoByio 3exaHmno:

PoR NUEVA ZELANDIA:

D. P. KENNEDY

R. W. SHARP

1 [Translation - Traduction] In view of the equality from the point of view of public law be-

tween the Netherlands, Surinam and the Netherlands Antilles, the term " non-metropolitan "
mentioned in article 42 of this Convention no longer has its original meaning so far as Surinam
and the Netherlands Antilles are concerned, and will consequently be deemed to mean " non-
European ".

No. 7515



1964 Nations Unies - Recuedi des Traitds 375

FOR NICARAGUA:

PouR LE NICARAGUA:

3a Hmaparya:

PoR NICARAGUA:

Luis Manuel DEBAYLE

FOR THE NIGER:

PouR LE NIGER:

3a Hrep:

PoR EL NiGER:

FOR NIGERIA:

PoR LA NiGrmA.:

3a Hmiepmo:

PoR NIGmA:

Alhaji MUHAMMAD

FOR NoRwAY:

Poun LA NoRv-G;E:
Me:
3a Hop~erum:
POR NORUEGA:

Subject to ratification'

Sivert A. NIELSEN

1 [Traduction - Translation] Sous r6serve de ratification.
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FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a HaKcTaH:

POR EL PAKISTkN:

M. ASLAM

FOR PANAMA:

PouR LE PANAMA:

3a iHauaMy:
POR PANAM;:

Csar A. QUINTERO

FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3a llaparBali:
POR EL PARAGUAY:

Miguel SOLANO L6PEZ

FOR PERU:

POUR LE PI.ROU:
W t:
3a Ilepy:
POR EL PER6:

Ad referendum con reserva inciso b) del pardgrafo
2 del art. 49 e inciso b) del pardgrafo 4 del art. 491.

M. F. MA6RTUA

'[Translation] Ad referendum with reserva- I [Traduction] Ad referendum, avec une r6-
tion regarding article 49, paragraphs 2 (b) and serve concernant l'alin~a b du paragraphe 2 et
4 (b). l'alin~a b du paragraphe 4 de l'article 49.

(This reservation was withdrawn by the (Cette reserve a k46 retiree par le Gouverne-
Government of Peru in its instrument of ratifi- ment p6ruvien dans son instrument de ratifica-
cation; see p. 414 of this volume.) tion; voir p. 415 de ce volume.)
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FOR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:

3a FnwINns:
PoR FILIPINAS:

F. A. DELGADO

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:
9E:
3a IIomamy:
POR POLONIA:

With the reservations to article 12, paragraphs 2
and 3; article 13, paragraph 2; article 14, paragraphs
1 and 2; article 31, paragraph 1 (b)-as explained in
the attached note.*'

B. LEWANDOWSKI

31.VII.1961

[Traduction - Translation] Avec les rkserves* aux paragraphes 2 et 3 de l'article 12, au
paragraphe 2 de l'article 13, aux paragraphes 1 et 2 de l'article 14 et A l'alin6a b du paragraphe 1
de l'article 31 6nonc6es dans la note jointe en annexe.

* Text of the reservations:
The Government of the Polish People's

Republic does not consider itself being bound
by the provisions of article 12, paragraphs 2
and 3, article 13, paragraph 2, article 14, para-
graphs 1 and 2 and article 31, paragraph 1 (b)
of the Single Convention on Narcotic Drugs,
1961, and concerning States deprived of the
opportunity to participate in the above Con-
vention.

In the opinion of the Government of the
Polish People's Republic it is inadmissible
to impose obligations contained in the men-
tioned provisions, upon States, which in result
of other provisions of the same Convention
may be deprived of the opportunity to adhere
to it.

* Texte des rdserves:
[Traduction-Translation] Le Gouvernement

de la Ripublique populaire de Pologne ne se
consid~re pas comme li par les dispositions des
paragraphes 2 et 3 de l'article 12, du para-
graphe 2 de l'article 13, des paragraphes 1 et 2
de l'article 14 et de l'alin6a b du paragraphe 1
de l'article 31 de la Convention unique sur les
stupgfiants de 1961 en ce qui concerne les ttats
priv6s de la possibilit6 de devenir parties A ladite
Convention.

De l'avis du Gouvernement de la Rgpublique
populaire de Pologne, il est inadmissible d'im-
poser les obligations 6nonc~es dans les disposi-
tions prbeites a des ttats qui, en vertu d'autres
dispositions de la m~me Convention, peuvent
8tre priv6s de la possibilit6 d'y adh6rer.

N- 7515
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FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a IlopTyraino:
POR PORTUGAL:

Luis SOARES DE OLIVEIRA

Ad referendum

FOR TIlE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RWPUBLIQUE DE COE.E:

3a. opefciyxo Peciy6H~y:
POR LA REPJBLICA DE COREA:

MOON D. C.

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM:

S -M. Al11 K :
3a Pecny6a ny BbeTHaM:
POR LA REP6BLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

3a PyMummO:

POR RUMANIA:

No. 7515



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 379

FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-Mapmio:

POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayAoBcKyjo Apanmo:
POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL:

POUR LE S-NEGAL:

3a CeHeraA:
POR EL SENEGAL:

FOR SoMAuA:
POUR LA SOMALIE:

3a Coma=:
PoR SOMALIA:

FOR SPAIN:

POUR L'EsPAGNE:

-ffg? :
3a Hcuanmo:

POR ESPARA:

Jaime DE PINIdS

27 julio 1961
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FoR THE SUDAN:

POUR LE SOUDAN:
Uf:
3a Cyjan:
Po EL SUD;XN:

FoR SWEDEN:

POUR LA SU-DE:

3a llHBegruo:

PoR SUECIA:

Agda ROSSEL

April 3, 1961

FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

3a IIUBeitapxIo:

Poe SUIZA:

Michael VON SCHENCK

20 avril 1961

FOR-THAILAND:

POUR LA THAILANDE:

3a TamaA:
POR TAILANDIA:

S. ANuMAN-RAJADHON

24th July 1961
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FOR Too:

PouR LE ToGO:
*:
3a Toro:
POR EL ToGo:

FOR TUNISIA:
POUR LA TUISIE:

3a TyHie:

POR T1ONEZ:

AYARI

FOR TURKEY:

POUR IA TURQUIE:

3a TypqrIo:
Pon TURQUiA:

NO 7515
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FoR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:

3a YpaHHcyIo COBeTcryIo CogamcTnecry Pecny6.imy:
PoR LA REPOBLICA SOCIALISTA SOVEETICA DE UCRANIA:

C OrOBOpHOfl* 11O rIyHIram 2 H 3 CTaTLK 12, nymcrY

2 CTaTEH 13, nyHram 1 11 2 ciaTH 14 H nognyicry 1 6
CTaTbIH 31. TeKCr OrOBOpKH npJIaraeTCH.

Jlyxa KH331

31 momos 1961 rogal

* (( -IpaiHTeCTBO YxpaHHCKofi CoBerciofi

Coiamc~rqecKoA Pecny6amcu 6ygeT cxmiaTL ai

ce6si HeO6a3aTeIhHbIM noIomeHma IIyHcTOB 2 H3

craT6H 12, nHHra 2 cTaTmH 13, nymrHo8 I H 2 cTaTbH 14

H orIilymara 1 6 cmaThH 31 Egumoi xoHBemlmw o

HapKOTHIeCKHx cpegcTBax ipameHeeILHO K rOcyxap-

CTBaM, JIHlleHHbIM BO3MOHKHOCI H CTaTI, yXlaCTM aMH

EjnHoi KOHBeHiMm Ha OCHOBaHHH HpoxegIypbl, ipe-

gyCMOTpeFIIO t B caTe 40 TOr KoHBeHM )).

1 (Translation] With reservation* to article 12,
paragraphs 2 and 3, article 13, paragraph 2,
article 14, paragraphs 1 and 2 and article 31,
paragraph I (b); text attached.

L. KIZIA
31 July 1961

* Text of the reservation:

The Government of the Ukrainian Soviet
Socialist Republic will not consider itself
bound by the provisions of article 12, para-
graphs 2 and 3, article 13, paragraph 2, ar-
ticle 14, paragraphs I and 2 and article 31,
paragraph I (b) of the Single Convention on
Narcotic Drugs as applied to States not entitled
to become Parties to the Single Convention
on the basis of the procedure provided for in
article 40 of that Convention.

I [Traduction] Avec riserve* aux paragraphes
2 et 3 de l'article 12, au paragraphe 2 de l'article
13, aux paragraphes 1 et 2 de l'article 14 et &
I'alin~a b du paragraphe 1 de l'article 31. Texte
de ]a riserve joint en ahnexe.

L. KIZIA

31 juillet 1961

* Texte de la riserve:

Le Gouvernement de Is R6publique so-
cialiste sovi&ique d'Ukraine ne se consid~re
pas comme li6 par les dispositions des para-
graphes 2 et 3 de l'article 12, du paragraphe 2
de l'article 13, des paragraphes 1 et 2 de l'ar-
ticle 14 et de l'alin~a b du paragraphe I de
l'article 31 de la Convention unique sur les
stup6fiants en ce qui concerne les Etats priv&s
de Ia possibilit6 de devenir parties a la Con-
vention unique en vertu de Ia proc6dure pr6vue
& 'article 40 de ladite Convention.
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FoR THE UNION OF SOUTH AFICA:

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE:

3a I0HCHo-ADpHaicKani CoO:

POR LA UNION SUDAFRICANA:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES Ri PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIlTIQUES:

3a Co0o3 COBeTCKHX Coqua.cTnieecwx Pecuy6JmK:
POR LA UNI6N DE REIPBLICAS SOCIALISTAS SOVIIETICAS:

C OrOBOpHOfR* nio uymcraam 2 H 3 cTaTbH 12, nymcry
2 CTaThH 13, HyHwram 1 H 2 cTamm 14 H nomirHX'y 1 6
CIaTLH 31, TexcT xOTOpOi npJaraerc.

HJMaTOH MOPO3OB

31 Hmoi 1961 rogal

* (( HPaBHTJhCTBO Coo3a COBe rCmuc Coiwaiw-

cTmiecmX Pecnly6Jm 6yeT CqHTaT Aim Ce6I Heo6H-

3aTe.3THbLMH nonowem nymcrOB 2 H 3 cTaThH 12,
nymcra 2 cTRaTbuH 13, nyHroB 1 i 2 cTaTbH 14 H nog-
nymcra 1 6 CTraTLH 31 EgI-Oi IOHBeHeipH 0 HapxoTH-
tecIX CpeCTBaX npHMeHHTe.JHO K rOCy~apCTBaM,

JHmieHHbIM Bo3MO>K*HOCTH CTaTb yqaCrHHiaMH ExgmHOA
KOHBeHIXHH Ha OCHOBaHHH IpotelYpbI, npeJgyCMOTpeH-
HOHI B cTaTe 40 roi KOHBeHWH )).

I [Translation] With reservation* to article 12,
paragraphs 2 and 3, article 13, paragraph 2,
article 14, paragraphs 1 and 2 and article 31,
paragraph I (b); text attached.

Platon MoRozov
31 July 1961

* Text of the reservation:

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics will not consider itself
bound by the provisions of article 12, para-
graphs 2 and 3, article 13, paragraph 2, ar-
ticle 14, paragraphs I and 2 and article 31,
paragraph 1 (b) of the Single Convention on
Narcotic Drugs as applied to States not entitled
to become Parties to the Single Convention
on the basis of the procedure provided for in
article 40 of that Convention.

1 [Traduction] Avec r6serve* aux paragraphes
2 et 3 de l'article 12, au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 13, aux paragraphes 1 et 2 de l'article 14
et A l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 31.
Texte de Ia r6serve joint en annexe.

Platon MOROZOV
31 juillet 1961

* Texte de la riserve:

Le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques ne se consi-
d~re pas comme i6 par les dispositions des
paragraphes 2 et 3 de l'article 12, du para-
graphe 2 de l'article 13, des paragraphes 1
et 2 de l'article 14 et de l'alin~a b du para-
graphe I de l'article 31 de ]a Convention
unique sur les stup~fiants en ce qui concerne
les Ptats priv6s de ]a possibilit6 de devenir
parties & la Convention unique en vertu de la
proce6dure pr6vue ii l'article 40 de ladite Con-
vention.
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FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

POUR LA RMPUBLIQUE ARABE UNIE:

pq-Vi A--1i~ ENf N:
3a Ofteganemiyo Apa6ceyo Pecuy6.nny:
POR LA REP11BLICA ARABE UNIDA:

Subject to ratification

Dr. Amin ISMAIL

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELANqD:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETACNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a Coelifenme KopoIeBCTBo BeHnK06pnTaHHH IH CeepHoR HpjaaHAuH:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

Patrick DEAN

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

3a CoegHeable 1-ITaTbi AMepnm:

Por LOS ESTADOS UNIDOS DE A,'IRICA:

FOR THE UPPER VOLTA:

POUR LA HAUTE-VOLTA:

3a BepXHIoI Bojmiy:
POR EL ALTO VOLTA:
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FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:
,A±:
3a Ypyrafi:
POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a BeHecyazy:

POR VENEZUELA:

Rafael Dario BERTI

Ad referendum

FOR YEMEN:

POUR LE YMEN:

3a Iexeu:

POR EL YEMEN:

FOR YUGosLAVIA:

PouR LA YOUGOSLAVIE:

3a IOrociaBHIo:

POR YUGOESLAVIA:

Dragan NIKOLId
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SCHEDULES

LIST OF DRUGS INCLUDED IN SCHEDULE I

Acetylmethadol (3-acetoxy-6-dimethylamino-4,4-diphenylheptane)
Allylprodine (3-allyl-l -methyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine)
Alphacetylmethadol (alpha-3-acetoxy-6-dimethylamino-4,4-diphenylheptane)
Alphameprodine (alpha-3-ethyl-l-methyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine)
Alphamethadol (alpha-6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3-heptanol)
Alphaprodine (alpha-i ,3-dimethyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine)
Anileridine (1-para-aminophenethyl-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid ethyl ester)

Benzethidine (1-(2-benzyloxyethyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid ethyl ester)

Benzylmorphine (3-benzylmorphine)
Betacetylmethadol (beta-3-acetoxy-6-dimethylamino-4,4-diphenylheptane)
Betameprodine (beta-3-ethyl- 1-methyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine)
Betamethadol (beta-6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3-heptanol)
Betaprodine (beta- 1,3-dimethyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine)
Cannabis and cannabis resin and extracts and tinctures of cannabis

Clonitazene (2-para-chlorbenzyl-l-diethylaminoethyl-5-nitrobenzimidazole)
Coca Leaf
Cocaine (methyl ester of benzoylecgonine)
Concentrate of poppy straw(the material arisingwhen poppy straw has entered into a proc-

ess for the concentration of its alkaloids, when such material is made available in
trade)

Desomorphine (dihydrodeoxymorphine)
Dextromoramide ((+)-4-[2-methyl-4-oxo-3,3-diphenyl-4-(l-pyrrolidinyl) butyl] mor-

pholine)
Diampromide (N-[2-methylphenethylamino) propyl] propionanilide)
Diethylthiambutene (3-diethylamino- 1,1-di-(2'-thienyl)- 1-butene)
Dihydromorphine
Dimenoxadol (2-dimethylaminoethyl- 1-ethoxy- 1,1-diphenylacetate)
Dimepheptanol (6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3-heptanol)
Dimethylthiambutene (3-dimethylamino- 1,1-di-(2'-thienyl)- 1-butene)
Dioxaphetyl Butyrate (ethyl 4-morpholino-2,2-diphenylbutyrate)
Diphenoxylate (l-(3-cyano-3,3-diphenylpropyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid

ethyl ester)
Dipipanone (4,4-diphenyl-6-piperidine-3-heptanone)
Ecgonine, its esters and derivatives which are convertible to ecgonine and cocaine
Ethylmethylthiambutene (3-ethylmethylamino-I ,I-di-(2'-thienyl)- 1-butene)
Etonitazene (1-diethylaminoethyl-2-para-ethoxybenzyl-5-nitrobenzimidazole)
Etoxeridine (1-[2-(2-hydroxyethoxy) ethyl]-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid ethyl

ester)
Furethidine (1-(2-tetrahydrofurfuryloxyethyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid ethyl

ester)
Heroin (diacetylmorphine)

No. 7515



1964 Nations Unies - Recuei des Traitis 387

TABLEAUX

LISTE DES STUPtFIANTS INCLUS AU TABLEAU I

Ac~tylm~thadol (ac~toxy-3 dim~thylamino-6 diph~nyl-4,4 heptane)
Allylprodine (allyl-3 mthyl-I ph~nyl-4 propionoxy-4 pip~ridine)
Alphac~tylm~thadol (alpha-actoxy-3 dim~thylamino-6 diph~nyl-4,4 heptane)
Alpham~prodine (alpha-6thyl-3 m~thyl-I ph~nyl-4 propionoxy-4 pip~ridine)
Alpham~thadol (alpha-dim~thylamino-6 diph~nyl-4,4 heptanol-3)
Alphaprodine (alpha-dimthyl-3,3 ph~nyl-4 propionoxy-4 pip~ridine)
Anilridine (ester 6thylique de l'acide para-aminophnthyl-1 ph~nyl-4 pip~ridine car-

boxylique-4)
Benz6thidine (ester 6thylique de 1'acide (benzyloxy-2 6thyl)-I ph6nyl-4 pip6ridine

carboxylique-4)
Benzylmorphine (benzyl-3-morphine)
B6tac6tylm6thadol (b~ta-ac6toxy-3 dim6thylamino-6 diph6nyl-4,4 heptane)
B6tam6prodine (b~ta-6thyl-3 m6thyl-1 ph6nyl-4 propionoxy-4 pip6ridine)
B6tam6thadol (b~ta-dim6thylamino-6 diph6nyl-4,4 heptanol-3)
B6taprodine (b~ta-dim6thyl-1,3 ph6nyl-4 propionoxy-4 pip6ridine)
Cannabis, r6sine de cannabis, extraits et teintures de cannabis
C6tob6midone (mdta-hydroxyph6nyl-4 m6thyl-1 propionyl-4 pip6ridine)
Clonitaz~ne (para-chlorbenzyl-2 di6thylamino6thyl-I nitro-5 benzimidazole)
Coca (Feuille de)
Cocaine (ester m6thylique de la benzoylecgonine)
Concentr6 de paille de pavot (matibre obtenue lorsque la paille de pavot a subi un traite-

ment en vue de la concentration de ses alcaloides, lorsque cette mati~re est mise
dans le commerce)

D6somorphine (dihydrod~soxymorphine)
Dextromoramide ((+) [m6thyl-2 oxo-4 diph6nyl-3,3 (pyrrolidinyl-1)-4 butyl]-4 mor-

pholine)
Diampromide (N-[m6thylph6n6thylamino)-2 propyl] propionanilide)
Di6thylthiambutbne (di6thylamino-3 di-(thi6nyl-2')-1,l butane-1)
Dihydromorphine
Dim6noxadol (dim6thylamino6thyl-2 6thoxy-1 diph6nyl-l,1 actate)
Dim6pheptanol (dim6thylamino-6 diph6nyl-4,4 heptanol-3)
Dim~thylthiambut~ne (dim~thylamino-3 di- (thi~nyl-2')-1,1 butane-1)
Butyrate de dioxaph6tyle (morpholino-4 diph6nyl-2,2 butyrate d'6thyl)
Diph6noxylate (ester 6thylique de l'acide (cyano-3 diph6nyl-3,3 propyl)-l ph6nyl-4

pip6ridine carboxylique-4)
Dipipanone (diph6nyl-4,4 pip6ridine-6 heptanone-3)
Ecgonine, ses esters et d6riv6s qui sont transformables en ecgonine et cocaine
Ethylm6thylthiambutbne (6thylm6thylamino-3 di-(thi6nyl-2')-1,1 but~ne-1)
Etonitaz~ne ((di6thylamino6thyl)-1 para-6thoxybenzyl-2 nitro-5 benzimidazole)
Etox6ridine (ester 6thylique de l'acide [(hydroxy-2 6thoxy)-2 6thyl]-I ph6nyl-4 pip6ridine

carboxylique-4)
Fur6thidine (ester 6thylique de l'acide (t6trahydrofurfuryloxy6thyl-2)-I ph6nyl-4

pip6ridine carboxylique-4)
H6roine (diac6tylmorphine)
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Hydrocodone (dihydrocodeinone)
Hydromorphinol (14-hydroxydihydromorphine)
Hydromorphone (dihydromorphinone)
Hydroxypethidine (4-meta-hydroxyphenyl-l-methylpiperidine-4-carboxylic acid ethyl

ester)
Isomethadone (6-dimethylamino-5-methyl-4,4-diphenyl-3-hexanone)
Ketobemidone (4-meta-hydroxyphenyl- l-methyl-4-propionylpiperidine)
Levomethorphan* ((-)-3-methoxy-N-methylmorphinan)
Levomoramide ((-)-4-[2-methyl-4-oxo-3,3-diphenyl-4-(-pyrrolidinyl) butyl] morpho-

line)
Levophenacylmorphan ((-)-3-hydroxy-N-phenacylmorphinan)
Levorphanol* ((-)-3-hydroxy-N-methylmorphinan)
Metazocine (2'-hydroxy-2,5,9-trimethyl-6,7-benzomorphan)
Methadone (6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3-heptanone)
Methyldesorphine (6-methyl-delta 6-deoxymorphine)
Methyldihydromorphine (6-methyldihydromorphine)
I-Methyl-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid
Metopon (5-methyldihydromorphinone)
Morpheridine (1-(2-morpholinoethyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid ethyl ester)
Morphine
Morphine Methobromide and other pentavalent nitrogen morphine derivatives
Morphine-N-oxide
Myrophine (myristylbenzylmorphine)
Nicomorphine (3,6-dinicotinylmorphine)
Norlevorphanol ((-)-3-hydroxymorphinan)
Normethadone (6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3-hexanone)
Normorphine (demethylmorphine)
Opium
Oxycodone (14-hydroxydihydrocodeinone)
Oxymorphone (14-hydroxydihydromorphinone)
Pethidine (1-methyl-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid ethyl ester)
Phenadoxone (6-morpholino-4,4-diphenyl-3-heptanone)
Phenampromide (N-(l-methyl-2-piperidinoethyl) propionanilide)
Phenazocine (2'-hydroxy-5,9-dimethyl-2-phenethyl-6,7-benzomorphan)
Phenomorphan (3-hydroxy-N-phenethylmorphinan)
Phenoperidine (1-(3-hydroxy-3-phenylpropyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid ethyl

ester)
Piminodine (4-phenyl-l-(3-phenylaminopropyl) piperidine-4-carboxylic acid ethyl

ester)
Propheptazine (1,3-dimethyl-4-phenyl-4-propionoxyazacycloheptane)
Properidine (1-methyl-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid isopropyl ester)
Racemethorphan ((±)-3-methoxy-N-methylmorphinan)
Racemoramide ((±)-4-[2-methyl-4-oxo-3,3-diphenyl-4-(1-pyrroldinyl) butyl] morpho-

line)
Racemorphan ((±)-3-hydroxy-N-methylmorphinan)

* Dextromethorphan ((+)-3-methoxy-N-methylmorphinan) and dextrorphan ((+)-3-Hy-
droxy-N-methylmorphinan) are specifically excluded from this Schedule.
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Hydrocodone (dihydrocod~inone)
Hydromorphinol (hydroxy-14 dihydromorphine)
Hydromorphone (dihydromorphinone)
Hydroxyp&hidine (ester &hylique de 'acide mdta-hydroxyph~nyl-4 m&hyl-I pip6ridine

carboxylique-4)
Isom~thadone (dim~thylamino-6 m~thyl-5 diphnyl-4,4 hexanone-3)
L~vom~thorphane* ((-)-m~thoxy-3 N-m~thylmorphinane)
Lvomoramide ((-)-[m~thyl-2 oxo-4 diph6nyl-3,3 (pyrrolidinyl-1)-4 butyl]-4 mor-

pholine)
L6voph6nacylmorphane ((-)-hydroxy-3 N-ph6nacylmorphinane)
Lvorphan01* ((-)-hydroxy-3 N-m&hylmorphinane)
M~tazocine (hydroxy-2' trim~thyl-2,5,9 benzomorphane-6,7)
M6thadone (dim~thylamino-6 diph6nyl-4,4 heptanone-3)
M~thyld6sorphine (m~thyl-6 delta6-d6soxymorphine)
M~thyldihydromorphine (m&hyl-6 dihydromorphine)
M~thyl-I ph6nyl-4 pip6ridine carboxylique-4 (acide)
Mkopon (m~thyl-5 dihydromorphinone)
Morph6ridine (ester &hylique de l'acide (morpholino-2 6thyl)-1 ph6nyl-4 pip6ridine

carboxylique-4)
Morphine
Morphine m~thobromide et autres d6riv6s morphiniques t azote pentavalent
N-Oxymorphine
Myrophine (myristylbenzylmorphine)
Nicomorphine (dinicotinyl-3,6 morphine)
Norl6vorphanol ((-)-hydroxy-3 morphinane)
Norm6thadone (dim6thylamino-6 diph6nyl-4,4 hexanone-3)
Normorphine (d6m~thylmorphine)
Opium
Oxycodone (hydroxy-14 dihydrocod6inone)
Oxymorphone (hydroxy- 14 dihydromorphinone)
P&hidine (ester 6thylique de l'acide m~thyl-1 ph6nyl-4 pip6ridine carboxylique-4)
Ph6nadoxone (morpholino-6 diph6nyl-4,4 heptanone-3)
Ph6nampromide (N-(m~thyl-1 pip6ridino-2 &hyl) propionanilide)
Ph6nazocine (hydroxy-2' dim~thyl-5,9 ph6n~thyl-2 benzomorphane-6,7)
Ph6nomorphane (hydroxy-3 N-ph6n~thylmorphinane)
Ph6nop6ridine (ester 6thylique de l'acide (hydroxy-3 ph6nyl-3 propyl)-I ph6nyl-4

pip6ridine carboxylique-4)
Piminodine (ester 6thylique de l'acide ph6nyl-4 (ph6nylamino-3 propyl)-I pip6ridine

carboxylique-4)
Proheptazine (dim~thyl-1,3 ph6nyl-4 propionoxy-4 azacycloheptane)
Prop6ridine (ester isopropylique de l'acide m~thyl-I ph6nyl-4 pip6ridine carboxylique-4)

Rac6m~thorphane ((±)-m&hoxy-3 N-m~thylmorphinane)
Rac6moramide ((-)-[m~thyl-2 oxo-4 diph6nyl-3,3 (pyrrolidinyl-1)-4 butyl]-4 mor-

pholine)

* Le dextrom~thorphane ((+)-m~thoxy-3 N-m~thylmorphinane) et le dextrorphane
((+)-hydroxy-3 N-m6thylmorphinane) sont express6ment exclus du pr6sent Tableau.
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Thebacon (acetyldihydrocodeinone)
Thebaine
Trimeperidine (1,2,5-trimethyl-4-propionoxypiperidine); and

The isomers, unless specifically excepted, of the drugs in this Schedule when-
ever the existence of such insomers is possible within the specific chemical designa-
tion;

The esters and ethers, unless appearing in another Schedule, of the drugs in
this Schedule whenever the existence of such esters or ethers is possible;.

The salts of the drugs listed in this Schedule, including the salts of esters,
ethers and isomers as provided above whenever the existence of such salts is
possible.

LIST OF DRUGS INCLUDED IN SCHEDULE II

Acetyldihydrocodeine
Codeine (3-methylmorphine)
Dextropropoxyphene ((+)-4-dimethylamino-3-methyl- 1,2-diphenyl-2-propionoxybu-

tane)
Dihydrocodeine
Ethylmorphine (3-ethylmorphine)
Norcodeine (N-demethylcodeine)
Pholcodine (morpholinylethylmorphine); and

The isomers, unless specifically excepted, of the drugs in this Schedule when-
ever the existence of such isomers is possible within the specific chemical designa-
tion;

The salts of the drugs listed in this Schedule, including the salts of the isomers
as provided above whenever the existence of such salts is possible.

LIST OF PREPARATIONS INCLUDED IN SCHEDULE III

1. Preparations of:
Acetyldihydrocodeine,
Codeine,
Dextropropoxyphene,
Dihydrocodeine,
Ethylmorphine,
Norcodeine, and
Pholcodine

when
(a) Compounded with one or more other ingredients in such a way that the prepa-

ration has no, or a negligible, risk of abuse, and in such a way that the drug cannot be
recovered by readily applicable means or in a yield which would constitute a risk to
public health; and

(b) Containing not more than 100 milligrammes of the drug per dosage unit and
with a concentration of not more than 2.5 per cent in undivided preparations.
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Rac~morphane ((±)-hydroxy-3 N-m&hylmorphinane)
Th~bacone (ac&yldihydrocod~inone)
Th6baine
Trim6p~ridine (trimthyl-1,2,5 ph~nyl-4 propionoxy-4 pip6ridine); et

Les isom~res des stupffiants inscrits au Tableau, sauf exception expresse,
dans tous les cas o6 ces isom~res peuvent exister conform~ment A la designation
chimique spcifi6e;

Les esters et les &hers des stup~fiants inscrits au present Tableau, A moins
qu'ils ne figurent dans un autre tableau, dans tous les cas 0i ces esters et &hers
peuvent exister;

Les sels des stupffiants inscrits au pr6sent Tableau, y compris les sels d'esters,
d'6thers et d'isom&es vis~s ci-dessus, dans tous les cas o6i ces sels peuvent exister.

LISTE DES STUPAFIANTS INCLUS AU TABLEAU II

Acftyldihydrocodfine
Codiine (3-mfthylmorphine)
Dextropropoxyphfne ((+)-dimfthylamino-4 mfthyl-3 diphfnyl-1,2 propionoxy-2 bu-

tane)
Dihydrocod6ine
Ethylmorphine (3-6thylmorphine)
Norcodfine (N-dfmfthylcod6ine)
Pholcodine (morpholinyl6thylmorphine); et

Les isomfres des stupffiants inscrits au Tableau, sauf exception expresse, dans
tous les cas off ces isomfres peuvent exister conform~ment a la designation chimique
spdcifi~e;

Les sels des stup6fiants inscrits au pr6sent Tableau, y compris les sels de leurs
isom~res vis6s ci-dessus, dans tous les cas oa ces sels peuvent exister.

LISTE DES PREPARATIONS INCLUSES AU TABLEAU III

1. Preparations des stupffiants suivants:

Acftyldihydrocod~ine,
Codeine,
Dextropropoxyph~ne,
Dihydrocodfine,
Ethylmorphine,
Norcod~ine et
Pholcodine

lorsque :

a) Ces preparations contiendront un ou plusieurs autres composants de telle manifre
qu'elles ne pr~sentent pratiquement pas de risque d'abus et que le stupffiant ne puisse
etre rfcupfr6 par des moyens aisfment mis en oeuvre ou dans une proportion qui cons-
tituerait un danger pour la sant6 publique;

b) La quantit6 de stupffiants n'excfdera pas 100 milligrammes par unit6 de prise
et la concentration ne sera pas supfrieure a 2,5 pour 100 dans les preparations de forme
non divise.
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2. Preparations of cocaine containing not more than 0.1 per cent of cocaine calculated
as cocaine base and preparations of opium or morphine containing not more than 0.2 per
cent of morphine calculated as anhydrous morphine base and compounded with one or
more other ingredients in such a way that the preparation has no, or a negligible, risk of
abuse, and in such a way that the drug cannot be recovered by readily applicable means
or in a yield which would constitute a risk to public health.

3. Solid dose preparations of diphenoxylate containing not more than 2.5 milli-
grammes of diphenoxylate calculated as base and not less than 25 microgrammes of
atropine sulphate per dosage unit.

4. Pulvis ipecacuanhae et opii compositus
10 per cent opium in powder
10 per cent ipecacuanha root, in powder

well mixed with
80 per cent of any other powdered ingredient containing no drug.

5. Preparations conforming to any of the formulae listed in this Schedule and mix-
tures of such preparations with any material which contains no drug.

LIST OF DRUGS INCLUDED IN SCHEDULE IV

Cannabis and cannabis resin
Desomorphine (dihydrodeoxymorphine)
Heroin (diacetylmorphine)
Ketobemidone (4-meta-hydroxyphenyl-l-methyl-4-propionylpiperidine); and

The salts of the drugs listed in this Schedule whenever the formation of such
salts is possible.
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2. Pr6parations de cocaine renfermant au maximum 0,1 pour 100 de cocaine cal-
cul6e en cocaine base et pr6parations d'opium ou de morphine contenant au maximum
0,2 pour 100 de morphine calcul6e en morphine base anhydre, et contenant un ou plu-
sieurs autres composants de telle mani~re qu'elles ne pr6sentent pratiquement pas de
risque d'abus et que le stup6fiant ne puisse 6tre r6cupr6 par des moyens ais6ment mis
en ceuvre ou dans une proportion qui constituerait un danger pour la sant6 publique.

3. Pr6parations sches divis6es de diph6noxylate en unit6s d'administration con-
tenant au maximum 2,5 milligrammes de diph6noxylate calcul6 en base et au moins
25 microgrammes de sulfate d'atropine par unit6 d'administration.

4. Pulvis ipecacuanhae et opii compositus
10 pour 100 de poudre d'opium
10 pour 100 de poudre de racine d'ip~cacuanha,

bien m~lang~es avec
80 pour 100 d'un autre composant pulvrulent non stup~fiant.

5. Preparations correspondant l'une quelconque des formules 6num6r~es dans le
present Tableau, et m6langes de ces preparations avec toute substance ne contenant pas
de stup~fiant.

LISTE DES STUP&FIANTS INCLUS AU TABLEAU IV

Cannabis et r~sine de cannabis
D~somorphine (dihydrod~soxymorphine)
Heroine (diac~tylmorphine)
C~tob~midone (mdta-hydroxyph~nyl-4 m~thyl-1 propionyl-4 pipridine)

Les sels des stup~fiants inscrits au present Tableau, dans tous les cas ofi ces sels
peuvent exister.

NO 7515
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

9y(3 -V -li - 4 - * -4, 4- -- X)

eT1V( -- -6- E-- -4- z:-A ru)

cz -=X*'- 3 - -1 - --- - 4 - -- )
ce - Xi,*(ci - 6 - -" gM - 4, 4 -Z-- * - 3 - OE)

ct -*'T~if -1, 3 - -1 1 -4 - -- -)
5Vli1AY'(1 -2 - 9g -4 - *a--XRRl - 4 - t AiR )
*.aItWY'(1 - (2 - VAL.S) - 4- -ll- 4 - RZA)

:29PO(3-VAPA)
A- 6WX-(O- 3- LOW&- 6 -1 =EA- 4,'4 -- "
,8 - A*Y'(O - 3 - Z",9 - I - FPS .- 4 - *.49 - 4 - -1t

't- * (t - 6 - "-'-, g- 4, 4- -- *a - 3 - MR)
*OYT r-J(O - 1, 3 - --S I :- 4 - Va - 4 - PqlAA -J-P.fl)

=LK--qjRTA (3 -- " 6%a - 1, 1 - -"(2' -49*) - 1 - TW)
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Af--;- (6 ---- EP Z -4,4 - V4- 3 -*)
--Y A-R&Tg-(3 - -EP&( - 1, 1 - - - (2' -9JR) - 1 - TO)

TMOff,(U, _ L 6M(T -4 - 2,2 -

,,-, i(1 - (3 - (14 -",3 - 1,1 J -4 - R -4- - M

R~c7~(4 J& - 6--WM-3 -4-!Ql-EZt9(] - - LA Lit - 2 - V- - 2S%:Vj - 5 - M-VV'X q)jR+E-X-An(l -(2 -(2-M EK)L- -4- 3X-%1R -4-( J!)

JKI * -(Pal-) -3- P-N- 4.-
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[RuSsIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CHIICK1!

IIEPE4EH], HAPKOTWIECKHIX CPEJICTB, 3AHECEHHbIX B C-IHCOK I

AgermeTagoi (3-ageroicH-6-g meTna~mHO-4,4-gH4)eHm-rrna-)
AuwmpogHH (3-arunu- 1-meTn-4-4beHim-4-npormoHoicHmlmepmtH)
Arm4)aixemwimeTagoj (amdba-3-aeoKc-6-gMeTaaitimo-4,4-HdbeminrerrraH)
AmjmqaMenpogHm (a u4a-3-3Tu- 1-MeT.-4-4bemU-4-ripormoHoicmnmeptirm)
AimaMeTagon (aim4ba-6- eTrarmHo-4,4- AHbemw- 3-rerraaon)
Anm4anpogum (aimiba-1,3-,umeTwa-4-4bemm-4-npormoaoKcHmmepmgni)
AmltapHgaH (1-napa-aHHocoeH3Ti-4-)eHJrnmMeprgHH-4-cIo>,HbIi 3TIROBbi

94Hp xap6oHoBoA KHCJIOTBI)

BeH3eTHmPH (1-(2- 6 eH3HJoxcn(H3TIM)-4-cbeHmHJrnepHA1jH-4-cJIoMuIl 3THJIOBblft
3cjmp xap6OHOBOA RHCJIOTI)

BeH3xlIMOp4)Hm
BeTag rTwmeTagoi (6eTa-3-ageTocH-6-gtmem iamRmo-4,4-gHdbemirerrraH)
BeTamenpomm (6eTa-3-3THr- 1-Me JI-4-cbeumn-4-npomoHoKcm-nmepHgHH)
BeTaMeTagoj (6eTa-6-IernaamHo-4,4-H4bemui-3-rerrraHon)
Beranpomi~ (6eTa- 1,3-gM~eTan-4-4emu-4-npormoHoI<carnmepliAm)
Kama6Hc, cMojia xamia6Ica H 3KcTpaiTbl H HacToiiKrl xaHa6Hca
YIIoHHTa3eH (2-napa-xiop6eH3HI- I -AH3TnIamHO3TH-5-HTp6eH3HHa3o1)
JHrCT xoKa
KoKatm (Me lomIBbli CJO>HHbiH 34up 6eM3o~m3Kromma)
KoI-IeHTpaT H3 MaxoBOA COjIOMbI (MaTepHaji, nwIpIyaeMbIif, Korga MaKOBa I coJfoMa

aqaJia nogBepraTlCH npoixeccy iOfHqdHTpauHH cogepxagnxClX B Hefl aan(8J1oH-
gOB, ecJim 3TOT MaTepHaJT CTfHOBHTCI ripegmemom ToprOBJIH)

,aeIomopHmH (glripoeoxcrmop4rnI)
.UeIcTpoMopamHA ((+)-4-[2-MeTVI-4-oicco-3,3-gHibemui-4-(1-rmppouAxnnn)

6yTH] Mop4boJIm)
UHnamipomHg (N-[2-(meTmI4beH3TUnaamHo) npomn] npormoHamumg)
,lH3THrrHam6yreH (3-H3TkuaMmo- 1,1 -g- (2'-THeHHJI)- 1-6yTeH)

.IHmeHoKcagoj (2-guvweTrunaI4Ho3nTi-1-3TO<CH-1, 1- H4bemtageTaT)
JjmenreraHon (6-gHrme a mwo-4,4-gwbermu-3-renTaon)

)1meTHrHaM6yTeH (3-_meTa mno-1,1-gH-(2'-Tem)-1-6yreH)
,aHoxcaa4eTHn6yTHpaT (3TiI-4-mopbojmmo-2,2-H4bemm6yTHpaT)
A)IHeHoxcHaaT (1-(3-Iao-3,3- qbemumpom)-4-4eemmrmeprgmw-4-cnao>K-

HbdIl 3THJIOBbIH 3(DHp ixap6oHOBOi RHCJIOTbI)
)mIrmaHOH (4,4-xHwjeHmI-6-mmeptuII-3-renTaHoH)
3Kromm, ero cjioHcbie 343bpbi H ipoH3BOmmHie, HOTOp Ibe moFr 6bi npeBpa-

mieimi B 3KFOHHH H KOKaIfH-

3T, IMeTHJTHam6yTeH (3-3THimeTHina.mo- 1,1 -gH- (2'-TeHHI)- 1-6y'reH)
3TOHHTa3eH (1- H3THaOmHHO3THJ-2-napa-TOKCH6eH3HI-5-- pO6eH3HHga3oJI)
3ToiccepmuHH (1-[2-(2-rn/ipoICHaTOiCH3THJI]-4-beH rnmepHmI-4-cnroubaxii 3am-

JIOBbI 3413p Kap6oHOBOi RHCJIOTBI)
dIyperi /m (1- (2-TerparrIpobyp4)ypIMoi<cnaTn)-4-4beHHnlmepmm-4-csio>i-

HIlI4 3THRIOBbIRI 34)Hp Kap6OHOBORI IHCJIOThI)

No. 7515



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 401

repom (glarieTajimop4rni)
rHApoKo9H (gmmpoKooenHoH)
rH poMopqbIHoji (14-ri poKcHgm-rnpomop4buH)
rHApoMop4boH (girwmpoMopc1ImoH)
rHgTpoxcHnreTHgHH (4-mema-rnipoccHdbeHHu-1-MeTHunrmepPUHH-4-cio>KHmii 3TH-

AOBbIi 3(b3Hp xap6OHOBORI KHCJIOTbI)

II3OMeTagOH (6-gi1MeTmiamHbo-5-meTnHi-4,4-giHemu-3-rexcaHoH)
tReTo6eMHAoH (4-mema-rmgpoxcH4eHrm- 1-MeTiH-4-npomoHHAnHnnepmgHH)
JIeBoMerop4baH* ((-)-3-MeToKcH- N-MeT umopqbnua)
JIeBoMopaMHJ ((-)-4-[2-Merwm-4-oxco-3,3-gH4bem-4-(1-mappornztmmn) 6yTnI]

MOpcbOAMH)
JIeBo4beHaiumop4baH ((-)-3-r poKc-N-beHa4HjamopcbmiaH)
JIeBop43aHoJI* ((-)-3-rHpoic-N-MeTujiopd)HHaH)
MeazoumI (2'-rHxgpoxcH-2,5,9-TpHMemn-6,7-6eH3oMop4baH)
MeTagOH (6-g-HemrxiamHmo-4,4-gHwemin-3-renrraHoH)
Mevvweaop(DHH (6-Mernu-geimTa 6-geoxcmopcmnH)
MermHww;gpoopqHH (6-memi ngwgpomop4mH)
1-MeT~n-4-4)eHHnJIHnepHgH-4-Kap6oHoBaz KHCJIOTa
MeronoH (5-MeTJghrIipoMopb-HHOH)
Mop4bepiumH (1-(2-mopd)oJwHO3Tn.)-4-4,eHanrmnepgmH-4-clOHiHbIf 3THJIOBbIfl

34cHp Kap6oHoBoHi IXHCJIOTbI)
Mop4uwH
Mopfrm~eTo6pom it Rgpyr~e nHT.Baj3eHTHbie a3OTHCTbIe rIP0H3BOg HLIe MOp43nHa

Mop4)bm-N-OiKcvu
Mpodmi (mHpHcHmJ6eH3VIMop4 HH)
Hmxomopqbma (3,6-gmixoTHmuimopbim)
HopneBop4baHon ((-)-3-rgpocumopdbmaH)
HopmeTagoH (6-mfeTenmam Ho-4,4-gHibeHHji-3-reicaaoH)
Hopmopcbmr (gemeTaiimop4dwi)
OmIR
O]KCHIO<OH (14-rJxpoxcHngmmpoKoemoH)
OcwCiop4)oH (14-rupocHcirgpoMopbmioH)
rleTImm (1 -meTiI-4-4beHHnnepxrtm-4-ciobiM i 3TIHROBbIrI 3(bHp Kap6oHOBOii

KHCJIOTbI)

<IDeHagOKCOH (6-mop4)oumo-4,4-gHc)eHn-3-renTaHoH)
ZDeHamnpo~m~ (N-(l-meTnI-2-rmnepHMo3THIn) nponOHaH~uniH)

cLDeHa3o1UMi (2'-rrgpoKca-5,9-gvierwi-2-4beH3TA- 6,7-6eH30Mop4baH)
cIeHOMOpcbaH (3-ri~gpoii-N-beH3TnWopcbnmaH)
cIeHonepHgHH (1-(3-rIgpoI<c-3-4beammpormn)-4-4eHmrnepHArm-4-cnonHblrI

3THJIOBbII: 34bHp iap6OHOBOi KHCJIOTEI)
fiImiogim (4-4eHHn-l-(3-bemHaamHonpormi) imriepgm-4-cnow bIi 3THRO-

BbMH 34)Hp Kap6OHOBOAi RiCJIOTbI)

IlporerrraaHH (1,3-giieTmA-4-4benmI-4-npormoHoKcHa3aumulorerrraH)
flporiepHgmH (1-MeTHJi-4-beHninmlnepgmiH-4-1i3onpornmoBbii 34)Hp iap6oHOBOA

RHCJIOTbI)

* RexcrpomeTopdaH ((+)-3-meToIcH-N-meT Jmopq)HIaH) u xgeI<cTpop4aI ((+)-3-rn~poxcH-
N-meTHJIMopdbumaH) crleiuiajIBHO mCmIIOmeHbI H3 3TOro Cnncua.
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PageMeTop4ah ((± )-3-MeToRcH-N-MeTHxiop4bHaH)
PagIeMopaMg ((±-)-4-[2-MerT -4-oico-3,3-gHcjemu1-4-(I-rmppoAIHHHni) 6yTHR]

Mop(DoJIHH)
PagemopdpaH ((±)-3-rlpoxcH-N-eTnjrmop4bHHaH)
Te6aioH (agerngr'HpomojemoH)
Te6aHm
Tpmenepn, gm (1,2, 5-TpwmeTHii-4-erii-4-npornoiHoIcHrmrepigHm); H

H3oMepbi, eczmH TalROBbIe onpegenemo He HCIRJIIO'eHbI, Hapi<OTHqeciHx
cpeACTB B 3TOM Crmcie B TeX cny'laflx, xorga cyIleCTBOBaHae TaKHX H3oMepOB
B03MO)(HO B pamKax gaHHoro xoHpeHHorO XHMHiecKoro o603HaqeHH31;

CJIO>KHbie H npocmbie 34)HpE1, ecJi OHH He 43HrypHpyIOT B gpyrom Crmce,
HapXOTHecHIX cpegCTB, 1mCR31MHXCq B HaCTougeM Cmce, BO BCeX cjnyqa5ix,
Korga cyIgeCTBOBaHHe TaKR CJIO>KHbIX H IpOCTbIX 34)HpOB BO3MOWHO;

COI- Bcex Hap<oTHqecKx cpeACTB, repetzHcjieHHLIX B 3TOM CmIHci-e,
BI{JIIOqaq COJIH CJIOHHI-IX 3cbHpoB, npOCTbIX 3c)HpOB H H3oMepoB, Kax ripegyc-
MOTPeH0o BbIme, BO BCeX CJyqaqX, Korga cyIeCTBOBaIe Tai<Hx conerl B03-
MOWHO.

flEPExIEHb HAPKOT1-IECKHX CPEACTB, 3AHECEHHbIX B CHHCOK II

AgeTHJR9HrH9poKogeH
Kogem (3-MeT Imopd)llH)
,IexcTponpouoxcH4beH ((+)-4-AHMeTH a aHco-3-meTn- 1,2-guiceHgu-2-nponHo-

HOIcH6yTaH)
,agrHgpoxogeHH

3THJIMOP4rHI (3-3THJlMop4)RH)
HopxogeR (N-gemeTiuogem)
(DojmxogIH (Mop4)onHHn3THuvIop4qbm) H

H3oMepbI, eCJIH TaROBbIe oInpegeJIeHHO He HCI{JlIOqeHbI, HapOTHqeCRHX
cpegCTB B 3TOM CrIHcRe B Tex cJiymanx, xorga cyiieCTBOBaHie TaKHX H3oMepOB
BO3MO>KHO B paMiax gaHHoro IOHIpeTHoro XHMHqecHoro o6O3Haqe-H3;

COJH HapCOTHqeCKIX cpegcTB, nepeHcJIeHHblX B 3TOM Crnmc-ce, BInOqa
COJIH H3oMepoB, HaRI npeyCMOTpeHo BbIme, BO BCeX cnyfazx, xorga cyIge-
CTBOBfHHe TaH~x coJiel' B03MO{HO.

rIEPE'IEHb HAPKOTWIECKHX CPEaCTB, 3AHECEHHbIX B CIIHCOK III

1. IpenapaTi algeTiL m pologema,

gemcTponponoxcH)eHa,

gHmrgpoogema,
3THJIMop4)HHa,
HOpuoeHHa H

4)ojmxogHHa,

HpH ycJIOBHII:
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a) -ITO OHH cOegHHCHbI C 02HHM HAI HecIOJI<HmH HHrpegHeHTaMH TaRCMI
o6pa3oM, qTO gaHmbIk npenapaT He npegcraBiAeT im npegcraBjilieT 3nMb B

He3HaxiHTeJIBHOl CTerIeHH onacHocTb 3JIoyTiOTpe6ieHHl, a Tai>cKe TaKHm o6pa30M,
EITO HapI(OTHiecKoe cpegCTBO He MOIeT 6bITb H3BJIeieHO H3 gaHHoro rIpenapaTa
flpH fIOMOuH Jiero ocyiuieCTBHMbIX crIoco60B IrnH B KoJiI'iecTBax, KOTOpLme MOrJIH

6b1 pegCTaBHTL oflaCHOCTB AJM HapOgHOrO 3ApoBbI,I H

6) cogepwaT He CBbflue 100 Mr HaplMoTiecKoro cpegcrBa Ha eHHHLIW 9O3bl

npH KoHileHTpagHH He CBbItLe 2,5% B Hepa3ge.ieHHbIX npenapaTax.

2. IlpenapaTbi xoicaia, cogep>xauAte He CBbIHJe 0,1 npolgeHTa xoxamna B
nepec'qere Ha KoKaHH-oCHoBaHHe, H npenapaTbi oHR HmH Mopq4HHa, cogepRaujne
He CBbIme 0,2 npoileHTa MopqbHHa B nepecxiere Ha 6eBOAHblil MopdIHH-OCHOBaHme,

B COeAHHeHHH C OAHHM HJIH HecxoJRHMH HHIpegHeHTamH TaKHm o6pa3oM, qTO
gaHHblrl npenapaT He npegcTaBmeT HAiH npegCTaBAmeT JmHilb B He3HaqmHTeJIhHOA

CTeneHH oIIaCHOCTb 3JIoynoTpe6jneHHA, a TaK).xe TaKHM o6pa3oM, 'o HaplOTHqecKoe

cpextCTBO He MO><eT 6biT H3BJIeqeHO H3 gaHHOrO npenapaTa npH nOMOIUH .nerIo
ocyuIeCTBHMbIX cnoco6oB Him B XOJIH'ieCTBaX, IOTOpbIe Morim 6bi rIpegCTaBHTb
ofIaCHOCTb JRA HapoRHoro 39OpOBbq.

3. Ro3Ei npenapaToB gnHceHoxcwLnaTa B TBepAOM BHge, cogepwaiu e He CBbIme

2,5 mir HceHoxCIJIaTa B nepecxieTe Ha OCHOBaHHe H He MeHee 25 !MHporpammoB

cepHoKHCioro aTpOrMHa Ha eHHHIy A03bI.

4. Pulvis ipecacuanhae et opii compositus

10 IpoIgeHTOB ormA B nopomuxe
10 rIpoIeHTOB nopornxa IopHA HIrIeKaicyaHb I, xopomo cmeiuaHroro c

80 npogeHTan uo6oro gpyroro HrrpegHeHTa B nopoHixe, He cogep-
>xaigero iaKHx-j1H60 HapxOTHxeCHHX cpegcrB.

5. flpenapaTbi, COCTaBjieHHbie no xaxoA-516o H3 cbopmyji, yxa3aHHbIX B
HaCTO rn~em CnnciCe, H cMeCH TacHx npenapaToB c 3io6bm BelieCTBOM, He cogep-
M{aI1XHM HapOTHIROB.

IJEPE'IEHb HAPKOTH-IECKIIX CPELCTB, 3AHECEHHbIX B CH4COK IV

KaHHa6Hc H CMofla xana6Hca
i1e3oMop4rnH (gHrngpogeoxcHmopqHH)

repomi (goaieTnjmopbH)
KeTo6emi-OH (4-Aema-rxupoiccqbeHHRI- 1-meTHii-4-nporiHoHHJIIrepHMUH) H

COJIH BCeX HapKOTHiecxHx cpegCTB, IepetlHCJIeHHbIX B 3TOM Crncice, B

Tex cynyqaiax, iorga o6pa3oBaHwe TaRHx cojIeri BO3MOKH(O.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

LISTAS

ENUMERACI6N DE LOS ESTUPEFACIENTES INCLUIDOS EN LA LISTA I

Acetilmetadol (3-acetoxi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptanol)
Alilprodina (3-alil- 1-metil-4-fenil-4-propionoxipiperidina)
Alfacetilmetadol (alfa-3-acetoxi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptanol)
Alfameprodina (alfa-3-etil-l -metil-4-fenil-4-propionoxipiperidina)
Alfametadol (alfa-6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol)
Alfaprodina (alfa-1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoxipiperidina)
Anileridina (6ster etflico del icido 1-para-aminofenetil-4-fenilpiperidina-4-carboxflico)
Benzetidina (6ster etflico del icido 1-(2-benziloxietil)-4-fenilpiperidina-4-carboxflico)
Benzilmorfina (3-benzilmorfina)
Betacetilmetadol (beta-3-acetoxi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptanol)
Betameprodina (beta-3-etil- 1-metil-4-fenil-4-propionoxipiperidina)
Betametadol (beta-6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol)
Betaprodina (beta- 1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoxipiperidina)
Cannabis y su resina y los extractos y tinturas de la cannabis
Cetobemidona (4-meta-hidroxifenil-l-metil-4-propionilpiperidina)
Clonitazeno (2-para-clorbenzil-l-dietilaminoetil-5-nitrobenzimidazol)
Coca (Hojas de)
Cocaina (6ster metflico de benzoilecgonina)
Concentrado de paja de adormidera (el material que se obtiene cuando la paja de ador-

midera ha entrado en un proceso para la concentraci6n de sus alcaloides, en el
momento en que pasa al comercio)

Desomorfina (dihidrodeoximorfina)
Dextromoramida ((+)-4-[2-metil-4-oxo-3,3-difenil-4-(1-pirrolidinil) butil] morfolino)
Diampromida (N-[2-(metilfenetilamino) propil] propionanilido)
Dietiltiambuteno (3-dietilamino- 1,1-di-(2'-tienil)- 1-buteno)
Dihidromorfina
Dimenoxadol (2-dimetilaminoetil- 1-etoxi- 1,1-difenilacitato)
Dimefeptanol (6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol)
Dimetiltiambuteno (3-dimetilamino- 1,1-di-(2'tienil)- 1-buteno)
Butirato de dioxafetilo (etil 4-morfolino-2,2-difenilbutirato)
Difenoxilato (6ster etflico del dcido 1-(3-ciano-3,3-difenilpropil)-4-fenilpiperidina-4-

carboxflico)
Dipipanona (4,4-difenil-6-piperidino-3-heptanona)
Ecgonina, sus 6steres y derivados que sean convertibles en ecgonina y cocafna
Etilmetiltiambuteno (3-etilmetilamino- 1,1-di-(2'-tienil)- 1-buteno)
Etonitazena (1-dietilaminoetil-2-para-etoxibenzil-5-nitrobenzimidazol)
Etoxeridina (6ster etflico del icido 1-[2-(2-hidroxietoxi)etil]-4-fenilpiperidina-4-car-

boxilico)
Fenadoxona (6-morfolino-4,4-difenil-3-heptanona)
Fenampromida (N-(-metil-2-piperidinoetil) propionanilido)
Fenazocina (2'-hidroxi-5,9-dimetil-2-fenetil-2,7-benzomorfdn)
Fenomorfin (3-hidroxi-N-fenetilmorfinin)
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Fenoperidina (6ster etflico del Acido 1-(3-hidroxi-3-fenilpropil)-4-fenilpiperidina-4-
carboxflico)

Furetidina (6ster etflico del Acido 1-(2-tetrahidrofurfuriloxietil)-4-fenilpiperidina-4-
carboxilico)

Herofna (diacetilmorfina)
Hidrocodona (dihidrocodeinona)
Hidromorfinol (14-hidroxidihidromorfina)
Hidromorfona (dihidromorfinona)
Hidroxipetidina (6ster etflico del icido 4-meta-hidroxifenil-l-metilpiperidina-4-car-

boxilico)
Isometadona (6-dimetilamino-5-metil-4,4-difenil-3-hexanona)
Levometorfdin* ((-)-3-metoxi-N-metilforninin)
Levomoramida ((-)-4-[2-metil-4-oxo-3,3-difenl-4-(1-pirrolidinil) butil] morfolino)
LevofenacilmorfAn ((-)-3-hidroxi-N-fenacilmorfinin)
Levorfanol* ((-)-3-hidroxi-N-metilmorfinin)
Metazocina (2'-hidroxi-2,5,9,-trimetil-6,7-benzomorfin)
Metadona (6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanona)
Metildesorfina (6-metil-delta 6-deoximorfina)
Metildihidromorfina (6-metildihidromorfina)
1 -Metil-4-fenilpiperidina-4-carboxflico (Acido)
Metop6n (5-metildihidromorfinona)
Morferidina (6ster etflico del Aicido 1-(2-morfolinoetil)-4-fenilpiperidina-4-carboxflico)
Morfina
Morfina Metobromide y otros derivados de la morfina con nitr6geno pentavalente
Morfina-N-Oxido
Mirofina (miristilbenzilmorfina)
Nicomorfina (3,6-dinicotinilmorfina)
Norlevorfanol ((-)-3-hidroximorfinin)
Normetadona (6-dimetilamino-4,4-difenil-3-hexanona)
Normorfina (demetilmorfina)
Opio
Oxicodona (14-hidroxidihidrocodeinona)
Oximorfona (14-hidroxidihidromorfinona)
Petidina (6ster etflico del Acido 1-metil-4-fenilpiperidina-4-carboxilico)
Piminodina (6ster etflico del icido 4-fenil-l-(3-fenilaminopropil) piperidina-4-car-

boxflico)
Proheptazina (1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoxiazacicloheptano)
Properidina (6ster isopropilico del Acido 1-metil-4-fenilpiperidina-4-carboxflico)
Racemetorfan ((+)-3-metoxi-N-metilmorfinin)
Racemoramida ((+)-4-[2-metil-4-oxo-3,3-difenil-4-(1-pirrolidinl)butil]morfolino)
Racemorfan ((+)-3-hidroxi-N-metilmorfinAn)
Tebac6n (acetildihidrocodeinona)
Tebaina
Trimeperidina (1,2,5-trimetil-4-fenil-4-propionoxipiperidina); y

* El dextrometorfin ((+)-3-metoxi-N-metilmorfinin) y el dextrorfin ((+)-3-hidroxi-N-
metilmorfinin) estfin expresamente excluidos de esta Lista.
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Los is6meros, a menos que est~n expresamente exceptuados, de los estupefa-
cientes de esta Lista, siempre que la existencia de dichos is6meros sea posible dentro
de la nomenclatura quimica especificada en esta Lista;

Los 6steres y 6teres, a menos que figuren en otra Lista, de los estupefacientes
de esta Lista, siempre que sea posible formar dichos 6steres o 6teres;

Las sales de los estupefacientes enumerados en esta Lista, incluso las sales de
6steres, 6teres e is6meros en las condiciones antes expuestas, siempre que sea posible
formar dichas sales.

ENUMERACI6N DE LOS ESTUPEFACIENTES INCLUIDOS EN LA LISTA II

Acetildihidrocodeina
Codeina (3-metilmorfina)
Dextropropoxifeno ((+)-4-dimetilamino-3-metil- 1,2-difenil-2-propionoxibutano)
Dihidrocodeina
Etilmorfina (3-etilmorfina)
Norcodeina (N-demetilcodefna)
Folcodina (Morfoliniletilmorfina); y

Los is6meros, a menos que est~n expresamente exceptuados, de los estupe-
facientes de esta Lista, siempre que sea posible formar dichos is6meros dentro de la
nomenclatura quimica especificada en esta Lista.

Las sales de los estupefacientes enumerados en esta Lista, incluso las sales de los
is6meros en las condiciones antes expuestas, siempre que sea posible formar dichas
sales.

ENUMERACI6N DE LOS PREPARADOS INCLUIDOS EN LA LISTA III

1. Preparados de:

Acetildihidrocodeina,
Codefna,
Dextropropoxifeno,
Dihidrocodeina,
Etilmorfina,
Folcodina y
Norcodefna

en los casos en que:

a) Est6n mezclados con uno o varios ingredientes mis, de tal modo que el preparado
ofrezca muy poco o ningfin peligro de abuso y de tal manera que el estupefaciente no
pueda separarse por medios sencillos o en cantidades que ofrezcan peligro para la salud
pdblica; y

b) Su contenido de estupefaciente no exceda de 100 miligramos por unidad poso-
16gica y el concentrado no exceda del 2,5% en los preparados no divididos.

2. Los preparados de cocafna que no contengan mis del 0,1% de cocaina calculado
como base de cocafna y los preparados de opio o de morfina y est6n mezclados con uno o
varios ingredientes mis de tal modo que el preparado ofrezca muy poco o ningln peligro
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de abuso y de tal manera que el estupefaciente no pueda separarse por medios sencillos
o en cantidades que ofrezcan peligro para la salud ptiblica.

3. Los preparados s6lidos de difenoxilato que no contengan mis de 2,5 miligramos
de difenoxilato calculado como base y no menos de 25 microgramos de sulfato de atro-
pina por unidad de dosis.

4. Pulvis ipecacuanhae et opii compositus

10% de polvo de opio
10% de polvo de rafz de ipecacuana,

bien mezclados con
80% de cualquier otro ingrediente en polvo, que no contenga estupefaciente

alguno.

5. Los preparados que respondan a cualesquiera de las f6rmulas enumeradas en la
Lista y mezclas de dichos preparados con cualquier ingrediente que no contenga estupe-
faciente alguno.

ENUMERACI6N DE LOS ESTUPEFACIENTES INCLUIDOS EN LA LISTA IV

Cannabis y su resina
Cetobemidona (4-meta-hidroxifenil- l-metil-4-propionilpiperidina)
Desomorfina (Dihidrodeoximorfina)
Heroina (Diacetilmorfina)

Las sales de todos los estupefacientes enumerados en esta Lista, siempreque
sea posible formar dichas sales.
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LIST OF STATES HAVING DEPOSITED THE INSTRUMENTS
OF RATIFICATION OR ACCESSION (a)

State Date of deposit

CANADA ................... 11 October 1961
THAILAND ...... .................. . 31 October 1961
MOROCCO .... ................. . . . 4 December 1961 (a)
CAMEROON ...... .................. . 15 January 1962 (a)
REPUBLIC OF KOREA .... .............. .. 13 February 1962
KUWAIT ...... ................... . 16 April 1962 (a)
DAHOMEY ....... ................... . 27 April 1962
IVORY COAST ...... ................. . 10 July 1962 (a)
SYRIA ....... .................... 22 August 1962 (a)
IRAQ ........ ..................... . 29 August 1962
CUBA ...... ..................... . 30 August 1962 (a)
JORDAN ........ .................... . 15 November 1962
ISRAEL ..... .................... ... 23 November 1962 (a)
CHAD ....... .................... 29 January 1963
AFGHANISTAN ...... ................. . 19 March 1963
NEW ZEALAND ..... ................ 26 March 1963

The instrument of ratification contains a declaration made in accordance
with article 42 of the Convention that " the Convention shall apply to the Cook
Islands (including Niue) and to the Tokelau Islands, being non-metropolitan
territories for the international relations of which the Government of New
Zealand is responsible ".

State Date of deposit

NIGER ....... .................... . 18 April
ToGO. ......... .................... 6 May
CEYLON .......... ................... 1 July

1963 (a)
1963 (a)
1963 (a)

The Government of Ceylon notified the Secretary-General that, in respect
of article 17 of the Convention, " the existing administration will be maintained
for the purpose of applying the provisions of the Convention without setting up
a 'special administration' for the purpose ", and further informed him that this
notification was not to be considered as a reservation.

State Date of deposit

BURMA ....... .................... . 29 July 1963

Confirming the reservation made upon signature of the Convention.'

1See p. 356 of this volume.
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LISTE DES t TATS AYANT DlePOSt LES INSTRUMENTS
DE RATIFICATION OU D'ADH1tSION a)

ltat Date de d, pt

CANADA ............ .... ............ 11 octobre 1961
THAILANDE ................... 31 octobre 1961
MAROC .................... 4 d~cembre 1961 a)
CAMEROUN ...... .................. 15 janvier 1962 a)
RAPUBLIQUE DE COREE ... ............. . 13 f~vrier 1962
KOWEIT ...... ................... 16 avril 1962 a)
DAHOMEY ..... .............. 27 avril 1962
C6TE-D'IvoIRE ...... ................. . 10 juillet 1962 a)
SYRIE ....... .................... 22 aoat 1962 a)
IRAK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29 aofit 1962
CUBA ........ ..................... . 30 aofit 1962 a)
JORDANIE ...... ................... . 15 novembre 1962
ISRMa 23 novembre 1962 a)
TCHAD ....... .................... 29 janvier 1963
AFGHANISTAN ..... ................. . 19 mars 1963
NOUVELLE-ZLANDE .... .............. 26 mars 1963

L'instrument de ratification contient une d~claration, faite conform6ment h
l'article 42 de la Convention, selon laquelle la Convention s'appliquera aux iles
Cook (y compris Niou6) et aux iles Tokelau, territoires non m~tropolitains dont
le Gouvernement n6o-z61andais assure les relations internationales.

Date de ddpdt

NIGER ....... .................... 18 avril
TOGO ......... .................... 6 mai
CEYLAN .......... .................... 11 juillet

1963 a)
1963 a)
1963 a)

Le Gouvernement ceylanais a notifi6 au Secr&aire g6n6ral qu'en ce qui
concerne 'article 17 de la Convention l'administration existante serait maintenue
afin d'assurer l'application des dispositions de la Convention et qu'il ne sera pas
cr66 une <(administration sp6ciale ) h cet effet. En outre, le Gouvernement
ceylanais a inform6 le Secr6taire g6n6ral que cette notification ne devait pas 8tre
consid6r6e comme une r6serve.

Rtat

BIRMANIE

Date de ddp6t

........ .................. 29 juillet 1963

Avec maintien de la r6serve faite lors de la signature de la Convention1 .

1 Voir p. 356 de ce volume.
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State Date of deposit

YUGOSLAVIA ...... ................. ... 27 August 1963
ARGENTINA ........ ................. 10 October 1963

Confirming the reservations made upon signature of the Convention.'

State Date of deposit

PANAMA ....... ................... ... 4 December 1963
ECUADOR ....... ................... . 14 January 1964 (a)
GHANA ................... 15 January 1964
SENEGAL ....... ................... . 24 January 1964 (a)

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC . . . . 20 February 1964

Confirming the reservations made upon signature of the Convention.2

The instrument of ratification also contains the following declaration:

[RussIAN TEXT]

((Beiopyccxaa COBeTcxCaI CocHa1CTHTecKa Pecry6ma cirTaeT Heo6xo-
.riMim o6paTHTb BHHmaHIie Ha HclprPmHHai moHHbig xapai<Tep IIyHKTa 1 craTbH 40
Ewiwoil KOHBeHiLj, 0 HapiKoTHqeCKX cpegcTBaX, cornIacHo KOTOpOMy HexOTOpbIe
rocygapcrBa lmueHbI Bo3MO)RHOCTH cTaTb yxzacTHHxaMu 3Toi KOHBeHImm. E, a
IHOHBeHima 3aTparnBaeT Bonpocbi, npegcraaamorge Hrrepec ARR Bcex rocygapcTB,
H npeciiegyer ijeim npHnBJieieHHi ycwndi Bcex crpaH K 6op,6e c COIHlaIbHbIM 3JIOM
- 3JIoynoTpe6IeHmeM HapxoTHiami. Ho3TOMy KOHBeHIra gOJDKHa 6,Im oTHpbiTa
jAir3 Bcex cTpaH. B COOTBerCTBHH c npaimrinom cyBepeHHoro paseHcTBa rocygapcrB
rmuaine rocygapcTBa He ameIOTr npasa oTcTpaHaTb Apyrme crpaubi or ytIacmH B
noAo6Horo poga KoHBemHm )).

[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist Republic deems it essential to draw
attention to the discriminatory character of article 40, paragraph 1, of the Single
Convention on Narcotic Drugs, under the terms of which certain States are not
entitled to become Parties to the said Convention. The Single Convention concerns
matters which are of interest to all States and has as its objective the enlistment of
the efforts of all countries in the struggle against the social evil of the abuse of nar-
cotics. The Convention should therefore be open to all countries. According to the
principle of the sovereign equality of States, no States have the right to dent to
other countries the possibility of participating in a Convention of this type.

'See p. 353 of this volume.

See p. 357 of this volume.
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ARtat Date de ddpdt

YOUGOSLAVIE. ..... ................. . 27 aoft 1963

ARGENTINE. . .... .................. 10 octobre 1963

Avec rfiaintien des r~serves faites lors de la signature de la Convention'.

ltat Date de dipot

PANAMA ...... ................... 4 d~cembre 1963

tQUATEUR ....... ................... . 14 janvier 1964 a)
GHANA ....... .................... 15 janvier 1964

SiNAGAL ....... .................... . 24 janvier 1964 a)

RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVILrIQUE DE BIkLORUSSIE . 20 f~vrier 1964

Avec maintien des reserve faites lors de la signature de la Convention2 .

L'instrument de ratification contient 6galement la d~claration suivante

[TEXTE RUSSE]

( Benopyccmaq CoBeTcxail CoiuiajmcTuqecxaH Pecriy6mna cqmraeT Heo6xo-

PI MbIM o6paTwrrb BH1iMaHHe Ha gHcKpHmumaIwIOHHbIfi xapaKTep nymWra 1 craTbh 40
EgHIri KOHBe Hiu 0 HapIoTHqecKIX CpeAcrBaX, cornacHo KOTOp0My HeOTOpbIe

rocygapcTBa nuIeHbI BO3MOH(-OCTH cTaTb yiacrHHamH 3TOl KOHBeHugiH. Egima

KOHBeHluw 3aTpaFHBaeT BOnpOCbI, npegcraBnjomuie m-rrepec AnIq Bcex rocygapCTB,

K npecriegyeT rxerm npHBjeqem~a ycn14M Bcex cTpaH K 6opb6e c cotiai bfbIM 3foM
- 3JIoynoTpe6ieHHeM HapKoTHxamH. Ho3TOMy KoHnemUM gomuHa 6bIT OTKpbITa

JIJ Bcex crpaH. B COOTBeTCTBH c npHHwmom cyBepeHoro paBeHcTBa rocygapcm

HHKaime rocygapcTBa He HmemT npaBa OTCTpaHITb gpyrie CrpaHbI OT yqacTHH B

nogo6Horo poga KOHBeHIwm ).

[TRADUCTION]

La R6publique socialiste sovi&ique de Bi41orussie juge n6cessaire de relever
le caract~re discriminatoire du paragraphe 1 de 1'article 40 de la Convention
unique sur les stup~fiants, en vertu duquel certains letats sont priv~s de la possi-
bilit6 de devenir parties / cette Convention. La Convention unique concerne des
questions qui int6ressent tous les tVtats, et elle a pour objet de mobiliser les efforts
de tous les pays pour la lutte contre un flau social : 'abus des stup~fiants. C'est
pourquoi la Convention doit &tre ouverte h tous les pays. Conform6ment au
principe de l'galit6 souveraine des letats, aucun &tat n'a le droit d'6carter d'autres
pays de la participation h une convention de ce genre.

Voir p. 353 de ce volume.

Voir p. 357 de ce volume.
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State Date of deposit

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS . ...... . 20 February 1964

Confirming the reservation made upon signature of the Convention.'

The instrument of ratification also contains a declaration which is identical
to that contained in the instrument of ratification of the Byelorussian Soviet
Socialist Republic.

State Date of deposit

CZECHOSLOVAKIA .... ............... . 20 March 1964

Confirming the reservations made upon signature of the Convention2 and
with the following statement contained in the letter transmitting the instrument
of ratification :

" The Single Convention regulates questions concerning interests of
all States and has as its aim to unify their endeavour in the struggle against
such great evil as is the misuse of narcotics. Therefore, in accordance with
the international legal principle of equality of States, neither State has the
right to prevent other States in participating in the Convention of this kind in
particular, and the Single Convention on Narcotic Drugs must, therefore,
be open to all States.

State Date of deposit

UKRAINIAN SovIEr SOCIALIST REPUBLIC ....... . 15 April 1964

Confirming the reservations made upon signature of the Convention. 3

The instrument of ratification also contains a declaration which is identical
to that contained in the instrument of ratification of the Byelorussian Soviet
Socialist Republic.

State Date of deposit

HUNGARY ...... .................. 24 April 1964

Confirming the reservations made upon signature of the Convention4 and
with the following statement contained in the note transmitting the instrument
of ratification :

" The Hungarian People's Republic deems it necessary to state that the
provisions in article 40 of the Single Convention on Narcotic Drugs by

I See p. 383 of this volume.
2 See p. 361 of this volume.
I See p. 382 of this volume.
'See p. 366 of this volume.
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-6tat Date de dip6t

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIATIQUES 20 f~vrier 1964

Avec maintien des reserves faites lors de la signature de la Convention'.

L'instrument de ratification contient 6galement une d6claration laquelle est
identique h celle contenue dans l'instrument de ratification de la R6publique
socialiste sovitique de Bi~lorussie.

ltat Date de d'p6t

TCH COSLOVAQUIE .... ............... . 20 mars 1964

Avec maintien des reserves faites lors de la signature de la Convention 2 et
avec la d~claration suivante contenue dans la lettre transmettant l'instrument de
ratification

[TRADUCTION]

La Convention unique traite de questions qui intressent tous les 19tats
et elle a pour objet d'unifier les efforts de tous les pays dans la lutte contre
ce grand fl6au: l'abus des stup6fiants. Par consequent, conform6ment au
principe juridique international de 1'6galit6 des l9tats, aucun ttat n'a le droit
d'empecher d'autres Itats de participer h une Convention de ce genre; la
Convention unique sur les stup6fiants doit donc &re ouverte h la signature
de tous les 19tats.

ltat Date de dip6t

RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVILTIQUE D'UKRAINE . ... 15 avril 1964

Avec maintien des r6serves faites lors de la signature de la Convention 3.

L'instrument de ratification contient 6galement une d6claration laquelle est
identique h celle contenue dans l'instrument de ratification de la R6publique
socialiste sovi~tique de Bi~lorussie.

Rtat Date de d4pt

HONGRIE. ....... .................... . 24 avril 1964

Avec maintien des reserves faites lors de la signature de la Convention 4 et
avec la d6claration suivante contenue dans la note transmettant l'instrument de
ratification

[TRADUCTION]

La R6publique populaire hongroise juge n6cessaire de d6clarer que les
dispositions de 'article 40 de la Convention unique sur les stup6fiants, qui

1 Voir p. 383 de ce volume.
2 Voir p. 361 de ce volume.
3 Voir p. 382 de ce volume.

Voir p. 366 de ce volume.
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which certain States are barred from becoming Parties to the Convention are
at variance with the principle of sovereign equality of States and are detri-
mental to the interests attached to the universality of the Convention.

State Date of deposit

JAMAICA ...... ................... 29 April 1964 (a)

BRAzIL ....... .................... . 18 June 1964

TRINIDAD AND TOBAGO .... ............. . 22 June 1964 (a)
JAPAN ....... .................... . 13 July 1964
PERU ....... .................... 22 July 1964

Withdrawing the reservations made upon signature of the Convention.'

State Date of deposit

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND ...... .................. . 2 September 1964

In the letter transmitting the instrument of ratification, the Charg6 d'Affaires
of the Permanent Mission of the United Kingdom to the United Nations stated
that, in accordance with article 42 of the Convention, the Secretary-General
" will be notified later about the application of the Convention to the non-
Metropolitan territories for the international relations of which the United
Kingdom is responsible. There are no cases where the previous consent of a non-
Metropolitan territory is not required.

State Date of deposit

TUNISIA ...... ................... . 8 September 1964

DENMARK . ..... .................. 15 September 1964

KENYA ....... .................... 13 November 1964

Subsequent to the deposit of the fortieth instrument, the following States
deposited their instruments of ratification or accession (a) on the dates indicated

State Date of deposit

INDIA ....... .................... 13 December 1964

(To take effect
on 12 January 1965.)

The ratification is made subject to the following reservations :

" The reservations referred to in Article 49 (1) (a), (b), (d) and (e) of the
Convention, namely, subject to the right of the Government of India to
permit temporarily in any of its territories:

1 See p. 376 of this volume.
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interdisent h certains 1ttats de devenir parties k la Convention, ne sont pas
conformes au principe de 1'6galit6 souveraine des ttats et emp~che que la
Convention soit, comme il serait souhaitable, universellement appliqu~e.

ltat Date de ddp6t

JAMAiQUE ....... ................... 29 avril 1964 a)
BR SIL ...... ..................... ... 18 juin 1964
TRINIT ET TOBAGO .... ............... .. 22 juin 1964 a)
JAPON ...... .................... ... 13 juillet 1964
P ROU ....... .................... .. 22 juillet 1964

Retirant la r6serve faite lors de la signature de la Convention'.

ltat Date de dip6t

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NoRw. ......... ................... 2 septembre 1964

Dans la lettre par laquelle il a transmis l'instrument de ratification, le Charg6
d'affaires de la Mission permanente du Royaume-Uni aupr~s de l'Organisation
des Nations Unies a d~clar6 que, conform~ment h l'article 42 de la Convention:
[Traduction] ... 'application de la Convention aux territoires non m6tropolitains

pour les relations internationales desquels le Royaume-Uni est responsable sera
notifi~e ultrieurement au Secr6taire g6n6ral. Le consentement pr6alable du
territoire non m~tropolitain est n~cessaire dans tous les cas.

.?tat Date de ddp6t

TUNISIE ...... ................... ... 8 septembre 1964
DANEMARK.. ...... .................. 15 septembre 1964
KANYA ........ .................... 13 novembre 1964 a)

Apr~s le d~p6t du quaranti~me instrument, les 1ttats suivants ont d~pos6
leurs instruments de ratification ou d'adh6sion a) aux dates indiqu6es :

ltat Date de dip6t

INDE ....... ..................... ... 13 dcembre 1964
(Pour prendre effet
le 12 janvier 1965.)

La ratification du Gouvernement indien est faite avec les r~serves ci-apr~s

[TRADUCTION]

Les reserves mentionn~es aux alin6as a, b, d et e du paragraphe 1 de
l'article 49 de la Convention et en vertu desquelles le Gouvernement indien
peut se r~server le droit d'autoriser temporairement dans l'un de ses
territoires :

1 Voir p. 376 de ce volume.
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" (a) the quasi-medical use of opium,
" (b) opium smoking,
" (d) the use of cannabis, cannabis resin, extracts and tinctures of cannabis

for non-medical purposes, and
" (e) the production and manufacture of and trade in the drugs referred to

under (a), (b) and (d) above for the purposes mentioned therein. "

In a communication accompanying the instrument of ratification, the
Government of India, in pursuance of the last sentence of article 42 of the Con-
vention, has notified the Secretary-General that the Convention shall apply to
Sikkim.

In depositing the instrument of ratification, the Government of India made
the following declaration :

" Since the Government of India do not recognise the Nationalist
Chinese authorities as the competent Government of China, they cannot
regard signature of the said Convention by a Nationalist Chinese Repre-
sentative as a valid signature on behalf of China.

State Date of deposit

MALI ....... .................... 15 December 1964 (a)
(To take effect

on 14 January 1965.)
SWEDEN ...... ................... . 18 December 1964

(To take effect
on 17 January 1965.)

No. 7515
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a) L'usage de 'opium t des fins quasi m6dicales;
b) L'usage de l'opium h fumer;
d) L'usage du cannabis, de la r6sine de cannabis, d'extraits et teintures de

cannabis h des fins non m6dicales; et
e) La production, la fabrication et le commerce des stup6fiants vis6s aux

alin6as a, b et d aux fins mentionn6es dans lesdits alin6as.
Dans une lettre jointe h l'instrument de ratification, le Gouvernement indien,

conform6ment h la derni~re phrase de l'article 42 de la Convention, a notifi6 au
Secr6taire g~n6ral que la Convention s'appliquerait au Sikkim.

En d6posant son instrument de ratification, le Gouvernement indien a fait

la d6claration ci-apr~s :

[TRADUCTION]

Le Gouvernement indien ne reconnaissant pas les autorit~s de la Chine
nationaliste comme le Gouvernement 1gitime de la Chine, il ne peut
consid6rer la signature de ladite Convention par un repr6sentant de la Chine
nationaliste comme 6tant une signature valable au nom de la Chine.

Rtat Date de dop6t

MALT ...... .. ..................... 15 dcembre 1964 a)
(Pour prendre effet

le 14 janvier 1965.)
Su . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . 18 dfcembre 1964

(Pour prendre effet
le 17 janvier 1965.)

N- 7515
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 13 FEBRUARY 19461

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 December 1964

DEmocRATic REPUBLIC OF THE CONGO

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15
and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18); for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 405, 411, 415, 423, 426, 429, 437,
442, 443, 445, 460, 466, 470, 471, 475, 480,
483, 490 and 493.

NO 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LGES ET IMMUNITflS DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVRE PAR
L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 13 FtVRIER
19461

ADHI9SION

Instrument ddposd le:

8 d~cembre 1964

RkPUBLIQUE D MOCRATIQUE DU CONGO

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1,
p. 15; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r~f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n0 8 1 &t 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 405, 411, 415, 423,
426, 429, 437, 442, 443, 445, 460, 466, 470,
471, 475, 480, 483, 490 et 493.

ANNEX A
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION in respect of the following Specialized Agencies :2

.World Health Organization
,International Civil Aviation Organization
,International Labour Organisation
vFood and Agriculture Organization of the United Nations
.International Bank for Reconstruction and Development
vlnternational Monetary Fund
.,Universal Postal Union
,International Telecommunication Union
vWorld Meteorological Organization
,International Finance Corporation
,International Development Association

Instrument deposited on:

8 December 1964

DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in volumes 401, 402,
406, 407, 413, 418, 419, 423, 424, 425, 429, 434, 435, 438, 442, 443, 444, 453, 456, 457, 458, 460,
461, 466, 479, 480, 491, 492, 493, 495 and 500.

2 In a communication received by the Secretary-General on 10 March 1965, the Prime Minister
of the Democratic Republic of the Congo informed him that, owing to a material error, the name
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization had been omitted from
the list of the specialized agencies in respect of which the Government of the Congo undertook in
the instrument of accession to apply the provisions of the Convention, and requested the Secretary-
General to regard the said instrument as applying also to that Organization, with effect from the
date of its deposit, i.e., 8 December 1964.
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILPEGES ET IMMUNITIES DES INSTI-
TUTIONS SPICIALISRES. APPROUVIE PAR L'ASSEMBLIEE GeNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ADHISION en ce qui concerne les institutions sp&ialis~es ci-apr6S2 :

Organisation mondiale de la sant6
Organisation de l'aviation civile internationale
Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
Fonds mon~taire international
Union postale universelle
Union internationale des t6lcommunications
Organisation m&t orologique mondiale
Soci&6t financi~re internationale
Association internationale de d~veloppement

Instrument ddposd le:

8 d~cembre 1964

RAPUBLIQUE D.MOCRATIQUE DU CONGO

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 33, p. 261; pour tous faits ult~rieurs intressant
cette Convention, voir les rkfrences donnkes dans les Index cumulatifs n o8 1 & 4, ainsi que 'An-
nexe A des volumes 401, 402, 406, 407, 413, 418, 419, 423, 424, 425, 429, 434, 435, 438, 442, 443,
444, 453, 456, 457, 458, 460, 461, 466, 479, 480, 491, 492, 493, 495 et 500.

2 Dans une communication parvenue au Secr&aire g6n&al le 10 mars 1965, le Premier Ministre
de la R6publique d6mocratique du Congo l'a inform6 qu' cause d'une erreur mat~rielle le nom de
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture a 6 omis de la liste
des institutions sp&ialis6es A l'6gard desquelles, dans l'instrument d'adhsion, le Gouvernement
congolais s'est engag6 A appliquer les dispositions de la Convention, et il a pri6 le Secrtaire g6n6ral
de bien vouloir considirer ledit instrument comme s'appliquant 6galement a cette Organisation,
avec effet & partir de la date de son d6p6t, soit le 8 d&embre 1964.
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No. 770. PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947, TO AMEND
THE CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN WOMEN AND CHILDREN,
CONCLUDED AT GENEVA ON
30 SEPTEMBER 1921, AND
THE CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN WOMEN OF FULL AGE,
CONCLUDED AT GENEVA ON
11 OCTOBER 19331

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

7 December 1964

NIGER

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 13; for subsequent actions relating to this
Protocol, see Annex A in volumes 65, 76, 77,
207, 354, 401, 435 and 443.

NO 770. PROTOCOLE SIGN] A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 12 NO-
VEMBRE 1947, AMENDANT LA
CONVENTION POUR LA R] PRES-
SION DE LA TRAITE DES FEMMES
ET DES ENFANTS, CONCLUE A
GENRVE LE 30 SEPTEMBRE 1921,
ET LA CONVENTION POUR LA
RE PRESSION DE LA TRAITE DES
FEMMES MAJEURES, CONCLUE
A GENVE LE 11 OCTOBRE 19331

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

7 d~cembre 1964

NIGER

1 Nations Unies, Reeueil des Traitds, vol. 53,
p. 13; pour tous faits ultrieurs intgressant ce
Protocole, voir l'Annexe A des volumes 65,
76, 77, 207, 354, 401, 435 et 443,
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No. 772. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE TRAFFIC IN WOMEN
OF FULL AGE, CONCLUDED AT
GENEVA ON 11 OCTOBER 1933, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCESS, NEW
YORK, ON 12 NOVEMBER 19471

NIGER became a party to the Convention
on 7 December 1964, having on that date
become a party to the Protocol of
12 November 1947 (see No. 770, p. 424
of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 49; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 65, 76,
77, 199, 207, 324, 354, 401, 435, 443, 480 and
488.

No 772. CONVENTION INTER-
NATIONALE RELATIVE A LA R] -
PRESSION DE LA TRAITE DES
FEMMES MAJEURES, SIGNtRE A
GENtVE LE 11 OCTOBRE 1933,
SOUS SA FORME MODIFItE PAR
LE PROTOCOLE SIGNR A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 12 NO-
VEMBRE 19471

Le NIGER est devenu partie i la Conven-
tion le 7 dcembre 1964, 6tant devenu

cette date partie au Protocole du
12 novembre 1947 (voir no 770, p. 424
de ce volume).

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 53,
p. 49; pour tous faits ult6rieurs intressant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
65, 76, 77, 199, 207, 324, 354, 401, 435, 443,
480 et 488.

Vol. 520-28
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No. 2422. PROTOCOL AMENDING
THE SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926. DONE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNIT-
ED NATIONS, NEW YORK, ON
7 DECEMBER 19531

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

7 December 1964

NIGER

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 51; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in volumes
406, 433, 448 and 453.

No 2422. PROTOCOLE AMENDANT
LA CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE SIGNRE A GENtVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU
SItGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, A NEW-YORK,
LE 7 D]2CEMBRE 19531

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

7 d6cembre 1964

NIGER

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 182,
p. 51; pour tous faits ultrieurs intressant ce
Protocole, voir les r6f~rences donn~es dans les
Index cumulatifs n0 8 2 A 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 406, 433, 448 et 453.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

NOTIFICATION by NIGER

By a communication received on 7 De-
cember 1964, the Government of Niger
notified the Secretary-General that it
has extended its obligations under this
Convention by adopting alternative (b) of
section B (1) of article 1, that is to say
" events occurring in Europe or elsewhere
before 1 January 1951 "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 135; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 405, 410, 411, 413, 415, 418, 423,
424, 435, 437, 442, 443, 453, 454, 456, 463,
466, 471, 494, 495 and 503.

No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES R13FUGI1MS. SI-
GNItE A GENLVE, LE 28 JUILLET
19511

NOTIFICATION du NIGER

Par communication revue le 7 d~cembre
1964, le Gouvernement nig~rien a notifi6
au Secr~taire g~n~ral qu'il avait 6tendu la
port~e des obligations qu'il assume en
vertu de cette Convention en adoptant
la formule du paragraphe 1, b, de la sec-
tion B de l'article premier, h savoir:
(( 6v~nements survenus avant le 1 er janvier
1951 en Europe ou ailleurs *.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189,
p. 135; pour tous faits ult~rieurs intiressant
cette Convention, voir les r~frences donnes
dans les Index cumulatifs nos 2 A 4, ainsi que
'Annexe A des volumes 405, 410, 411, 413,

415, 418, 423, 424, 435, 437, 442, 443, 453,
454, 456, 463, 466, 471, 494, 495 et 503.
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

NOTIFICATION by NIGER

By a communication received on 7 De-
cember 1964, the Government of Niger
notified the Secretary-General that it
considers itself bound by the above-
mentioned Convention, the application
of which had been extended to its territory
before the attainment of independence.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 412, 434, 437, 442, 463, 474 and 488.

NO 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW-YORK, LE 31 MARS
19531

NOTIFICATION du NIGER

Par communication reque le 7 d~cembre
1964, le Gouvernement nigrien a notifi6
au Secr~taire g~n~ral qu'il se considre li6
par la Convention susmentionn~e, dont
1'application avait 6t6 6tendue au terri-
toire du Niger avant son accession A lin-
d~pendance.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 193,
p. 135; pour tous faits ult~rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r~frences donn~es
dans les Index cumulatifs n08 2 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 412, 434, 437, 442,
463, 474 et 488.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926 AND AMENDED BY
THE PROTOCOL OPENED FOR
SIGNATURE OR ACCEPTANCE AT
THE HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 19531

NIGER became a party to the Convention
on 7 December 1964, having on that
date become a party to the Protocol of
7 December 1953 (see No. 2422, p. 426
of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 212,
p. 17; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 406, 423, 433, 445, 448, 450, 453, 466,
482, 488, 503 and 506.

NO 2861. CONVENTION RELATIVE
A L'ESCLAVAGE, SIGNE A
GENtVE LE 25 SEPTEMBRE 1926
ET AMENDIeE PAR LE PROTO-
COLE OUVERT A LA SIGNATURE
OU A L'ACCEPTATION AU SILGE
DE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES, NEW-YORK, LE
7 D] CEMBRE 19531

Le NIGER est devenu partie i la Conven-
tion le 7 dcembre 1964, 6tant devenu
A cette date partie au Protocole du
7 d~cembre 1953 (voir no 2422, p. 426
de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 212,
p. 17; pour tous faits ult~rieurs intkressant
cette Convention, voir les r~f&rences donn~es
dans les Index cumulatifs n o s 3 et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 406, 423, 433, 445,
448, 450, 453, 466, 482, 488, 503 et 506.
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No. 6465. CONVENTION ON THE HIGH SEAS. DONE AT GENEVA, ON
29 APRIL 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 December 1964

ALBANIA

With the following reservation and declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reservation concerning article 9:

The Government of the People's Republic of Albania considers that, in virtue of
well-known principles of international law, all Governments ships owned or operated
by a State, without exception, irrespective of the purpose for which they are used, are
subject to the jurisdiction only of the State under whose flag they sail.

Declaration:

The Government of the People's Republic of Albania declares that the definition
of piracy as given in the Convention is not consistent with present international law
and does not serve to ensure freedom of navigation on the high seas.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 450, p. 11; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see Annex A in volumes 458, 463, 505 and 510.
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No 6465. CONVENTION SUR LA HAUTE MER. FAITE A GENVE, LE
29 AVRIL 19581

ADHI9SION

Instrument ddposd le:

7 d~cembre 1964

ALBANIE

Avec la reserve et la d6claration suivantes:

e Rdserve en ce qui concerne l'article 9:
(( Le Gouvernement de la R~publique populaire d'Albanie consid~re qu'en vertu des

principes bien connus du droit international, tous les navires d'tRtat sans exception qui
appartiennent A un Rtat ou qui sont exploit~s par lui, quel que soit le but en vue duquel
ils sont utilis6s, ne sont soumis qu' la juridiction de I'iRtat sous le pavilion duquel ils
naviguent.

< Ddclaration:
( Le Gouvernement de la Rpublique populaire d'Albanie dclare que la definition

de la piraterie telle qu'elle est formule dans la Convention n'est pas conforme au droit
international actuel et ne rfpond pas A la n6cessit6 d'assurer la libert6 de navigation en
haute mer. *

I Nations Unies, Recuedi des Traites, vol. 450, p, 11 ; pour tous faits ult6rieurs int6ressant cette
Convention, voir l'Annexe A des volumes 458, 463, 505 et 510.
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No. 6555. PROTOCOL FOR LIMITING
AND REGULATING THE CUL-
TIVATION OF THE POPPY PLANT,
THE PRODUCTION OF, INTER-
NATIONAL AND WHOLESALE
TRADE IN, AND USE OF OPIUM.
DONE AT NEW YORK, ON 23
JUNE 19531

7 December 1964

NOTIFICATION by NIGER (as under
No. 2613, see p. 428 of this volume).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 456,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Protocol, see Annex A in volumes 463, 470 and
494.

No 6555. PROTOCOLE VISANT A
LIMITER ET A RtGLEMENTER
LA CULTURE DU PAVOT, AINSI
QUE LA PRODUCTION, LE COM-
MERCE INTERNATIONAL, LE
COMMERCE DE GROS ET L'EM-
PLOI DE L'OPIUM. FAIT A NEW-
YORK, LE 23 JUIN 19531

7 dcembre 1964

NOTIFICATION du NIGmR (voir sous
le no 2613, p. 428 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 456,
p. 3; pour tous faits ultrieurs int6ressant ce
Protocole, voir l'Annexe A des volumes 463, 470
et 494.



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 433

No. 7302. CONVENTION ON THE
CONTINENTAL SHELF. DONE
AT GENEVA, ON 29 APRIL 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 December 1964

ALBANIA

(To take effect on 6 January 1965.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 499,
p. 311; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 505 and
510.

NO 7302. CONVENTION SUR LE PLA-
TEAU CONTINENTAL. FAITE A
GENtVE, LE 29 AVRIL 19581

ADHRSION

Instrument ddposd le:

7 dcembre 1964

ALBANIE

(Pour prendre effet le 6 janvier 1965.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 499,
p. 311; pour tous faits ult~rieurs int~ressant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
505 et 510.
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ANNEXE C

No. 2623. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF COUNTERFEITING CUR-
RENCY, AND PROTOCOL. SIGN-
ED AT GENEVA, ON 20 APRIL
19291

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

3 December 1964

REPUBLIC OF ViEr-NAm

(To take effect on 3 March 1965.)

8 December 1964

UPPER VOLTA

(To take effect on 8 March 1965.)

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXII, p. 371. For subsequent actions
relating to this Convention published in the
League of Nations Treaty Series, see references
in General Indexes Nos. 3 to 9, and for those
published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes
1 to 4, as well as Annex C in volumes 455, 467,
496 and 505.

NO 2623. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA RRPRESSION
DU FAUX-MONNAYAGE, ET PRO-
TOCOLE. SIGNRS A GENItVE,
LE 20 AVRIL 19291

ADH1SIONS

Instruments ddposds le:

3 d6cembre 1964

RAPUBLIQUE DU VIET-NAM

(Pour prendre effet le 3 mars 1965.)

8 d6cembre 1964

HAUTE-VOLTA

(Pour prendre effet le 8 mars 1965.)

1 Socit6 des Nations, Recuei des Traitds,
vol. CXII, p. 371. Pour tous faits ultrieurs
int6ressant cette Convention publi6s dans le
Recueil des Traitds de la Soci~t6 des Nations,
voir les r~f~rences donn6es dans les Index
g~n6raux n0 8 3 5 9 et pour ceux publi~s dans le
Recueil des Traitds des Nations Unies, voir
les r~f~rences dans les Index cumulatifs
n °o 1 a 4, ainsi que l'Annexe C des volumes 455,
467, 496 et 505.

ANNEX C
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No. 2624. OPTIONAL PROTOCOL
REGARDING THE SUPPRESSION
OF COUNTERFEITING CURREN-
CY. SIGNED AT GENEVA, ON
20 APRIL 19291

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

3 December 1964

REPUBLIC OF VIET-NAm

(To take effect on 3 March 1965.)

8 December 1964

UPPER VOLTA

(To take effect on 8 March 1965.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII,
p. 395; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in General Indexes
Nos. 3 to 9 of the League of Nations Treaty
Series, as well as Annex C in the following
volumes of the United Nations Treaty Series:
496 and 505.

NO 2624. PROTOCOLE FACULTATIF
CONCERNANT LA RIPRESSION
DU FAUX-MONNAYAGE. SIGNt
A GENt VE, LE 20 AVRIL 19291

ADHIESIONS

Instruments ddposds le:

3 d6cembre 1964

RAPUBLIQUE DU VIET-NAM

(Pour prendre effet le 3 mars 1965.)

8 d6cembre 1964

HAUTE-VOLTA

(Pour prendre effet le 8 mars 1965.)

1 Socidtd des Nations, Recieil des Traitds,
vol. CXII, p. 395; pour tous faits ult6rieurs
int6ressant ce Protocole, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index g6n6raux n's 3 t 9
du Recueil des Traitds de la Soci&6t des Nations,
ainsi que l'Annexe C des volumes ci-apris du
Recueil des Traitds des Nations Unies: 496 et
505.




